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Tanéksqyaa daha akathi dé xkhu na.

Cover photo: Biloxi split cane open twilled basket with dyed cane stripes and double rim,
made by Betsy Joe Johnson (see photo, page 6), ca. 1893.
(Photo from Smithsonian National Anthropological Archives.)
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Biloxi language consultants

Gatschet’s consultants in 1886:

Jim Sam (full blood)

Bankston Johnson (’2 Biloxi, /2 Alabama)
Juliane Dilsey

Maria Dilsey

Matt Caddy (full blood)

Ben Austin (}2) (wife speaks Biloxi)

John Dorsey (no relation to linguist James Dorsey)
Betsey Joe Johnson

William Johnson (%2 Biloxi, %2 Tunica)

Dorsey’s consultants in 1892-93 (photographs following):
Betsey Joe Johnson

Maria Johnson
Bankston Johnson
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Betsy Joe and Maria Johnson, two of Dorsey’s consultants, ca. 1892.
(Photograph from Smithsonian National Anthropological Archives.)
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Bankston Johnson, another of Dorsey’s consultants, ca. 1892.
(Photograph from Smithsonian National Anthropological Archives.)
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Map drawn by Gatschet showing the location of his Biloxi consultants along the Red River in
Louisiana in 1886 (from his unpublished field notes).
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Section One

Introduction
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1.0 About this revised Biloxi dictionary

This dictionary serves to partially give back to the Tunica-Biloxi people what was
originally theirs. To this end, it has been prepared to serve as a valuable reference tool for
Tunica-Biloxis wanting to reclaim one of their heritage languages, as well as to serve as a
reference source for Siouanists and other linguists or anyone else interested in learning
about Biloxi and the Siouan family of languages to which it belongs.

In her 1969 article, “Swanton and the Biloxi and Ofo Dictionaries,” Haas
indicated that it was “not easy to make adequate use of the materials at our disposal on
Biloxi . . . .,” the paramount material being the published 1912 DS dictionary, which is
the focus of her article. Among the reasons for this inadequacy in using the Biloxi
material is the fact that the Reverend James O. Dorsey, the first linguist to do extensive
fieldwork on Biloxi, died in 1895 just a couple of years after gathering his data on the
language. The dictionary containing his data, however, was not published until seventeen
years later in 1912. John R. Swanton edited Dorsey’s data for publication and, in so
doing, made changes to some of Dorsey’s original transcription system. For example,
two of Dorsey’s symbols, # and 7, were reversed by Swanton. Yet not all of these
symbols got reversed before the dictionary’s publication (Rankin 2005, pers. comm.).
This creates an obvious challenge to the DS dictionary user in determining which symbol
was meant in which word, creating confusion and uncertainty as to the appropriate
orthography and pronunciation of these words. (See Kaufman 2006 for my reanalysis of
these symbols and corrections thereof.)

Further, according to popular convention of the time, Swanton placed all words
under what he considered to be the stem. Unlike Dorsey, who had previously done
fieldwork on other Siouan languages, Swanton did not have in-depth knowledge of
Siouan linguistics. Thus, words often ended up under stems where they do not belong
based on mistaken analysis or etymology. For example, the word atuti ‘ripe’ was
erroneously placed under the stem tohi, meaning ‘blue-green.’ It is such inadequacies
that prompted Haas to comment that the Biloxi material had “. . . not yet made the
contribution to Siouan studies that it may yet turn out to be capable of making” (1969:
287). Thus, one of the goals in producing this revised dictionary is to provide a more
user-friendly reference to the language and to contribute more greatly to Siouan studies in
a manner that Haas may have envisioned.

This revised dictionary contains most of the same data that the original
DS dictionary does; however, this dictionary has been augmented with new entries added
from Gatschet’s unpublished handwritten field notes as well as some entries occurring in
Dorsey’s original handwritten notes, both on file at the Smithsonian National
Anthropological Archives, that did not appear in the DS dictionary.

The data have been revised with a new standardized phonetic and orthographic
system partially based on Haas’s 1968 article and Einaudi’s grammar, in accordance with
current Americanist conventions. The material has been organized into a more
comprehensive and user-friendly format. Beyond this, many entries in the new dictionary
include relevant cognate forms from other Siouan languages, particularly from Biloxi’s
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closest linguistic relatives, Ofo and Tutelo, as well as possible borrowings, due to contact
and/or trade, from or into Biloxi from neighboring languages of the Lower Mississippi
Valley (LMV) and greater Southeast. It is hoped that this will foster a greater
understanding not only of Biloxi but of the little-studied Ohio Valley branch of the
Siouan language family in general as well as of the LMV language area. In addition,
words are cross-referenced to other forms in the language with the same or similar
meaning to make easier use of all the data. Entries in the new dictionary include the
relevant page number(s) from the original DS dictionary entry as well as the
transcriptions from Gatschet’s unpublished handwritten field notes and those of Haas and
Swadesh, where applicable.

2.0 About the Biloxi language

Biloxis inhabited the Gulf coast of Mississippi when French explorers first
encountered them in 1699. Before this time, there is no written record of the Biloxis.
Earlier Spanish entradas into the Southeast apparently had not encountered them. Since
the Biloxis, like most other Native Americans, had an oral, not written, tradition of
passing stories and histories down through the generations, we have no written history of
them. Thus, we are left primarily with what can be gleaned from linguistic and
anthropological evidence to try and discern their past migration patterns and areas of
settlement. Linguistic evidence indicates that the Biloxis inhabited the LMV and Gulf
coastal region for a long period of time, probably many centuries.

Biloxi (ISO 639-3: bll) is a dormant Siouan language. Specifically, Biloxi is a
member of the Ohio Valley, or Southeastern,’ branch of the Siouan family, along with its
closest linguistic relatives, Ofo and Tutelo, also dormant. The languages of the Ohio
Valley branch of Siouan are particularly important since they have been less studied and
less documented than their better known linguistic relatives to the west and north. Until
1886, it was largely assumed that Biloxi was a Muskogean language due to its close
geographic proximity to Muskogean peoples, such as the Choctaws and Alabamas.

This idea was dispelled by the first linguist to perform fieldwork on Biloxi, Albert
Gatschet, in 1886, when he discovered several Biloxi forms cognate with other Siouan
languages. Gatschet collected many pages of elicited vocabulary on Biloxi, which are
now housed in the Smithsonian Institution’s National Anthropological Archives. Much,
but not all, of this vocabulary later appeared in the Dorsey-Swanton (hereafter referred to
as DS) A Dictionary of the Biloxi and Ofo Languages, published in 1912, some seventeen
years after Dorsey’s death. John Swanton, who had done brief fieldwork on the related
Ofo language that was included in this dictionary, edited Dorsey’s notes from his Biloxi
fieldwork in 1892-93 before publishing them. This has so far been the only published
dictionary of the Biloxi language along with texts collected and translated by Dorsey.

Mary Haas and her husband at the time, linguist Maurice Swadesh, journeyed to
Port Arthur, Texas in 1934 to find the last known semi-speaker of Biloxi, Emma Jackson.
At that time, Mrs. Jackson was 87 years old and had not spoken the language for over
twenty years. Haas stated that she and Swadesh elicited “with great difficulty” 54 Biloxi

* Still usually called the Ohio Valley branch, Haas (1968: 84) recommended the term 'Southeastern' to
avoid the geographical connotations of the former term.
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words from her (1968: 77). Despite the difficulty, Mrs. Jackson’s responses to most of
the vocabulary they elicited turned out to be amazingly consistent with Dorsey’s
elicitations from some forty years prior, thereby verifying the accuracy of Dorsey’s
transcriptions.

3.0 Biloxi alphabet and orthography
3.1 Alphabet

The alphabet used in this dictionary consists of the following 26 letters occurring
in the following order: a, 3, b, ¢,d, e, &, h,1i,i,k,1,m,n,0,6,9,p,1,5,5,t,u, w, x, and y.
Of these letters, b, I, r, and $ are marginal in that they are not native to the Biloxi language
and only occur in words or names borrowed from other languages. While there is a
phonological distinction between unaspirated p, t, k and aspirated ph, th, kh (see below),
the aspirated variants are not treated as separate letters but are simply treated as a
combination of these stops with h. As for the vowels, however, nasalized vowels are kept
separate from non-nasalized vowels in the alphabet, as are the two variants of e (e, €) and
the three variants of o (o, 6, 9).

3.2 Orthography

The headword for each entry in this dictionary has been retranscribed using
modern Americanist symbols. Each entry also contains a reference to previous
transcriptions, either from Gatschet’s handwritten notes, the DS dictionary, Haas’s 1968
article, or a combination thereof. The transcriptions were revised according to my
understanding of Biloxi phonetics and phonology as well as in accordance with other
Siouan languages.

While I have elsewhere published a more detailed analysis of this proposed
orthographic system for the writing of Biloxi (Kaufman 2006), I will here briefly
summarize the orthography used in this dictionary. As already stated, this orthography
differentiates plain (p, t, k) vs. aspirated (ph, th, kh) stops, recognized by Dorsey in his
original orthographic notation but long ignored by subsequent Biloxi analysts (Rankin
2005, unpublished ms.). The four nasal vowels (g, j, 9, y) have been reduced to three (g,
i, 0), after Haas (1968: 81) and Einaudi (1974: 18).

I incorporate o (schwa), a sound heard by both Dorsey and Haas, which thereby
implies its existence, apparently either as an unstressed version of stressed [a] or, perhaps
more likely, a short [a] vs. long [a]. T have introduced é and 6 as distinct from e and o.
The /&/ was recognized and noted by Dorsey as distinct from /e/ and /6/ as distinct from
/o/. These distinctions in vowel quality were also noted by Haas (1968: 81), who also
noted that /e/ merged into /i/ and /o/ merged into /u/, i.e., /i/ became an allophone of /e/
and /u/ an allophone of /o/.
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3.3 Comparison of old and new orthographies

Kaufman 13

Orthography used in 4 Dictionary of the Orthography used in revised dictionary
Biloxi and Ofo Languages (1912)
a,a a, aa
b b
c S
d d
e e, ee
¢, & ¢, &
f f
g k
h h
i, 1 i, ii
k k, kh
X X
1 1
m m
n n
0 0, 00
a 0, 60
p p. ph
r r
S S
t t, th
tc c
u u, uu
u a
w
y y
a’,i", o" 2,1, 0
u" o

4.0 Biloxi pronunciation

The approximate pronunciation of the letters of the alphabet is as follows:
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S}

o o o

(¢}

= ) o>

when stressed, as a in English father; when unstressed, as a in about.
nasalized a.

as in English; occurs only in borrowings and foreign names.

as ch in English church.

more or less as in English, although the sound was often intermediate
between d and .

allophone of 1, as ee in English beet.

as e in English bet.

as in English; occurs only in borrowings and in foreign names.
as in English.

as ee in English beet. See e above.

nasalized i.

as in English, although it sometimes approached g.

k followed by h sound.

as in English; occurs only in borrowings and in foreign names.
as in English.

as in English.

allophone of u, as oo in English boot.

as aw in English law.

nasalized o.

as in English.

p followed by a harsh h sound.

tapped or trilled, as in Spanish; occurs only in borrowings and in foreign
names.

as in English.
as sh in English shoe; occurs only in borrowings and foreign names.

more or less as in English, although the sound was often intermediate
between d and ¢.

t followed by h sound.
as oo in English boot.
as in English.

usually as ¢k in German Bach; may be pronounced as ¢4 in German ich
after 7; also was apparently sometimes pronounced f after o or u.



Tanéks-Tayosg Kadakathi Kaufman 15

y as y in English yet.

5.0 Stress and vowel length
5.1 Stress

Unfortunately, stress in Biloxi largely remains a mystery. The accent marks
written by both Gatschet and Dorsey often vary even for the same word, making stress
placement uncertain. However, both Gatschet and Dorsey often agree on stress
placement in their transcriptions, both often showing a written stress mark over the final
syllable of a word. Word-final stress, however, is unusual for Siouan languages, in which
first- or second-syllable stress is the norm. There is the possibility that Biloxi stress
placement had been affected by long-term contact with the western Muskogean
languages, Choctaw and Chickasaw, both of which have predominantly syllable-final
pitch accent.

5.2 Vowel length

In Biloxi vowel length was phonemic (vowel length potentially being the only
distinguishing factor between two words), contrasting short and long oral and nasal
vowels. Unfortunately, neither Gatschet nor Dorsey consistently transcribed vowel
length; only Haas and Swadesh, in consultation with the last remaining semi-speaker of
Biloxi (1968), both consistently marked vowel length. In this dictionary, vowels are
doubled to reflect vowel length according to the Haas and Swadesh transcriptions. In
addition, vowel length has been extrapolated from these few transcriptions to compounds
and other words in which vowel length could be ascertained from the transcriptions by
Haas and Swadesh. In all other cases, vowel length cannot be adequately ascertained and
is not reflected, remaining in accordance with the original transcriptions by Gatschet and
Dorsey.

6.0 A note on Biloxi grammar
6.1 The basics

I refer readers to A Grammar of Biloxi by Paula Einaudi (1974) for a fairly
comprehensive overview of Biloxi grammar. Despite the fact that more is now known
about Siouan languages in general, and Biloxi in particular, since the grammar was
published as a dissertation in 1974, it remains a handy introductory grammatical
overview of the language. However, the following points are worth mentioning here.

Biloxi has predominantly subject-object-verb (SOV) word order. As in other
Siouan languages, the verb is the most complex element while nouns are relatively
uninflected. Many Biloxi words are flexible: the same word can often function as a verb,
noun, adjective (but see below), or adverb. Although each entry is marked with a
grammatical function label familiar to English speakers, these labels should be
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considered only approximate; the Biloxi label is not as rigidly fixed as is the label in
English and other Indo-European languages and is only used here to aid the English-
speaking user of the dictionary. Other lexical elements in Biloxi include adverbs,
pronouns, and postpositions (rather than prepositions). Biloxi really has no part of
speech designated “adjective.” Words commonly translated by English adjectives are
usually considered stative verbs in Biloxi and take the same pronominal prefixation that
most other verbs do.

The pluralizing suffix is -fu for both verbs (first, second, third person plural
forms) and nouns. However, pluralization is not mandatory in Biloxi and is often
expressed merely through context or is simply omitted.

6.2 Pronouns

Pronominal elements are prefixed directly to the verb:

singular

1. a(k)-, x- I

2. ay-, i- you

3. 0 (unmarked) he, she, it
plural

1. a(k)- -tu, x- -tu we

2. ay- -tu, i- -tu you (pl.)
3. 0 (unmarked) -tu they

Examples of first person are: gkyehg, 1 know; qdohi, 1 see; xkidi, 1 carry (on my back).
The prefix gk- is used most often, including before verbs beginning with a vowel, but q is
used before certain consonant sounds, such as /d/. The prefix x- is used primarily before
verbs beginning with the /k/ sound. Examples of second person are: ayatamini, you
work; idohi, you see, with the prefix ay- used before verbs beginning with a vowel sound.
Third person contains 0 marking (it is unmarked) so that yeso means ‘he, she, it knows.’
This is also the form used as the base form of verbs that occur in dictionary entries.
Verbs show plural (we, you [pl.], they) simply by adding the suffix -fu to the singular
form.

6.3 Possession

Possessive pronouns (my, your, etc.), the same as subject pronouns (see 6.2), are
prefixed directly to nouns. Biloxi has both alienable and inalienable possession,
meaning that certain nouns, specifically body parts and family members, are considered
an integral part of a person and are thus ‘inalienable’ and cannot be separated from them;
thus, they require a possessive pronoun to be prefixed to them. Separable, or ‘alienable’
nouns, however, may occur alone without prefixed pronouns. Inalienably possessed
nouns (body parts and kinship terms) occur in this dictionary in their third-person, or
unmarked, forms but are marked with (his/her) to indicate that it is an inalienable noun
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that requires a possessive prefix. (Since third-person inalienable nouns are automatically
unmarked, by default they translate to ‘his/her’, and this is the notation used in the entry.)

6.4 Verbs

Verbs normally come sentence-final in a Biloxi sentence: Thi gdohi (house I-see),
‘I see the house.” The unmarked or base form of a verb as given in this dictionary reflects
either present or past tense without any further marking. That is, thi gdphi can mean ‘I saw
the house’ (past) as well as ‘I see the house’ (present). However, there are several
particles that can occur after a verb to more firmly specify past or future tense. For
example, thi gdohi go (house I-see PAST) specifically means ‘I saw the house’ while thi
qdohi dgde (house I-see FUTURE) is ‘I will (surely) see the house.” Words usually
translated by adjectives in English are actually stative verbs in Biloxi and follow the noun
that they modify: tahdbxka sapi (horse black), ‘black horse’; thi sq (house white), ‘white
house.” Note that there are at least two particles indicating past tense: ¢ or ggni, and gxa.
The latter indicates a more remote time of occurrence than the former and is often used in
narratives and stories, which take place in an indefinite or remote past. Similarly, there
are at least two particles indicating future tense: dqde and hi. The latter expresses less
certainty and more doubt about the possibility of the occurrence on the part of the speaker
than the former, which indicates that the speaker feels it is almost certain to happen.
Thus, the speaker chooses which form s/he prefers based on his or her emotional state or
attitude toward the future occurrence at the time of speaking.

6.5 Particles

There are many generally small words that play a large role in Biloxi. These
words are called ‘particles’ and come after the verb. The many particles in Biloxi and
other Siouan languages are only beginning to be seriously studied. What is known is that
the use of these Biloxi particles includes denoting tense (see 6.4), aspect (whether an
action is completed or not), evidentiality (whether an event was directly witnessed or
experienced by a speaker or was indirectly heard about from someone else), and
focalization or topicalization of a particular noun, verb, or clause for greater emphasis.
Such particles are explained in the dictionary with examples of usage where appropriate.

6.6 Affixation

Many affixes (prefixes, suffixes, and circumfixes) are used in Biloxi for various
purposes. We have already seen that personal and possessive pronouns are affixed to
verbs and nouns. Appendix A lists the affixes used in Biloxi and gives their meaning(s)
with examples.

Nouns and verbs often occur in the DS dictionary with the suffixes -di or -yg. In
the case of nouns, these suffixes have been analyzed (Kaufman 2008) as placing
particular focus on a noun in discourse and narrative, thus being analyzed as focalizer and
topicalizer suffixes accordingly. Since virtually any noun can bear these suffixes, they
have been largely omitted from entries in this revised dictionary except in rather
uncertain cases where these suffixes seem to have been grammaticized or otherwise
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appear to be part of the nominal root. In the case of verbs, -di appears to be a type of
assertive, or emphatic, suffix, throwing particular emphasis or focus on the verb, much
like -di with nouns. Again, since it seems that virtually any verb can take the suffix, the
suffix has been largely omitted from entries in this dictionary. In any case, all entries
bear a page number(s) and/or transcription(s) from the original source(s) so that any of
my reanalyses can be followed or questioned.

6.7 Gender speech patterns

In Biloxi, as in some other Siouan languages, there are sometimes differences
between male and female speech patterns. There are gender-specific words for ‘yes’ and
‘no’, as well as some gender-specific particles, verb forms, and means of giving
commands. Entries are marked according to their primary usage by men or women if the
distinction exists with the particular entry. It should be noted, however, that gender
speech patterns are not always necessarily gender-specific; rather, gender speech patterns
are another speaker-centric form of discourse marking, which men and women may mix
and manipulate for situational or other purposes. (See Trechter 1995 and 2004 for further
discussion on this issue.)

7.0 Using this dictionary
7.1 Entries in the Biloxi-English Dictionary

The dictionary is divided into two primary sections: the first part is the Biloxi-
English Dictionary, and the second is the English-Biloxi Index. As its name suggests, the
Index is not a complete dictionary in itself, but is intended only as a quick reference to
finding a Biloxi word that can then be looked up in the Biloxi-English Dictionary for
further information.

Here is a typical entry from the Biloxi-English Dictionary:

e 1.v. To climb. FIRST DEFINITION + PART OF SPEECH (verb) + DEFINITION
2. n. Climbing, SECOND DEFINITION + PART OF SPEECH (noun) + DEFINITION
0. atikna. COGNATE FORM IN RELATED LANGUAGE (0fo)
DS.170. PAGE NUMBER OF ORIGINAL ENTRY IN DS DICTIONARY
3. n. Father. THIRD DEFINITION + PART OF SPEECH (noun) + DEFINITION
O tata. SEE RELATED ENTRY
0. athi. COGNATE FORM IN RELATED LANGUAGE (0fo)
DS. 170. PAGE NUMBER OF ORIGINAL ENTRY IN DS DICTIONARY

Each boldfaced entry is followed by one or more definitions, verb first, noun second, and
so on. Boldfaced numbers occur only when more than one definition is indicated,
otherwise no numbers are used. Note that although the word class adjective does not
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exist in Biloxi, the term is used (abbreviated adj.) in this dictionary, along with verb (v.),
noun (n.), and adverb (adv.) for the convenience of English speakers. Some entries are
cross-referenced with the symbol 2 indicating a related entry with the same or similar
meaning. Where possible, cognate forms from related languages, particularly from the
closely related Ofo (O.) and Tutelo (T.), are given. Each entry also includes one or more
references to the original transcriptions of Dorsey-Swanton (DS) in the original
dictionary (page numbers only), to Gatschet’s unpublished notes at the National Archives
of the Smithsonian Institution (transcription and page number from notes), and/or the
transcription(s) provided by Haas and Swadesh in Haas’s 1968 article. Examples of
proper Biloxi usage provided by Gatschet or Dorsey in collaboration with their native-
speaking Biloxi consultants are often provided, especially for particles and other such
words for which proper grammatical usage may prove most difficult for native English
speakers.

Certain entries comprised of compounds are broken down into their component
parts for easier identification. They are placed in brackets:

[tahddxka + nixuxi + naské]

The literal translation of certain words is provided:

| lit. sugar potato. |

Certain entries are compared to words in other southeastern languages (e.g., Tunica),
suggesting possible borrowings:

cf. Tn. &mu.

Cultural notes are often provided, relating to uses of medicinal plants, mythology, or
other items of interest:

med. A tea made from the bark and leaves of this tree was used to promote perspiration
(DS. 175).

Examples of word usage are often provided, with the page number of the original
example in A Dictionary of the Biloxi and Ofo Languages:

| Ade kadeni (h)edi. S/he doesn’t speak the language (Biloxi) well (DS. 189).|

Variants of words are given separate entries:

| adeti, var. of deti, branch, limb. |

Variants are sometimes due to metathesis (the switching or juxtaposition of letters in a
word) or to dialectal or speaker differences.

As noted earlier, there are sometimes differences between men’s and women’s speech
patterns. Following is an example of a word designated as female speech:

|aduyaxa, v. f. To wrap a cord, etc., several times around an obj. |
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The f. indicates that this particular verb form is typically used by women. Typical male
speech is marked with m.

Entries related to human body parts and kinship terms occur as follows:

|asghj, n. anat. (His/her) arm. |

sotkaka, n. (His/her) younger brother (real or potential), including father’s brother’s
son younger than oneself.

Since human body parts and family members are inalienable possessions, they must be
used with a possessive pronoun prefix. Since it happens in Biloxi that the third person
(his, her, its) possessive prefix, like the subject pronoun prefix, is unmarked, not having
its own prefix, it is this unmarked form that is used in entries as the ‘base’ form and is
thus tagged ‘his/her.” Non-third person possessed nouns must have the appropriate
prefixed pronoun, e.g., gkasghj, my arm, ayasqhj, your arm, gksotkaka, my younger
brother, gksotkakatu, our younger brother, etc.

7.2 Entries in the English-Biloxi Index

Here are examples from the English-Biloxi Index:

| alligator, n. gxo, naxo. |

The English word is given in boldface first, followed by part of speech (e.g., n. for noun,
v. for verb) and the Biloxi translation(s). Verbs are given in their English infinitival form
with fo. All known Biloxi translations of an English word are provided, but the
dictionary user should consult the Biloxi-English side of the dictionary for more
information on a particular Biloxi word and for any examples of usage or other notes that
may be provided.

7.3 Appendices

At the end of the Dictionary and Index are eight appendices labeled A through H. The
appendices primarily give easy-to-read listings or summaries of common items listed in
the Dictionary for easier reference. Appendix A is a listing of Biloxi affixes (prefixes,
suffixes, and circumfixes), affixes that do not normally form words unto themselves but
must be used in conjunction with a verbal or nominal root form. Appendix B gives
numbers, Appendix C days of the week, Appendix D human body parts, Appendix E
flora and fauna, Appendix F medicinal plants (used for various curative and therapeutic
purposes), Appendix G mythological names, and Appendix H Biloxi kinship.

8.0 Abbreviations used in this dictionary
< from (term borrowed from another language).

=) see variant or related word.
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adj.
adv.
Ala.
anat.
astr.
At.
attr.
aug.
ben.
bot.

Cad.

caus.

cf.

Ch.

Chk.

Cht.

conj.

Cwb.

Dak.

dat.

dem.

dim.
dir.
DS.

Eng.

adjective or word acting as an adjective or descriptor.
adverb.

Alabama, a Muskogean language.

anatomical, pertaining to human body parts.
astronomical, pertaining to astronomical bodies.
Atakapa.

attributive, having a descriptive meaning.
augmentative.

benefactive.

botanical, pertaining to plants or trees.
Caddoan.

causative.

compare (with term in another language).
Choctaw, a Muskogean language.

Cherokee.

Chitimacha.

conjunction.

Catawba, a language once spoken in Virginia and North Carolina.

Dorsey, James Owen, from his notes on file in the Smithsonian Archives.

Dakota, a Siouan language.
dative.

demonstrative.

diminutive.

directional (indicating movement to or from).

Dorsey-Swanton, pertaining to forms in the dictionary published in 1912.

English.

21
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evid.

exclam.

Fr.

G.

H.

Hi.
Hit.
imper.
inst.
intens.
inter.
irT.
irreg.
Koa.
Lak.
lit.

loc.

meas.

med.

MTL.
Msk.

myth.

evidential.

exclamation.

feminine, pertaining to women.
French.

Gatschet, Albert S.

Haas, Mary.

Hidatsa, a Siouan language.
Hitchiti, a Muskogean language.
imperative (command).
instrumental.

intensifier.

interrogative.

irrealis.

irregular.

Koasati (Coushatta), a Muskogean language.

Lakhota, a Siouan language.
literally.

locative (in or at).

masculine, pertaining to men.

measure, pertaining to measurement.

22

medicinal, relating to herbs or materials used for medicinal and curative

purposes.

Mobilian Trade Language, aka Mobilian Jargon and Mobilian Pidgin.

Muskogean.

mythological, pertaining to a mythological character or mythology and narrative

in general.
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np.

num.

OP.

part.
PEA.
pl.
pos. (verb) cl.
poss.
pref.
pron.
PS.
PSS.
quant.
Sap.
sby.
Sp.
SR.
stg.
suf.
T.

Tn.

trans. bor.

noun.
noun proper.

numerical, number.

Ofo, a Siouan language closely related to Biloxi.
Omaha-Ponca.

Osage.

particle.

Proto-Eastern Algonquian.

plural.

positional (verb) classifier.

possessive.

prefix.

pronominal, pronoun.

Proto-Siouan.

Proto-Southeastern Siouan.

quantifier, quantity.

Saponi, a Siouan language, dialect of Tutelo.
somebody.

Spanish.

Switch Reference.

something.

suffix.

Tutelo, a Siouan language closely related to Biloxi.

Tunica.

23

translation borrowing, a literal translation into Biloxi from another language,

usually from English.
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V. verb.

var. variant, variation.

voc. vocative.

zool. zoological, pertaining to (non-human) animals, fish, insects, or other beings.
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aadidooni, n. Table.

G. hadedoné 17.
DS. 276.

H. a-didone? 80.
Sw. a-didone? 80.

aadidoo, var. of aadiddoni, table.
DS. 276.

Kaufman
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aadidgo axkidgoni, n. Table cover,

tablecloth.
lit. table belt.
DS. 242, 275.
aca, n. Pimple.
DS. 174.
aci, interj. Oh, no!
DS. 174.
acici, interj. m. Ouch!
DS. 174.
acjni, n. Grease.
0. ichi.
DS. 264.
acjni pataaskoo, n. Batter cakes.
lit. grease bread.
DS. 264.
acjni phihi ayudi, n. Slippery elm tree.
lit. fragrant grease tree.
DS. 176.
acjtha, v. To be greasy.
lit. all grease.
DS. 264.
acka, adv. Close, near.
DS. 174.

acki, n.
potential younger brother.

DS. 174.
acohi, n. zool. Trout, Salmonidae.

G. acoh{ 6.
DS. 174.

acoki, var. of coki, dog.

S. 321 (in Ofo-Eng. dictionary).
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(His/her) father’s real or

actg, n. Basket sieve (with smaller

holes).
o xutuki.
D. atc-ta" 90 H 5.

acu
1. n. Barbecue.

2. n. Dried or jerked meat.
DS. 175.

adakaxké, v. To
vegetables, etc.).

peel

DS. 221.
adaxni, v. To be burnt.
DS. 169.

adé
1. v. To blaze, burn.

DS. 169.

2. n. Fire, blaze.

O phéti, uxte, wude.
0. atgf.

DS. 169.

adéyé

(potatoes,

1. v. To make a fire, set on fire, cause

a fire.
> uxte.

D. ade’ye 90 H 32.
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2. v. To kindle a fire, make a fire
blaze.

D. ade’ye 90 H 32.

ade
1. v. To speak, talk.

Ade kadeni (h)edi. S/he doesn't speak
the language (Biloxi) well (DS. 189).

2 ¢, hade, kikjno.

DS. 189.

2. n. Language, speech.
o kade, ukade.

DS. 189.

ade camana xti, n. Old form of speech,
language of ancient times.

Taneksqyaa ade camana xti, ancient or
old Biloxi speech.

D. 90 G 100.

adecko
1. v. To preach, proclaim.

DS. 189.
2. n. Crier, herald, preacher.
DS. 189.
adecko thi, n. Church.
lit. preach house.
DS. 189.
adecuutkay@, v. To scorch.
lit. cause to be purplish (from heat).
DS. 169.
adehaeyé, v. To whisper.
lit. talk slow (?).

adekadekayi, n. zool. Mockingbird,
Mimus polyglottos.

lit. mocks speech. (speaks words?)
O kadekayi.
DS. 189.

Kaufman

27

ade nacka, v. To speak slowly,
deliberately, a few words at a time.

lit. talk short.

ade sghani, v. To raise the voice, shout.
lit. talk strong.

adeti, var. of deti, branch, limb.

adi

1.v. To climb, ascend.
2. n. Climbing.

0. atikna.

DS. 170.

3. n. (His/her) father.
2 tata.

0. athi.

DS. 170.

adihi, n. Style of wearing the hair
formerly the rule among Biloxi girls
and women.

DS. 170.

adixcitu, n. Style of wearing the hair
formerly common among the Biloxi
men and boys.

DS. 170.

adixstghg, same as adihi, woman’s
hairstyle.

DS. 170.
ado, n. Potato.
O. ato.

DS. 175.
H. ado’ 80.
Sw. ado” 80.

ado pocka, n. Irish potato.
lit. round potato.
DS. 175.
ado waxckuuye, n. Sweet potato.

lit. sugar potato.
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DS. 175.

adohi, n. Bead, bead necklace.

G. atéhi 24.
DS. 175.

adohi gpani, same as adohi apanggni,
string necklace.

DS. 178.

adohi gpangoni, n. String necklace,
string of beads.

G. apénoni 24.
DS. 178.

adoyé, n. zool. Maggot.
DS. 175.
add, var. of ado, potato.
DS. 175.
adohj, n. anat. (His/her) face.
o ithe, the.
DS. 184.
aduhi, n. Fence.

G. duhé, duhi 5.
DS. 185.

aduhi ayepi, n. Gate.
lit. fence door.
O dubhiepi.
DS. 185.
aduhi yjki, n. Garden.
o duhjki.
DS. 185.
adukucke ixi, n. Sheriff.
lit. chief who ties people (D. 90 G 86).
D. adtikiitcke” iqyi” 90 G 86.
aduska, n. zool. Rat.
DS. 186.

Aduskana, n. myth. Ancient of (Wood)
Rats.
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[aduska + -na]
DS. 186.

adusgsa, v. To wrap a cord around an
object.

adustukooni, var. of dustukooni, button.
DS. 184.

adu suduye, v. To singe (hair, feathers,
etc.)

D. 4du stidu’ye 90 G 103.
aduti, n. Food.
2 jye.
DS. 192.
adutiduphooni, n. Fork (for eating).
lit. sticks in food.
DS. 246, 276.
aduti nackooni, n. Breakfast.
lit. make a short meal.
DS. 276.
adutiphooni, var. of adutiduphgni, fork.
DS. 246.
aduwaxka, v. To swallow.
2 nayé.
DS. 170.
aduxcati, n. Rail.
DS. 185.
aduxcati aduhi, n. Rail fence.
DS. 185.
aduxpé, n. Clothing, clothes, cloth.
cf. Sap. opokhe, coat.
O duxpé.

DS. 184.
H. aduspe’ 78.
Sw. aduSpe” 78.

aduxpé hjyehi, n. Cloth.
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lit. yard of cloth (7).
O hjyehi.
DS. 184.
aduxpé naské, n. Coat.
lit. long cloth.
DS. 184.
aduxpé naské nithaani, n. Overcoat.
lit. large long cloth.
DS. 184.
aduxpé teduxka, n. Man’s shirt.
DS. 184.

aduyaxa, v. f. To wrap a cord, etc.,
several times around an object.

DS. 185.

aduyé, v. m. To wrap a cord, etc., several
times around an object.

DS. 185.

ahe, var. of he, skin, nail, hoof, etc.

ahi
1. adj. Empty.

2 xotka.
DS. 170.
2. var. of ahe, skin, nail, etc.
ahiyé, v. To empty.
DS. 170.
ahj atsi, v. To sell.
DS. 175.
ahjyehi, meas. Yard.
O hjyehi.
DS. 170.
aho, n. anat. (His/her) bone.
o ahu, haho.
0. aho.
G. ahoti 4.

Kaufman
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DS. 170.
aho kahudi, n. Bone necklace.
DS. 170.
ahoye, n. Debt.
DS. 170.
ahoye kadééxi cayé, v. To cancel a debt.
lit. cause a debt mark to be done.
ahoyeyg, v. To credit.
D. ahoyey€ 90 G 35.
ahu, var. of aho, bone.
DS. 170.
ahwihi, n. Gravy, soup.
2 hawewihooni.
DS. 286.
aka, n. Youngest one.
DS. 170.
akanaki, v. To come forth, emerge.
T. akaklgke.
DS. 193.
akathi, n. Book.
O akathi akipta, akathi akiptsatsadi.
DS. 206.
akathi adakooni, n. Picture, portrait.
DS. 206.
akathi akipta, n. Book.
lit. folded paper (doubled).
O akathi akiptsatsadi.
DS. 206.
akathi akiptsatsa, n. Book.
lit. paper-folded (one on another).
O akathi akipta.
DS. 206.
akathi hapode, n. Wrapping paper.
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DS. 247.
akathihi, n. Paper, letter.
0. aktisi.
G. hakitéx{ 44.
akathi kikooni, var. of akithi goni, write.

akathi goni
1. v. To write.

lit. make letter.
With dat.
O akathi kikooni.
DS. 206.
2. n. Pencil (lead).
G. akit’hioné 17.
akathi gtuxa, n. Ink.
DS. 206.
akathi ukade thi, n. School,

schoolhouse.
lit. book-reading house.
DS. 206.
akathi ukade tuxa, n. Newspaper.
akathixka, n. Book.
O akathi akiptadi, akathi akiptsatsadi.
G. akédixka, hakitéxkd 44.
DS. 195.
akaxpé, num. Six.

0. akape.
T. akaspe.

DS. 172.

akg

1. v. To suppose.

2. v. To come in contact with an
object and stop.

3.v.To lean against.
4, n. Pier, dock.
© nahadakq, nahadphetakq.
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DS. 205.
akaci, v. To lick.
DS. 170.
akacike, v. To lick off.
DS. 170.
akde, v. To creep up on (as game).
DS. 206.
ake, v. To cut with a knife.
o dakasadi, dakasasadi, sa.
akho, loc. Out, outside, in the yard.
DS. 172.
akhu, var. of akho, out, outside.
DS. 172.
akida
1. v.To count.
DS 170.
2. dir. Across.

Ayq akida mgk ¢¢ or ayq akida magk goni.
To make a cross-stick (as for
suspending a kettle) (DS. 171).

O yjtuk.
DS 171.
akida dég, v. To go straight across.
O akta.
DS 171.
akidi, n. Insect, bug (general).
0. akti.
DS. 171.

akidi sipsiwe, n. zool. Bessie bug,
Odontotaenius disjunctus.

A small black insect that lives in
decayed logs (DS. 193).

DS. 193.

akidi xapka, n. zool. Bed bug, Cimex
lectularius.
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lit. flat insect.
DS 225.

akidisti wata, n. Store clerk.

akidi tajhj toxka, n. zool. Buffalo bug.
DS. 279.

akiduwaxi
1. v. To go to one side.

2. adv. Aside.
DS. 171.
akiduxte, v. To cross stg., as a stream.
O jdukpe.
DS. 171.
akini, n. zool. Goose, Anserinae.
2 kotka.

G. hakene, hak’kené.
DS. 171.

akini xohi, n. zool. Same as akini, goose
(generic).

lit. ancient goose.
DS. 171.

akini xoh sg, n. zool. Probably snow
goose, white brent goose, or Texas
goose, Chen hyperboreus.

lit. ancient white goose.
DS. 171.

akini xoh toxka, n. zool. Gray or
common wild goose, or Canada
goose, Bernicla canadensis.

lit. ancient gray goose.
DS. 171.

akinini, v. To walk on stg.
2 ni.

akipta
1. v. To fold.
DS. 24e.
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2. adj. Doubled, layered.
DS. 246.

akiptsa, adj. Double, manifold.
DS. 246.

akiptsatsa, n. Book.
O akathi akiptsatsa.
DS. 206.

akita, v. To attend to.
DS. 171.

akititu, v. To shut, close.

Yihi akitituyé! Shut your mouth! (DS.
171).

Cidike yihi kakitituhayéni? Why don’t you
shut your mouth? (DS. 171).

DS. 171.
akiya, n. Last, the last one, next.
DS. 171.
akodi, n. Cup, gourd used for drinking.
2 niho.
DS. 171.
akohi, n. Yard (outside house).

G. dkohia, hdkohia" 11.
DS. 172.

aksahgoni
1. n. Shade, shadow.

2 anahi.
DS 254.
2. n. Umbrella, parasol.
DS 254.

akste, v. To be stingy.
DS. 171.

aksteke, var. of akste, stingy.
DS.171.

akta



Tanéks-Tayosg Kadakathi Kaufman 32

1. dir. In a straight line, by the DS. 229.
shortest route. amasi
DS. 171. 1. n. Iron, metal.
2. var. of akida, across. o amasa, hamasa, masi.
DS. 171. G. hdmassi, massi 7.
DS. 229.
aktadaxka, n. zool. Toad, Anura.
2. n. Chain.

[akta + dax ? + -ka]
amas(i)kthé&hayi, n. Blacksmith.

DS. 180.
Aktadaxkana, np. myth. Ancient of [amasi + k(i)thé + -hay]
Toads. lit. hit metal habitually.
[aktadaxka + -na] DS. 229.
DS. 180. amaskthé thi, n. Blacksmith shop.
aku, v. To look down on, look into. lit. hit-metal house.
DS. 172, G. masktéti 43.
akue DS. 229.
1.v. To put on a hat. amas(i) si, n. Brass.
DS. 172. lit. yellow metal.
2. n. Hat. DS. 229.
 kitsq (h)gxti akue. amas(i) sohooni, n. Iron kettle.
DS. 172. amasitQoni, n. Hammer.
akue tapka, n. Cap. G. amasftauni 43.
lit. flat hat. DS. 229.
DS. 172. amastucutka, n. Pitchfork.
akuwe DS. 229.
L. loc. Outside. amasxahi, n. File (tool).
Ds. 172. DS. 229.
2. adv. Along. amg, var. of mq (1) and (2), earth, dirt,
DS. 172. soil.
akyehe, v. To take a seat, sit down. DS. 226.
S axéhe, xéhe. ama cuuti, n. Red paint, red earth.
DS. 220. lit. red dirt.
amaasada, var. of maasada, dish, plate. G. amatchtf 30.
DS. 230. Amg Dé, n. Louisiana.

amasa, var. of amasi, metal. lit. This Land.
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DS. 226.

amgkadoci, n. Morass, muddy place.
lit. wet land.
G. hamakato’htchi 7.

amaki

1. Pos. verb cl. indicating plural
objects, not necessarily reclining.

Ayg ngpa amgki ko thédi. The two
standing trees are dead (DS. 227).

Tahd6bxk ngpa nini amgki ko toxka xé. The
two walking horses are gray (DS. 227).

Hapi amgki. Some hanging leaves (on
trees) (DS. 227).

Yanikspg amgki. Some pipes are still
here (DS. 227).

o mqki, ngki, ne.
DS. 227.

2. var. of mqki (1.), anat. (His/her)
chest.

DS. 229.

amg maasada, n. Dish made of pottery
or earthenware.

DS. 230.
amg phaki, n. Sand, sandy land.
O phaki.

G. hamépxaké 6.
DS. 226.

ama toxmaki, v. To lie on the ground.
[toho + mgki]
DS. 226.
amaxi, n. Grave.
lit. sacred ground.
O kahoyé.
DS. 226.
amayuhe, n. Earthquake.
lit. earth shake.
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G. dma yohidi 40.
DS. 295.

amihca, n. Year.
lit. summer gone.
2 amih;.
G. 4mi’h tchadi 25.
amihj
1. n. Summer.
2.n. Year.
DS. 229.
3. adj. Warm, hot (as weather).
DS. 224.
amihjyé, v. To heat stg.
lit. cause to be heated.
DS. 229.

amihgo, var. of amihgoni, fever.

DS. 229.

amihgo tixi, n. bot. Fever weed, Ambrosia
artemisiifolia or Artemesia trefida.

lit. fever medicine.

A weed about four feet high, growing in
pine forests near Lecompte, Louisiana.
It has white blossoms, and its leaves
resemble those of peach trees (DS. 230).

med. A tea was made from this weed to
produce perspiration (DS. 230).

DS. 230.

amihooni, n. Fever.
lit. made (to be) warm.
0. amihy.
DS. 229.

amix kidi, n. Spring.
lit. warmth returns.
DS. 229.

amixkthé

1. v. To sweat, perspire.
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lit. hit (by) heat.
DS. 229.
2. n. Sweat, perspiration.

G. hamixktadi 41.
DS. 229.

amocihayi, n. bot. Solidago weed,
Solidago L.

lit. always grows in fields (?).
DS. 263.
amooni, n. Field.
[amq + goni]
lit. land worked/made.
DS. 226.
Amgyixyg, np. Baton Rouge, Louisiana.
[amooni + ayihi + -yq]
lit. field-bayou.
DS. 226.
anaci, n. Ghost, spirit, shade.
o aksahooni.
0. nqci.
DS. 233.
anahj, n. anat. Hair of the human head.
o naxko.
0. ihi, jhi.
DS. 172.
anahj dakacudu, v. To scalp (an enemy).
O dakacuticudu.
DS.172.
anahgoni, adj. Hairy.
G. anahoni.
anaki, n. Fruit, berry.
2 asi, yo.
DS. 173.

anaksi, n. bot. Orange, Citrus sinensis.

Kaufman
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[anaki + si]
lit. yellow fruit.
DS. 173.
anaxkukayi, n. bot. Small cocklebur.
[anaxkuk + -(h)ayi 7]
DS. 173.
anaxkuka xohi, n. bot. Large cocklebur.
lit. ancient cocklebur.
DS. 173.
ang, n. Winter.
T. wang.

G. hédnae.
DS. 173.

anapi, var. of nqpi, day, daylight.
DS. 232.

ane
1.v. To find.

otik (h)ane otu xa. They have found a
bear and have shot him (DS. 194).

Kawak kaneni etuxa. It is said that he
found nothing (DS. 194).

DS. 194.
2. n. zool. Louse, Pediculus humanus.
DS. 173.
ani, n. Water.
o ni.

G. hani 5.

DS. 173.

H. ane’, ane”’ 80.
Sw. "ane/i’ 80.

ani kyahog, var. of ani kyagni, well.
DS. 173.

ani kyagoni, n. Well.
lit. dig (to) make water.
DS. 173.

ani naphihi
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1. n. Cologne.

lit. good-smelling water.
DS. 173.

2. n. Shell, caracol (?).

G. aninepih{ 30.
DS.173.

ani nithaaya, n. Ocean.
lit. large water.
0. ani thq.

G. ani nitaya 8.
DS. 173.

anigoni
1. n. Juice.

DS. 173.
2. adj. Watery.
lit. made of water.
DS. 173.

ani pahj, n. Water barrel.
DS. 173.

anipha, n. Whiskey.
lit. bitter water.
0. alapha.
DS. 173.

anipha ckuuye, n. Wine,
lit. sweet whiskey.
DS. 173.

aniphaxka, n. Beer.
lit. sour water.
DS. 173.

ani pupuxi, n. Foam.
DS. 173.

anisni hudi, n. bot. Prickly ash tree.

DS. 173.

ani thi, n. Cistern.
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lit. water house.
DS. 173.

anixi, v. To play.
O. anisi.
DS. 173.

ani xoxooni, n. Wave (water).
DS. 173.

ani xyuhi, n. Current (water).
DS. 173.

ani xyuhi kidunahi, n. Eddy.
DS. 173.

anude, v. To lay on (as shoulder).
DS. 238.

agQ, adv. Long time (?).

Ade ag dehq. When he had been gone a
long time (DS. 173).

DS. 173.

apackuni, n. Corn dumpling.
DS. 265.

apadénska, n. zool. Butterfly, Lepidoptera.
DS. 173.

apadiyé, v. To pay.

Ataska apadi(h)gke na. 1 pay for the
basket(s) (male speaking) (DS. 173).

Apadiygka! Pay me! (DS. 173).

Kapadituni xya. They have not yet paid
him (Ds. 173).

DS. 173.
apana, adj. Entire, whole.
Daswa apang, the entire back (DS. 244).
O ohi, pang, pangxti, tha.
DS. 244.

apastakooni, v. To patch (as a shoe), put
on a patch.

DS. 191.
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apaxtQyé, v. To cause pus to ooze from a
sore by pushing or pressing on it.

DS. 243.
apaya, n. Pepper.
Perhaps apa (7).

G. apadi 8.
DS. 174.

apedehe, n. Wrist guard.
DS. 174.

apehe, var. of pehe, pound (in a mortar).
DS. 244.

apenixkahayi, n. zool. Goldfinch,
Carduelis tristis.

[apenix + -ka + -hayi]
DS. 174.

Apenixkahayina, np. myth. Ancient of
Goldfinches.

[apenixka + -hayi + -na]
DS. 174.

apenskihayi, n. zool. Cardinal (bird),
Cardinalis cardinalis.

[apenski + -hayi]
< kadééska acuutka.
DS. 216.

apenyikyahayi, var. of apenixkahayi,
goldfinch.

DS. 174.
apéska, var. of péska, type of small frog.
aphaa, n. (His/her) head.

S phaa.

G. apa.
DS. 243.

apheni, v. To go around an obj.
DS. 174, 185.
aphétka, n. zool. Fly, housefly.
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0. ngphetka.

G. apetka 8.
DS. 174.

aphuska, var. of phuska, partridge.
DS. 174.
aphuhggni
[a- + phu + (h)ogni]
1. v. To use a blowgun.
2. n.Blowgun.

DS. 249.

api
1. n. Leaf.

2 awi.
0. apxi.

G. hayapi 5.
DS. 195.

2. n. zool. (Bald) eagle.
O ayapi, pha sq.
DS. 243.
apingoni, n. Collar.
DS. 174.
Aplusa Taya, np. Opelousas, Louisiana.
DS. 174.
apso, n. Smallpox.

Symptoms described as kadééxi sipsipi,
“spotted and pitted” (DS. 248).

DS. 248.
apsgdayudi, n. bot. Holly, Ilex L.
DS. 248.

apuduxka, adj. Industrious, hard-

working.
DS. 174.

apuxi, v. To touch, feel.
S tuce.

DS. 250.
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asg, adj. White.
o sq.

0. afhg.

DS. 251.
H. asa’ 80.
Sw. asg’ 80.

asghi, n. anat. (His/her) arm.

G. hassahé, assahia 4.
DS. 251.

asgna pahe ahj, n. Pillow.
lit. white feather sack (?).
DS. 251.

asatiki, adj. Whitish, somewhat white.

asi
1. n. Berry (generic).

O anaki.
T. hasi.
DS. 174.
2. var. of isi, (His/her) foot.
DS. 254.

asine, var. of asne, steal.
DS. 230.

asinena, var. of asnena, thief.
DS. 230.

asistu, n. Stairs, steps, stairway.
[a- + sisi + -tu]
lit. place of multiple steps.
D jksitu.
DS. 254.

asjto, n. Boy.
< sjto.

G. (as)sinto’.
DS. 256.

asne
1.v. To steal.
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DS. 255.

2. n. Thief, robber.
2 asinena.

DS. 255.

asnena, n. Thief.

[asne + -na]
< asinenad.
DS. 255.

asohi, v. To leap.

2 pice.
DS. 174.

asQ, n. bot. Brier.

< asu.
DS. 257.

asQ poska, n. Briar patch.

DS. 257.

asoti, n. anat. (His/her) shoulder blade.

DS. 174.

aspaxka, n. bot. Dewberry, Rubus.

lit. sour brier.

med. A decoction made from the roots
of this bush was used by the Biloxi for
washing cuts and other wounds (DS.
257).

O astepaxka.

DS. 257.

astatka, n. bot. Mayhaw, Crataegus

aestivales.

A berry resembling a plum growing on
bushes in central Louisiana. The berries
are red and sour, each one containing
three round seeds (DS. 174).

DS. 174.

astepaxka, var. of aspaxka, dewberry.

DS. 257.
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astepax kotka, n. bot. Strawberry,
fragaria.
lit. sour berry (?) (DS. 243.).
DS. 243.

astotoka, n. zool. Black cricket, Gryllus
assimilis.

DS. 174.

astotonixka, n. Species of lizard,
greenish in color.

DS. 174.

astotonixka akidi xaxahi, n. Species of
black reptile with rough skin
resembling astotonixka but not as
long.

DS. 174.
asu, var. of asg, brier.
DS. 257.

asu thohi, n. bot. Green brier, Smilax
auriculata.

The large leaves of this brier were
warmed and laid on sores to draw out
inflammation (DS. 257).

DS. 257.
atamini, v. To work, busy oneself.

Ak(h)auti kike, gkatamini. Although I am
sick, I work (DS. 208).

Atamini ixyoni xyé. He works rapidly
(DS. 199).

DS. 199, 208, 269.
athada, n. Stain or spot (dirt).
DS. 175.

athadahayi, n. =zool. Grasshopper,
Caelifera.

lit. makes a spot/stain (on land) (?).
DS. 175.

athadahayi naphaxi, n. Grasshopper
meal.
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G. hatédaxayi népxi 52.

athe
1. n. Ice.

2 wahu.
DS. 175.
2. adj. Frozen.
0. athahi.
DS. 175.
athéye, n. Murderer.
D. ateye’ 90 E 7.
athi, var. of thi, house.
athi atukse, n. Roof.
lit. house cover.
DS. 175.
athoke, n. Meal made of parched corn.
0. atakofe.
S. atho’ke 322 (in Ofo-Eng. dictionary).

Atix Cidona, np. former name of
Rapides, Rapides Parish, Louisiana,
later called Rapidyq.

DS. 175.

atoho
1. v. To lie down, recline.

 toho.
DS. 277.
2.n. Bed.
O atokatoho, ayaahi, yaahi.
DS. 277.
3. n. Mattress.
DS. 277.
atoho axkion, n. Bedspread.
o atoh axkion.
D. 4toh(o) agkion” 90 G 35.
atokatoho, n. Bed.


http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Gryllus_assimilis&action=edit&redlink=1
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O ayaahi, yaahi.
DS. 277.

atopi, var. of topi, new, single,
unmarried.

DS. 279.

atopi yuke yaka
1. n. Several half-grown turkeys.

2. n. Boys and girls of about 17 or 18
years of age.

DS. 279.

atopxohi, n. Person of about 20 years of
age.

lit. young-old.
DS. 279.
atowe, v. To lodge in stg.
DS. 175.
atsi, v. To buy, sell, trade.
Waaxi gkatsi. 1bought shoes (DS. 175).

Tha ahi ayatsiyq gnaxé nagkihi. 1 hope to
hear that you have bought deerskins
(DS. 175).

S towe.
0. tufi.
DS. 175.
atspahi, v. To stick or adhere to an obj.

atspagyé, v. To glue, paste, cause one obj.
to stick to another.

Atuka, np. myth. Ancient of Raccoons.
DS. 175.

atukcukooni, n. Lock, bolt.
DS. 175.

atukcukooyé, v. To lock, bolt.
DS. 175.

atuki, n. zool. Raccoon, Procyon lotor.
DS. 175.
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atukse
1. v. To cover, spread over.

DS. 175.
2. n. Lid cover, roof (of building).
2.
DS. 175.

atuksooni, v. To cover completely.
[atukse + goni]
D. adiik’sonni 90 G 62.

atuti
1. n. Large root of a thorny vine with
a white interior, from which a meal
or powder was made for food.

O atuti napaxi, tudi.
DS. 238.
2. adj. Ripe, done, finished.

0. atuti, ripe, done, cooked.
PSS *atuti [H].

DS. 277.

atuti napaxi, n. Meal (powder) ground
from the atuti root and used as food.

2 atuti, tudi.
DS. 281.

awahi
1. v. To get cooked.

DS. 283.
2. adj. Cooked.
2 ue, wahi.
DS. 283.
awaxi, var. of waxi, shoe.
DS. 286.
awi, var. of api, leaf.
DS. 195.
awisktudi, n. bot. Turnip, Brassica rapa.

G. awi'sktuti 32.
DS. 195.
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awiska tudooni, same as awisktudi,
turnip.

DS. 195.

awius pocka, n. bot. Cabbage, Brassica
oleracea.

G. awi'us potchka 32.
DS. 195.

awo, same as kiyowo, another.
D. dwo’ 90 G 16.

awode
1. n. Skirt.

2. n. Sunshine.
2 hoode.
DS. 195.
awuxuxkudi, n. bot. Sweet bay.

med. A tea made from the bark and
leaves of this tree was used by Biloxis
to promote perspiration (DS. 175).

DS. 175.

axati, v. To slide, slip, as on ice.
DS. 219.

axaya, var. of axahaya, headdress.
Perhaps axa (?).
DS.172.

axahaya, n. Feather headdress.
Perhaps axaha (7).
DS.172.

axakooni, v. To be poor.
DS. 219.

axakooyé, v. To treat one badly.
lit. cause to be poor (7).
DS. 219.

axe, n. anat. (His/her) shoulder.
DS. 172.

axéhe
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1. v. To sit on stg.
DS. 220.
2. n. Seat.
O akyehe, uxkini, yaxoxgni.
DS. 220.
axehij, n. Wing feather.
DS. 198.
axeya, n. Wing.
DS.172.
axeyahj, var. of axehj, wing feather.
DS.172.
axi, v. To swarm on.
DS.172.
axihi, adj. Boiling.
DS. 172.

axikiyé, v. To make one into a spiritual
mediator or priest.

This is done through a ritualistic
process of the potential priest being
sequestered in a house or cabin for a
period of time, undergoing a diet
regimen, and being administered
medicines (see The Ancient of Tiny
Frogs [Péskana] and His Grandmother,
DS. 46).

O gyaa xi, xidi.
DS. 221.

axisah akathi, n. Bank note, paper
money.

DS. 206.
axisah cuuti, n. Copper.
lit. red money.
DS. 172.
axisahi, n. Money.
DS. 172.

axisah sg, n. Silver.
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lit. white money.
DS. 172.

axisah si, n. Gold.
lit. yellow money.
DS.172.

axiye, n. Flower, blossom.
O xayehi.
DS. 221.

axiye sg pahj, n. bot. Cherokee Rose,
Rosa laevigata.

lit. white blossom (?).
DS. 244,

axj, v. To pierce with a tined instrument
(as a fork).

O duphgoni ?
DS. 221.
axka, n. bot. Persimmon, Diospyros.
DS. 172.
axkidooni, n. Belt.
2 adidg axkidooni.
DS. 185.
axkion, n. Cover, covering,.

S atoh(o) axkion, cj, tahoxkaxkion, thi
axkion.

D. agkion’ 90 G 35.
axkooni, n. Lining, seam (of clothing).
G. axkdni 24,
axohi, var. of xohi, old, ancient.
DS. 222.
axok duca, n. Split cane.
DS. 262.

axoki, n. bot. Cane, Arundinaria
macrosperma, of the southern United
States forming canebrakes.

DS. 172.
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axpadaka, adj. Smart, clever, intelligent.
DS. 180.

ayaahi
1. n. Bed.

2 atokatoho.

DS. 217, 287.
H. ayahe’ 78.
Sw. ayahe’ 78.

2. var. of ayq ahi, tree bark.
DS. 175.

ayajde, n. Ladder.
DS. 175.

ayanixi, n. Ballgame, ballplay.
[(a)yani + xi]
lit. tobacco-sacred (?).

Perhaps due to the smoking of tobacco
at sacred or ritual events, of which the
ballgame was one.

G. ayanixi.
ayapi, n. zool. Eagle, Accipitridae.
O api, pha sq.
aya, n. Tree, wood, stick.
o cetka (2.), hame.
0. icg, ico.

G. haya’, a'ya" 4.
DS. 293.

ayaahi, n. Tree bark.
lit. tree skin.
DS. 175.

ayacati, n. Splinter.
DS. 175.

ayg caxka, n. Post.
o icgxka.
DS. 175.


http://en.wikipedia.org/wiki/Accipitridae
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aya cetkasg, n. Tree with bark peeled
off.

DS. 175.
ayacuka, n. Firewood.
DS. 175.
ayadakhapka aya jde, n. Bridge.
DS. 175.
ayadeti, n. Tree branch.
DS. 175.
ayakheyé, n. Sawmill.
DS. 175.
aya kode, n. Cord of wood.
kode < Eng. cord.
O kode.
DS. 175.
ayamasada, n. Wooden bowl, dish.
DS. 175.
aya miska, n. Brush, undergrowth.
lit. small wood.
DS. 175.
ayanahi, n. bot. Tree moss, Usnea.
lit. tree hair.
DS. 175.
aygpetuxte, n. Firewood.
DS. 175.

ayasghgudi, n. bot. Sycamore tree,
Platanus occidentalis.

lit. strong wood tree.
DS. 175.

ayathohayudi, n. bot. Maple, Acer.
lit. blue wood tree.

So named because Biloxis used its bark
to make blue dye (DS. 176).

DS. 176.
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ayg xayehi, n. Tree blossom or bud.
DS. 176.

aygxihayudi, n. bot. Thorn tree or
garofier, possible species of Cratagus
(of central Louisiana).

DS. 176.

aya xotka, n. Hollow tree.
DS. 175.

ayaya, n. bot. Acorn, Quercus.
2 uti.
DS. 175.

aygya napaxi, n. Acorn meal.
lit. ground-up acorns.
DS. 175.

aygyjkudi, n. bot. Wild China tree or
soapberry tree, Sapindus marginatus.

[ayq + yiki + udi]
lit. pet tree (7).
DS. 175.
ayéékahi, n. Corn husk.
[ayééki + ahi]
lit. corn skin.
DS. 291.
ayéékathi, n. Corn crib, storage for corn.
[ayééki + (a)thi]
lit. corn house.
DS. 291.
ayééki, n. bot. Maize, corn, Zea mays.
< Cad. areeksu.
cf. At. neso'um.
0. aceki.

DS. 291.
H. ye'ke?, aye'ke” 78.
Sw. (a)ye'ke’ 78.

ayéénapaxi, n. Cornmeal.



Tanéks-Tayosg Kadakathi

[ayééki + napaxi]
lit. ground-up corn.

DS. 238.
H. ayenp(s)xe’ 78.
sw. ayen® p(a)xe’, ayen®maxe’ 78.

ayééksa, n. bot. Dry white corn.
[ayééki + sq]
lit. white corn.
DS. 251.
ayééktotosi, n. bot. Blue corn.
[ayééki + totosi]
lit. hard corn.
DS. 291.
ayéékudi, n. Corn cob.
[ayééki + udi]
lit. corn root.
DS. 291.
ayéékwaxka, n. bot. Green corn.
layééki + wax + -ka]
lit. soft corn.
DS. 291.
ayéénipataaskooni, n. Cornbread.
[ayééki + ooni ? + pataasi(k) + poni]
DS. 291.
ayepi, n. Door.
0. icepi.
DS. 285.
ayepi yiki, n. Window.
lit. little door.
O thiawjki.
DS. 285.
ayewi, var. of ayepi, door.
DS. 285.
ayeyijki, var. of ayepi yjki, window.
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DS. 285.

ayi
1.v. To bleed.

O hayi.

DS. 193.

2. n. anat. (His/her) blood.
 hai, hayi.

0. ahihi.
T. wdyi.

G. ha-idi.
DS. 193.

ayihj, n. zool. Wolf.
lit. blood-smeller.

“In various languages of the Southeast
the true names of certain wild animals
are normally avoided” (Haas 1953: 211).
Thus, “blood-smeller” may be a
circumlocution.

DS. 176.

Ayihjna, np. myth. Ancient of Wolves.
[ayihj + -na]
DS. 176.

ayiki, v. To be related (by blood).
DS. 193.

ayithi, n. anat. (His/her) vein(s).
lit. blood house.
2 ikg.
DS. 193.

ayithudi, n. Stump (of tree).
O tudi.
DS. 281.

ayixi, var. of yixi, creek, bayou.
DS. 293.

Ayixi Magkudoc Qya, np. Mooreland,
Rapides Parish, Louisiana.

lit. Muddy Place Creek (DS. 293.)
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DS. 293.

Ayixi Xuheya, np. Roaring Creek,
Rapides Parish, Louisiana.

DS. 293.
ayj naxé, v. To ask a question.
DS. 195.

ayjdi, pron. Independent personal
pronoun, second person singular,
you.

DS. 175.
ayjdipa, pron. You yourself, you alone.
DS. 175.

ayjkca
1.v. To clear.

Ayjkcahgke gkgde na. 1 am clearing the
woods (G. 46).

2. n. Clearing.
O hayjkcadinaki.

G. hayinkcadinaki 46.
DS. 259.

ayjki, n. Cattle, horses, stock.
O hayjki.
DS. 294.
ayjsihj, v. To be a coward.
lit. afraid of blood (?).
DS. 255.
ayjtanini, v. To use.

Asewi ayayjtanini (h)edq? Have you
finished using the axe? (DS. 176).

Asewi gkayjtanini (h)edg. 1 have finished
using the axe (DS. 176).

DS. 176.

ayjxtu, pron. Independent personal
pronoun, second person plural, you

(all).
ayohi, var. of yohi, lake, pond.
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DS. 295.
ayooka, n. Swamp, bog.

G.ayoka 7.
DS. 295.

ayopooni, n. Gimlet, borer, tool for
boring holes.

G. ayo"pdni 34.
Ayoxkeci, np. Bayou Larteau, Louisiana.
[ayohi + keci]
lit. crooked lake.
DS. 295.
ayu, n. Dew.
DS. 176.

ayukooni
1. v. Toroast.

2. adj. Roasted.
DS. 296.

ayusi, n. Ash(es), dust.
O hayusi, yusi.

G. ayussf 40.
DS. 296.

ayuskatiki, adj. Dark-colored, yellowish-
brown.

[ayuska + -t(i)ki]
lit. ash-colored.
G. ayuskatki, yuskétki.
ayuxka, n. Fog.
[ayusi + -ka]
lit. ash-like.
DS. 176.
ayuxkooni, adj. Foggy.
DS. 176.
ayuxotko, var. of ayg xotka, hollow tree.
DS. 176.
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3, f. Yes.
O ghg, yama.
DS. 177.
ggsana, n. zool. Duck, Anatidae.
O kgcayi.
0. ofana.

G. hasn4.
DS. 178.

ggsana mahe, n. zool. Diving duck,
Anatidae aythyinae.

lit. whooping duck.
DS. 178.

ggsana xuuhi, n. zool. Muscovy duck,
Cairina moschata.

lit. stinking duck.
DS. 178.
gcicki, n. Gravel.
DS. 264.
Corvus

acka, n. zool. Crow,

brachyrhynchos.
2 qgckahgg.
0. ocka.
DS. 178.
gckahoo, var. of gcka, crow.
DS. 178.
Ackahgona, np. myth. Ancient of Crows.
lgckahoo + -na]
DS. 178.

acka natawayi, n. Mistletoe,

Phoradendron serotinum.
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DS. 178.

ackangxe, n. zool. Kingbird or bee
martin, Tyrannus tyrannus.

lit. crow-chaser.
DS. 178.

gcodo, n. Widower.
D gxti gcodo.

G. atchoté”.
DS. 265.

adaaska, n. Basket.
0. atuphotuska.

DS. 178.
HSw. ndaska’.

adao, dir. This way, hither.
DS. 234.

adaok, dir. This way, in this direction.
DS. 234.

gdatka, n. Child.

G. hatitkd 1.

DS. 178.

H. gdtka’ 78.
Sw. gd(o)tka’ 7s.

ade
1. Pos. verb cl. indicating an ongoing

action or state, generally indicating
movement.

Unoxe (h)gde gpxa. He was dwelling with
her (DS. 193).

Mgxjdiyq paspahg (h)gde. She is frying
eggs (DS. 193).

2. Used
possession.

in sentences denoting


http://en.wikipedia.org/wiki/Phoradendron
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Coki jkthak gde. My dog moves (i.e., I
have a dog) (DS. 194).

O hqde, yuke.
DS. 193, 194.
3.v. To be, dwell, live, move, reside.
DS. 242, 262, 274.
adéési, n. Snake (generic), serpent.
0. oktefi.

G. ntéssi 8.
DS. 234.

H. npe'se” 80.
Sw. nde'se” 80.

gdééskadééxi, n. zool. Garter snake,
Thamnophis sirtalis.

[gdeesi + kadééxi]
lit. spotted (or striped) snake.
DS. 234.

gdéésnithaani, n. zool. Rattlesnake,
Crotalus cerastes.

lit. big snake.
O gdeessjdsahe, gdeesxidi.

G. ntess’ nitdni 8.
DS. 234,

H. npe'snetamne’ 80.
Sw. ndesnetane’ 80.

gdééssjdsahe, n. zool. Rattlesnake.
[gdesi + sjdi + sahe]
lit. snake (with) rattling tail.
O qgdeesnithaani, gdeesxidi.
DS. 255.

gdéésxi, n. zool. Rattlesnake.
[gdeesi + xi(di)]

lit. king snake, chief snake, sacred
snake.

cf. MTL. sete holo, sacred or holy snake;
Ch. sjthollo, sacred snake (?); Tn. ndrat’e,
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great snake; At. otse hiweu, powerful
snake; Nat. ula tchuhna, chief snake.

O gdeesnithaani, gdeessjdsahe.
G. ntés’ xidi 8.
DS. 221.
adoku, dir. Back here.
adowa, dir. This way.
gha, m. Yes.
2 q, yama.
DS. 177.
ahij, v. To cry.

Atatka ghj yihi. He thought he heard a
child cry (DS. 177).

DS. 177.

gkada
1. n. String, rope, sling, thread.

o gkadaka, gkadaki, jkq.
DS. 202.
2. n. Spider web.
DS. 202.
gkadaka, var. of gkada, string, thread.
DS. 202.
gkadaki, var. of gkada, string, thread.

G. ankadak{ (34).
DS. 202.

gkidi, pron. Independent personal
pronoun, first person singular, I.

0. mjti.
DS. 238.

akjdipa, pron. I myself, I alone.
DS. 238.

gkijxtu, pron. Independent personal
pronoun, first person plural, we.

DS. 238.

gksaamasi, n. Gun barrel.
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lit. iron (part of) gun.
DS. 229.
gksaap atsdooni, n. Ramrod.
G. a"ksap atsdéni 43.
gksaapixti, n. Bow.
lit. real bow.
DS. 177.
aksaapi, n. Gun.
O gksaawi, taduxka.
0. ofhapi.
DS. 177.
gksaawi, var. of gksaapi, gun.
DS. 177.
gksi, n. Arrow.

0. ofhi
T. mgksi.

DS. 177.

gksi adaki, n. Arrow feather.
DS. 177.

gksi nithaani, n. Cannon ball.
lit. large arrow.
DS. 177.

gksi paxki, n. Bullet pouch.
DS. 177.

gkstahooni, n. Scissors.

G. ankstahdni 43.
DS. 258.

gpanahooni, n. Spear.
DS. 177.

gpani, var. of gpangoni, napani, necklace.
DS. 178.

gpangoni, n. necklace.

G. anpénodni 30.
DS. 175.
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gpstukooni, n. Stick used as a spit for
roasting meat.

gsa, same as Yyanasa, Yyinisa, bison,

buffalo.
DS. 290, 293.
gsaduki, n. Needle.
DS. 178.
gsaki

1. n. zool. Bivalve shellfish (oysters,
mussels), Ostreidae.

The shells were probably used as
utensils, as among the Kansa and Osage
(DS. 178).

DS. 178.
2. var. of nasaki, squirrel.
DS. 238.

gsakmaiyoka, n. zool. Salamander.
lit. underground squirrel (?).
DS. 238.

gsaki, n. bot. Mulberry (fruit), Morus.
D. ansa"k*{ 90 H 30.

gsakudi, n. bot. Mulberry tree, Morus.
D. ansa"k*ud{ 90 H 30.

asepi, n. Axe.
2 gsewi.

0. gfhepi.
T. hisepi, nisepi.

G. a"sepi 7.
DS. 253.

gseppoxka, n. Sledge hammer.
lit. round axe.
DS. 253.

gsepsudi, n. Axe head.
DS. 253.

agsepyiki, n. Hatchet.

lit. small axe.
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G. a"sawe"ki 7.
DS. 253.

gsewi, var. of gsepi, axe.
DS. 253.
Asnihixya, np. Spring Bayou, Louisiana.
[ani + snihi + ayihi + -yq]
lit. the cold water bayou.
DS. 173.
asu, n. bot. Pine.
DS. 178.
gsu Qya, n. Pine forest.
DS. 178.
gsudita, var. of gsu, pine.
DS. 178.
gsukahi nisko, n. oyster-shell spoon.
D gsuki.
D. an’suka’hi nisko” 90 G 35.
gtaaska, n. Basket.
DS. 178.
gtacko, adj. Crosswise.
DS. 266.
gtackoyé, v. To place crosswise.
lit. cause to be crosswise.
DS. 266.

gthaani, var. of tgthaani, pumpkin,
squash.

DS. 271.

gtudayudi, n. bot. Black gum tree, Nyssa
sylvatica.

DS. 178.
gxayooni, n. Spur(s).

G. nxayoni 42.
DS. 219.

axo, n. zool. Alligator, Alligator
mississippiensis.

Kaufman
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< naxo.
0. akshoti.

G. nxoti 4.
DS. 237.

axti, n. Woman.

G. haxté, haxt{.
DS. 177.

H. ghte’ 80.
Sw. ghte/I” 80.

agxti gcodo, n. Widow.
2 gcodo.
DS. 177.

axti dusi, v. To have a live-in girlfriend
(i.e., to cohabit with a woman
informally without being married).

lit. take a woman.

DS. 177.

axti topi
1. n. Girl of 16 years of age.

2. n. Unmarried woman, virgin.
DS. 279.
axti topi yjki, n. A girl of 14 years of age.
DS. 279.
axu, n. Rock, stone.
DS. 178.

Axuthaana, np. Biloxi name for Boyce,
Rapides Parish, Louisiana.

[gxu + nithaani]
lit. big rock.
DS. 270.
gyaa, n. Person, man, someone.
9 gyaado.
0. gkwa.

G. hinté.
DS. 178.

gyaato, n. Man.
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S gyaa.
0. ito.
DS. 178.

gyaato dusi, v. To have a live-in
boyfriend (i.e., to cohabit with a
man informally without being
married).

lit. take a man.
gyaa dukooni, n. Doll.
lit. handmade person.
O gyaa dukgo.
DS. 180.
gyaa dukoo, same as gyaa dukogni, doll.
DS. 180.
gyaaksiha, n. Devil, foolish person.
G. ayaksiha’ 41.

gyaa sahaxti, n. Native American
woman, indigenous woman.

lit. long-time woman.
S tek.

G. hia sahaxté.
DS. 178.

gyaa sahi, n. Native American,
indigenous person.

lit. long-time person.
2 tek.
DS. 178.

gyaa sahjto, n. Native American man,
indigenous man.
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lit. long-time man.

G. hia sahinté.
DS. 178.

gyaa sapi, n. African-American.
lit. black person/man.
O gyaa thohi.

G. dya slpi.
DS. 178.

gyaa thohi, n. African-American.
lit. blue person/man.
2 gyaa sapi.
gyaaxi
lit. sacred/mysterious/holy person.

1. n. King, chief, lord, priest, doctor,
lawyer (i.e., one having specialized
training or access to specialized
knowledge).

© xi, xidi, yaaxi, yaaxitqqyq.
DS. 221.
2.n. Law.
2 gyaaxigoni.
DS. 221.

gyaaxiQoni, n. Lawmaker.
[gyaa + xi + goni]
lit. made a sacred person.
DS. 221.

This sound and letter is not native to the Biloxi language and occurs only in borrowings.

basd, exclam. Hello, howdy.

<Fr. bon jour.
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ca

Greeting when shaking hands.

This is per H. and is not in the DS
dictionary.

2 he ha.

1. v. To be expended, used up, worn
down or out.

Putsa cadi. The sharp edge is worn down
or off (DS. 250).

O cayé, kehede, thé, théyé.
DS. 191.

2. v. To kill, die, finish, end,
complete.

O cayé, kthe, thé, théyé.
3. v. To split.
o dakaca, duca.

cf. Tn. cal, split; Cht. cap, split; At. cal,
split lengthwise.

4, n.End.
S (e)hedg.

5. adj. Finished, done, complete,
dead.

Atatka xoxtetuyq cadi. A child both of
whose parents are dead (DS. 178).

2 atuti.
DS. 178.

caakahudi, n. anat. (His/her) space

between the knuckles.
DS. 260.

caakabhi, n. anat. (His/her) fingernail(s).

G. tchagahf 4.
DS. 260.

caakamihj, n. anat. (His/her) index

tinger, forefinger.
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Bayuoos, np. Bunkie, Avoyelles Parish,
Louisiana.

DS. 179.

DS. 260.

caakayjka, n. anat. (His/her) fourth
(pinky) finger.

DS. 260.

caakayjka jkcghi, n. anat. (His/her) third
(ring) finger.

DS. 260.

caakhooyé, v. To snap the fingers.
[caaki + ho + g9 + -yé]
lit. cause hand to make sound.
DS. 260.

caaki, n. anat. (His/her) hand.

0. icaki.
T. haki.

G. tchagia 9.
DS. 260.

caakiyadi, n. anat. (His/her) middle of
the palm.

lit. heart (of the) hand.
DS. 260, 288.

caakkidusi, v. To shake hands.
[caaki + ki- + dusi]
lit. take the hand of another.
2 kidusi.
DS. 253.

caakngtene, n. anat. (His/her) second
finger.

DS. 260.

caakowusi, n. anat. All the fingers of one
person.
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[caaki + owusi]
DS. 260.

caakptaxe, n. anat. (His/her) palm of the
hand.

[caaki + p(a)taxe]
lit. wide hand.
DS. 260.
caakpocka, n. anat. (His/her) fist.
[caaki + pocka]
lit. round hand.
DS. 260.
caakponi, n. anat. (His/her) wrist.
DS. 260.

caaktapi, n. anat. (His/her) back of the
hand.

DS. 260.

caakuduxpé, n. anat. (His/her) ring
finger.

G. tchdk odéxpd 30.
DS. 260.

caakwaheyogoni, n. Glove.
[caaki + wahe + goni]
lit. make the hand enter.
DS. 260.
caakxohi, n. anat. (His/her) thumb.
lit. old hand.
DS. 260.

cade
1. v. To make a sound as in tearing
calico.

2. adj. Splintered, split.
DS. 260.

Cafalaya, np. Atchafalaya River,

Louisiana.

< Msk. haca falaya, river long.
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DS. 260.
cahamg, n. River.
[ca+ (h)amg]
lit. land done.
DS. 260.
Cahamga Sapi, np. Black River, Louisiana.
DS. 260.

Cahama Yijkiya, np. Little River,
Louisiana.

DS. 260.
cak, inter. Where?

Ayq ngpa ko cak hamaki? Where are the
two trees? (DS. 175).

Thi ngpa ko cak hamaki? Where are the
two (standing) houses? (DS. 210).

O cakq, cokang, cuwa, xq.
DS. 175, 210, 261.
caka, same as cak, where?

Yaduxtq ko cakq nédi? Where is the
wagon? (DS. 210).

Asewiyg xq ko cakq mgki? Where is the
(reclining) axe? (DS. 219).

o cak, cokang, cuwa, xq.
DS. 210, 219.
cake, v. To hang up.
O xéheyé.
cf. Cht. caki, hang.
DS. 261.
Cale, np. Charlie.
<Eng. Charlie.
DS. 262.

Cama, np. possible var. of cahamgq (since
amg and hamgq are variants of mgq),
although DS gives this the specific
meaning of Red River, Louisiana.

camana
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1. adv. Again.

O cana, kecana, kiya.
DS. 259.

2. adv. Long ago.
DS. 259.

camoki, var. of camuki, mouse.

DS. 267.
camuki, n. zool. Mouse, Mus musculus.
o camoki.

G. tcémuk(i).
DS. 267.

H. ¢moke’ 79.
Sw. c>méke’ 79.

cana, adv. Again.
O camana, kecana, kiya.
DS. 259.
cagxé, n. Claw.
DS. 260.
capi, v. To slip, miss (not catch or grab).

Usually used with instr. prefixes daka-,
du-, na-.

O dakacapi, ducapi, nacapi.
DS. 267.

cawaxe, same as cagxé, claw.
DS. 260.

caxku, n. Oak, Quercus robur.
cf. Tn. cihki.
DS. 261.

caxku miska, n. Probably blue-jack oak,
Quercus cinerea.

lit. small oak.

A small tree found on the coasts of the
southern United States.

DS. 261.

caxkudi, n. Red oak, post oak, or turkey
oak, Quercus catesbi.
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Also may be water white oak or swamp
post oak. (G. notes chine rouge, red
China?).

cf. Tn. &ihki.

G. tchaxgudi.
DS. 261.

Caxta, np. adj. Choctaw people and
language.

< Msk. Cahta.
DS. 262.

Caxta Ayixi, np. Choctaw Creek,
Lamourie Bridge, Rapides Parish,
Louisiana.

DS. 262.

Caxta Yixya, np. Bayou Choctaw,
Rapides Parish, Louisiana.

DS. 262.

cayé
1. v. To use up, expend, wear out.

2.v. To kill, finish, end.

0 acaxti. Many fish were killed (DS. 259).
0 acaxtjke. I killed many fish (DS. 259).
2 ca.

DS. 259.

cayexaya, n. anat. (His/her) interdigital
membrane.

G. tchayéxaya.
DS. 260.

cg, n. anat. (His) penis.
cf. Cwb. -Caa?, extremity.
S cqditi.

cacghayi, n. zool. Sapsucker or spotted
woodpecker, Sphyropicus sp.

[cq + cq + -hayi]

lit. makes like a penis (?).
O pukhayi, pukpukhayi.
DS. 262.
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cadé, ARCH. var. of cq(h)ode, breechcloth.

Given by Betsey Joe and Maria as the
“old word” (DS. 262).

DS. 262.
cgodé, n. Breechcloth.

Given by Bankston as the “modern
word” (DS. 262).

2 cqde.
DS. 262.
caxkooni, adj. Forked.
DS. 262.
cé, v. To drip, ooze.
S uye.
DS. 262.
cécé, v. To drip repeatedly or often.
redup. of ce, drip.
DS. 262.

cehedg, inter. How much (tall, high,
long, etc.)?

Sjto ko cehedq? How tall is the boy? (DS.
196).

Ti neyq kowohi cehedq? How high is that
house? (DS. 196).

Skuti cehedq gkyehoni. 1 do not know
how deep it is (DS. 196).

DS. 196.

cehi, v. To ooze out.
S uye.
DS. 262.

cehiyé, v. To make too much noise, be
noisy.

lit. cause (noise) to ooze out ?
DS. 262.

cétka
1. n. zool. Hare, rabbit.

0. achetka.
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HSw. &etka’.
DS. 262.

2.n. Dead tree.
O ayq, hame.

cétkahi, n. Rabbit skin.
DS. 262.

cétkahi uduxpe, n. Rabbit skin robe.
DS. 262.

Cétkana, np. myth. The Rabbit.
[cétka + -na]
DS. 262.

cétkohi, n. zool. Sheep, Ovis aries.
[perhaps cétka + xohi ? (DS)]
lit. old rabbit (?).
0. citkashi.
DS. 262.

cétkohj duxpé, n. Woolen cloth.
lit. sheep hair cloth.
DS. 262.

cétkoxahi, n. Sheepskin.
[cétkohi + ahi]
DS. 262.

cétkoxoihj, n. Wool.
DS. 262.

ci
1. v. To surrender, give up.

With dat.
Kici, give it up (DS. 263).

Akiygkiyq xkici. I am willing to surrender
my daughter (DS. 263).

DS. 263.
2.v. To lie.

3. Dual and pl. of toho, two or more
reclining objects.
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4, var. of cu, put, place, plant.
cicaki, adj. Hard.
2 cicki, sghgni, totosi.

DS 264.
ciceki, n. zool. Turtle, terrapin,
testudines.
G. tchtchekd, tchatchéki 8.
DS 264.

cicek nithaani, n. zool. Loggerhead,
snapping, or alligator turtle,
Chelydra serpentina or Macrochelys
temminckii.

lit. large turtle.
DS 264.

cicekwaxka, n. zool. Soft-shelled turtle.
lit. soft turtle.
DS 264.

cicekxuuhi, n. zool. Species of turtle.
lit. stinking turtle.
DS 264.

cickahe, n. zool. Catfish, Siluriformes.
O kuckahedi.
DS. 259.

cickahe sg, n. zool. White catfish,
Ameiurus catus.

DS. 259.
cickahe si, n. zool. Yellow catfish.
DS. 259.

cickahe thohi, n. zool. Blue catfish,
Ictalurus furcatus.

DS. 259.
cicki, var. of cicaki, hard.
DS. 264.

cicutka
1. adj. Bristled up, standing on end
(e.g., hair).
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Akanahj cicutka. My hair stands on end
(DS 264).

DS. 264.
2. adj. Spread out (as fingers).

Akcaake cicutka. My fingers are spread
out (while playing the piano) (DS. 264).

DS. 264.

cida, n. Scar.
O ciscida.
DS. 263.

cidakhayi, n. zool. Kingfisher, Alcedines.
[cida(k) + -hayi]
DS. 263.

cidike, inter. What, why, how, which?
Cidike aygde? How are you? (DS. 263).

Cidike iwahedi? Why did you cry out?
(DS. 285).

2 kawa.
DS. 263.
cidikuna, n. zool. Species of bird.

Said to be smallest bird in Louisiana,
smaller than the hummingbird. Also
used as a personal name signifying “old
but small” (DS 263).

DS 263.

cidohiyé&, v. To make smooth by planing
or rubbing.

DS. 262.
cidopi, adj. Smooth.

G. tchitopf, tchédopi 4.
DS. 262.

cika, n. zool. Flying squirrel, probably
Glaucomys volans.

cf. Tn. &ahki.
DS. 264.

cimana, var. of camana, again.
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cinahayi, n. zool. Wren, Troglodytidae.
DS. 264.

Cinahayina, np. myth. Ancient of Wrens.
[cina + -hayi + -na]
DS. 264.

cinahiyé, v. To swing another.
 xoxo.
DS. 264.

cinani, quant. How many, how much,
some, a few.

G. tcinani.
DS. 264.

cinaxka, n. zool. Otter, possibly Lontra
canadensis.

o xanaxka, xinixka.
DS. 219.

cinaxkahi, n. Otter skin.
[cinaxka + ahi]
DS. 219.

cinase, v. To make a rattling sound as
when a chain is dragged.

DS. 264.

cingki, n. anat. (His/her) knee.
cf. Tn. ¢inak; At. timak.
DS. 264.

cipanakono, n. zool. Whippoorwill,
Caprimulgus vociferus.

G. tchepakno’ 12.
DS. 264.

cipi, n. anat. (His/her) intestines.
< ciwi.
0. chipi.
DS. 264.

cipuxi, n. Blanket.

0. gciphaska.
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DS. 266.

ciscida, v. To be scarred, probably from
burning.

o cida, ciscise.
DS. 263.

ciscise, n. Hissing or sizzling sound,
such as of escaping steam or the
sizzling of frying meat.

redup. of cise.
DS. 264.

cise
1. n. The sound heard when one
strikes a tree in warm weather
when the sap is flowing.

DS. 264.

2. v. To make such a sound, as when
hitting a tree in warm weather.

DS. 264.
citatka, adj. Glittering, shining, shiny.

G. tchététka 6.
DS. 264.

citatkayé, v. To make glitter, shiny by
rubbing.

DS. 264.

ciwa
1. n. Difficulty, trouble.

DS. 264.
2. adj. Difficult, troublesome.
DS. 264.
ciwi, var. of cipi, (His/her) intestines.
DS. 264.
ciya, adj. Rancid, spoiled.
DS. 264.
ci
1. n. Cover.
2 atukse, ngcj.
DS. 265.
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2. var. of acjni, grease.
DS. 264.

cicicooni, n. Soap.
DS. 264.

cicooni, var. of cjciconi, soap.
DS. 264.

cidi, n. (His/her) hip.
DS. 264.

cipo, n. anat. (His/her) navel.
0. chempu.
DS. 265.

ckané, num. Nine.
< Msk. chdakaali.
DS. 265.

ckani, n. (His/her) sister-in-law,
including his real or potential
brother’s wife, his wife’s real or
potential sister; her husband’s real
or potential sister.

DS. 265.
ckati, adj. Mashed, crushed (as fruit).
DS. 265.
cke, n. Ribbon.
DS. 265.
cke nikooni, n. Type of ornament.
lit. ribbon- (?).

Made of beads and yarn and formerly
worn by Biloxi men. This ornament
was tied to the scalp lock (DS. 265).

DS. 265.

ckoki
1. v. To limp, be lame.

DS. 265.
2. adj. Lame.
DS. 265.
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ckuuye, adj. Sweet.
DS. 265.

codg, v. To mourn.
DS. 265.

coha, n. Prostitute.

cf. Tn Coha ‘chief,; although this is
probably a humorous coincidence
rather than a borrowing.

G. tcho'ha.
DS. 265.

cohi, n. Cold (illness).
S sni.
DS. 265.

cokang, same as cak, where?
DS. 265.

cog, v. To take up, pick up.
DS. 265.

coka
1. n. Piece broken out at top.

2. adj. Notched.
DS. 265.
cdkcdka, adj. Notched in many places.
Redup. of cdka (2.).
DS. 265.
coki, adj. Thick.
DS. 261.

cokco, n. zool. Osprey, fish hawk, sea
hawk, Pandion haliaetus.

O xqdayi.

Cokcona, np. myth. Ancient of Ospreys
or Fish Hawks.

[cokco + -na]

DS. 265.
coki, n. Dog.

2 acoki.
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0. achyki.
T. choki.

G. tchiinki.
DS. 267.
S. 321 (in Ofo-Eng. dictionary).

coki yjki, n. Puppy.
lit. little dog.
DS. 267.
cowe, v. To whistle (as the wind).
DS. 226.
cti, var. of cuuti, red.
DS. 266.

cu
1. v. To put, lay, place, put multiple
things in or on stg.

Aygq cudi. She puts wood on the fire (DS.
266).

Daniyq cudi, to lay the third book on a
pile (DS. 266).

DS. 266.

2. v. To plant, sow, scatter,
broadcast.

Ptato g(k)cu nopa. I put the cotton in two
places (DS. 266).

Ayeeki gkcudi. 1 planted corn (DS. 266).

Sopxgoni cu déédi. 1 sowed wheat (DS.
266).

Ado ucutu. They planted potatoes (DS.
266).

G. tchudi 13.
DS. 266.

3. n. Plant (of any kind), stg. planted.

G. tchudi 13.
DS. 266.

4,v.To spill a liquid.

DS. 266.

O ci, cude, jpi, stuki, xaheyé, xphe.
DS. 266.
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cucapi, adj. Slippery.

Cucapixti kq gducapi. It was very slippery
and I missed it (i.e., I could not grasp or
hold it) (DS. 267).

O ducapi.
DS. 267.
cue, v. To lend.
DS. 266.
cuhi, n. Strong odor from meat.
DS. 259.
cukadééxi, n. Handkerchief, cap.
DS. 267.
cukadééxi nithaani, n. Shawl.
lit. big handkerchief.
DS. 267.
cukooni, n. anat. (His/her) diaphragm.
DS 267.
cupa, adj. Old, decayed.
O jcicya, xohi.
DS 267.
cuti, var. of cuuti, red.
DS. 266.
cuuti, adj. Red.
< cuti, cti.

O. acuti, cuti.
T. acuti.

G. tchti, tchiti.
DS. 266.

cuutitka, n. Silk cloth.
DS. 264.

cuutiyé, v. To redden, paint red, cause
to be red.

DS. 266.
cuutka, adj. Lilac, purple.
O adacuutkayé.
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DS. 266.
cuutkasg, adj. Pink.
lit. purplish-white.
DS. 266.
cuutkutki, same as cutka, lilac, purple.
cuutadasa, same as cuutkasg, pink.
DS. 266.
cuutsapka, adj. Dark red, blood red.
lit. reddish black.
DS. 266.
cuutsi, adj. Red yellow, light red.
DS. 266.

cuwa, inter. Where? In what place?

da, v. To gather, collect, pick (flowers,
cotton, etc.).

DS. 180.

dacapi, v. To slip or miss with the
mouth, teeth, lips, etc.

Dacapi kg taho. He missed it (because he
let it slip from his mouth) (DS. 267).

O capi, dakacapi, ducapi, nacapi.
DS. 267.

dadada, v. To chew gum, eat taffy.
D. dad¢adea’ 90 G 38.

dadé, v. To chew.
DS. 183.

daha, part. indicating pl. obj.

Tahdbxk amgki jkta daha. Those are my
horses (DS. 226).

DS. 180.
dakaca, v. To split, chop (wood).
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Tqyq xq ko cuwa? Where is the village?
(DS. 267).

O cak, cakg, cokang.
DS. 267.

cuwahana, n. Cedar, probably Juniperus
virginiana.
Possibly < Ch. cuwahla.
DS. 267.

Dakaca sgsa ducti. To split at one blow
(DS. 257).

DS. 257.
(while

dakacapi, v. To miss

cutting).

dakackati, v. To mash (fruit, etc.) by
sitting on it or hitting.

slip,

D ckgti.
DS. 265.

dakacuticudu, v. To clip hair with
scissors, get a haircut.

2 anahj dakacudu.

D. diikiitcutitcudu’ 90 G 104.
dakahopi, v. To cut off.

O kutsi, puski.

DS. 180.

dakakudapi, v. To cut a trench with an
axe or hoe.
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dakaputwi, v. To make an obj. crumble dakaxuxuki, v. To knock to pieces.
to pieces by hitting it. redup. of xuki,
dakapuutsudu, v. To clip or prune trees. DS. 222.
D. dkdpit-stdu’ 90 G 104. daki
dakasa 1.v. To stick, glue.
1. v. To cut (once) with a knife. DS. 180.
Spadeehi gkoo gdak(a)sadi. 1 cut with a 2. adj. Stuck, glued.
knife (DS. 247). ’
DS. 180.
Yqdak(a)sadi na spadeehi. The knife cut
me (DS. 247). dako, v. To whip, use a whip.
O ake. DS. 252.
T. lakasase, cut repeatedly or in several daksuki, v. To bite a stick in two.
places by force or striking. DS. 213
DS. 247. daksupi, v. To get juice from sugar cane
P get ] g
2.v. To break (as a stick). by chewing.
G. daksadi 41. DS. 213.
3.n. Cut. dani, num. Three.
dakasasa, v. To cut often, repeatedly, or 0. tani.
in several places with a knife. T. lani.
Redup. of dakasa, cut (once) with a DS. 180.
knife. daptaweyé, v. To applaud, clap hands
O pupe. together.
DS. 247. O duseyé.
dakatohi, v. To drive (cattle, horses, DS 249.
poultry, etc.). dase
dakaxohi 1.v. To bite.
1. v. To scrape, make smooth. DS. 169. 252,
2.v.To shave. 2. v. To hold between the teeth or in
Pghj kidak(a)xohi. He shaves another's the mouth.
beard (DS. 244). DS. 252
> cidohiyé. daskipi, var. of daksupi, chew sugarcane.
DS. 244, DS. 252.
dakaxgoni, n. Razor. daswa, n. Back, rear of anything,.
DS. 244. | - tqzhl
dakaxukl,' v. To crush by hitting or G. thsswaya® 47,
punching. DS. 180.

DS. 225.
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datuphé, v. To bite a hole through.
DS. 252.

dawo, var. of dowa, this way.
DS. 183.

daxka, adj. Rough.
O xaxahe.
DS. 180.

daxuki, v. To crush by biting.
DS. 225.

dayuko, v. To make bare by biting.
O yuko.
DS. 296.

da, v. To hold, take in hand (stg. dry).
O dusi.
DS. 181.

dade, part. Future marker indicating
that action is imminent or on the
verge of occurring (more certain

than hi).

Théya dgde. He will kill it (as a hog) at
the proper time (DS. 180).

Witedi ko imahj dqde, nahadiyg. He will
paddle (row) the boat tomorrow (DS.
180).

Aduti ta dgde. He will be hungry (DS.
180.)

Ada dgde. 1will go (DS. 180).

Tohana gku dgde. 1 was about to come
yesterday (DS. 180).

Note: ablaut of e to a before this
particle.

2 hi, xo.
DS 180.

dghudi, num. Eight.
DS. 180.

dé

1. loc. Here.
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2 denani.
2. dem. This.

0. te.
T. le.

dede, var. of ade (2.) and (4.).
DS. 189.

deti, n. Branch, limb (of tree).
DS. 183.

dexté, adj. Numb.

Akcaake dexté, my hand is numb (DS.
224).

DS. 224.
dég, v. To go, depart, leave.
0. tekna.

DS. 181.
H. de-de? (in xkidedi) 79.
Sw. id. 79.

dék, var. of dee (2.), here.
DS. 273.

déki, var. of dee (2.), here.
DS. 273.

déékiyé, var. of dééygkiyé, send off, send
to another.

DS. 181.
dénani, quant. This many, so many.
o de.
dénaska, adv. This large.
trans. bor. < Eng. ?
DS. 273.
déwa, dir. This way, in this direction.

déékiyé, v. To send something off or to
another (as a letter).

DS. 182.
dééyé, v. To send off.

lit. cause to go.
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DS. 182.
déxtowé, adj. Full.

Thiyg gyaa déxtowé né. House full of
people (D. 90 H 53).

Aniyg o déxtowé ngki. The water is full of
fish (D. 90 H 53).

D. déh*towé 90 H 53.
dici, v. To dance.
Adici te. 1 wish to dance (DS. 183).

Adici te niki. 1do not wish to dance (DS.
183).

Adicini dgde. 1will not dance (DS. 183).

0. lichi.
T. kichi.

DS. 183.

dixdo, v. To hull or husk beans, nuts,
corn.

Probably a var. of duxdo (7).
o dixkuhi.
O. tusto.
DS. 291.
dixi
1. v. To urinate.
DS. 183.
2. v. To catch up with sby.
DS. 183.
dixkuhi, v. To shell corn.
2 dixdo.
DS. 221.

dixtihayi, n. zool. Ivory bird, probably a
species of Campophilus principalis.

It inhabits the Louisiana swamps near
Red River. It has a black body and white
wings.

DS. 183.
docaxka, n. anat. (His/her) tonsils.
DS. 183.
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dodaniye, n. anat. (His/her) throat,
esophagus, gullet.

2 dodi.
DS. 183.
dodaye, var. of dodaniye, throat.
DS. 183.
dodaye puni, n. Necktie.
lit. hangs (from) neck.
DS. 183.

dohi
1. n. Anything rubbed or smeared, as
butter or molasses.

DS. 183.
2. n. Seam (of clothing).
2 axkooni.
G. déhi 24.
dokoxe, n. anat. (His/her) hard palate.
DS. 183.

doti, n. anat. (His/her) throat, neck,
windpipe?.

o dodaniye, dodi uxwi, pésdoti.

0. icoti.
T. loti.

DS. 183.

dotihj, n. Neck feathers.
DS. 183.

doti uxwi, v. To be thirsty.
lit. dry throat.
DS. 183.

dowa, dir. In this direction, this way, to
this place.

DS. 183.

doxtatka, n. anat. (His) adam’s apple.
DS. 184.

dohi, v. To see, look at.
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Ayaadi ngpa dani ha gdoh ¢¢ daha. 1 saw
two or three men (DS. 184).

Adohi te niki. I do not wish to see him
(DS. 184).

Nyidohi te. I wish to see you (DS. 184).

Witedi ewa ko ygdoh hu. Come see me the
day after tomorrow (DS. 184).

Ayaato gxtiyq gdoh ¢9. I saw a man and a
woman (DS. 184).

Kidohiygka. Show it to me (DS. 184).

Emg, idoh daha na! Don’t look at them
(DS. 184).

2 kidohi.
0. atohi.
DS. 184.
duca, v. To wash.
0. tuca.
DS. 260.

ducapi, v. To miss an obj. in trying to
grasp or catch it.

Cucapixti kq gducapi, it was very slippery
and I missed it (could not grasp or hold
it) (DS. 267).

O capi, cucapi, dakacapi, nacapi.
DS. 267.

ducapi taho, v. To let fall or drop (as
meat or bread).

DS 267.

ducicki
1. v. To squeeze, wring out (as wet
clothing).

0. tuskiki.
T. luckjk (wrench).

DS 264.
2. v. To knead dough (sgphi).
DS 264.

ducicku, v. To fetch, get.
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Tahoxka ducicku. Fetch the horse (DS.
278).

DS 198, 278.
duckati, v. To mash (as fruit) by hand.
2 ckaqti.
DS. 265.
duckhe, v. To dig up.
O khe.
DS. 207.
ducdka, v. To cut a notch (with a knife).
O cbka.
DS. 261.

ducbcdka, v. To cut several notches

(with a knife).
redup. of ducdka, cut a notch.
DS. 261.

ducupg, v. To dip up with the hand
(mush, mud, wet sugar, etc.).

D. dutctipa” 90 G 184.
dudayi, n. Weed.
(Possibly [tludi + -hayi 7)

G. dudayi 27.
DS. 186.

duhiepi, n. Gate. Abbreviated form of
aduhi ayepi.

DS. 185.
duhjki, var. of aduhi yjki, garden.
DS. 185.
dukg, adj. Handmade ?
o qyaa dukgoni, gyaa dukogyg.
dukse, v. To sweep.
Duksekg! Sweep it! (DS. 205).
2 madukse goni.
DS. 205, 213.
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duksuki, v. To break (as string) by
pulling.

DS 213.
dukuce, v. To get lazy.
D. diik{itcé 90 H 48.
dukucke, v. To tie any obj.
DS 265.
dukuya, v. To pick to pieces, shred.
DS 217.
dunahi, v. To turn.
DS. 238.
dunanayéyé, v. To shake sby.
O nayé, nanayéyé.
DS. 231.

duni
1.v. To twist.

0. atubanici.

DS. 236.

2. adj. Twisted, drunk.
T. luni.

DS. 236.

dunini
1. v. To twist.

DS. 236.

2. v. To roll up or fold an obj. (as
blanket) several times.

redup. of duni, twist.
DS. 236.

duniyé
1. v. To be drunk, intoxicated.

lit. cause to be twisted/drunk.

DS 201.

2. v. Cause (sby. else) to get drunk.
DS. 201.

dupaxi, v. m. To open (door).
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DS. 243.
dupaxka, v. f. To open (door).
DS. 243.

duphgoni, v. To thrust a tined
instrument (as fork) into an obj.

dupsi, v. To take up a handful.
DS. 247.

dupudé, v. To open, uncover by
opening.

DS. 249.

duputwi, v. To make an obj. crumble by
rubbing or pressing between the

hands.
DS. 250.

dusa, v. To tear or separate in two by

hand.
2 sa.

0. tufefha, tear.
T. sase.

DS. 250.

dusahuthupé, n. To tear a hole through
stg.

DS. 250.

dusasa
1. v. To tear often or in many places.

2.v. To scratch and tear the skin.
redup. of dusa, tear.
DS. 250.

duseyé, v. To clap, make clapping or
slapping sound.

lit. cause hands to move (?).
O daptaweyé.
DS. 252.

dusi
1. v. To grasp, hold.

DS. 253.
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2.v. To take, receive.

2dg.

T. luse, take, steal.

DS. 253.

3.v.To arrest.

Often with dat.
dustuki

1. v. To scratch (without tearing

flesh).
2. v. To pinch.
DS. 258.

dustukooni, n. Button (of clothing).
lit. stuck together by pinching (?).
2 dustuki (2).

G. (déxpa) déstégoni (24).
DS. 184.

dustukooni tuphé, n. Buttonhole.
DS. 184.

duta, v. To pull the trigger (of a gun).
DS. 268.

duti, v. To eat.

O. atuti.
T. lute.

© oxpa.

Often accompanied by prefix a-,
something (e.g., aduti, to eat stg.)

DS. 275.

dutidi, v. m. To stretch arms straight
out horizontally.

DS. 281.

dutidixg, v. f. To stretch arms straight
out horizontally.

DS. 281.
duwé, v. To untie, unwrap.

DS. 185.

Kaufman 64

duxapi, v. To pull off an obj. adhering to
another (as scab from wound, hat
from head).

DS. 223.
duxayaxa, var. of duxayé, scratch.
DS. 219.

duxayé, v. To scratch (to relieve
itching).

DS. 219.

duxke
1. v. To peel off bark.

DS. 221.
2.v. To skin or flay an animal.
DS. 221.

duxpé, var. of aduxpé, clothing, cloth.
DS. 184.

duxta, v. To pull.
O yaduxtq.
DS. 223.

duxtg dupude, v. To open a box, trunk,
etc.

lit. pull (open) by hand.
DS. 221.
duxuki, v. To crack, as an eggshell.
DS. 225.
duyahi, v. To sift, sieve.
0. pananahi.
DS. 287.

duyuhe, v. To shake a tree (to get fruit
off), shake small objects onto the
ground.

lit. shake by hand.

O yuhe.
DS. 295.
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1. The aforementioned (referring to
some antecedent expressed, not
implied).

DS. 186.

2. pron. He, she, it.
Sl

DS. 186.

eda, part. sign of completed action, not
used with verbs of motion.

Asewi ayayjtanini (h)edg? Have you
finished using the axe? (DS. 176).

Asewi gkayjtanini (h)edg. I have finished
using the axe (DS. 176).

Waxi apastak o9 (h)edg. The shoe has
been patched (DS. 191).

Yaduxtq kiko (h)edg. He has finished
repairing the wagon (DS. 191).

O ehedg, hedg.
DS. 176, 191,
edayé, v. To finish, complete, end.
DS. 191.
eha, v. To know (a fact).
eheda, var. of edg, finish, end.
DS. 191.
eke, dem. This, that (?).
OP. egi.
ekedi, conj. Thus, therefore.
ekedxj, adv. Afterward.
ekegoni, conj. Thus, therefore.
OP. egq, egi 9.
ekegxa, same as ekegni, thus, therefore.
DS. 205.
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emga, imper. Watch out! Beware!
DS. 250.
engpa, Both.

Aktacogcog engpa pahi. Both my eyes are
sore (DS. 238).

DS. 238.

egonidi, For that reason, thus,
therefore.

DS. 242,

etukoo
1.v. To do that.

DS. 240.

2.v. To do that to another, to treat
one in that manner.

DS. 240.
etukooni, var. of etukgg, to do that.
DS. 240.

etuxkike, At any rate, nevertheless,
notwithstanding.

DS. 192.

eusghy, loc. On the other side of.
[ewa + sghj]
DS. 275.

ewa
1. loc. There, yonder, that.

2 witedi ewa.
DS. 189.

2. dir. To that place, in that
direction.

DS. 189.
ewaxti, adv. Further.
DS. 189.
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ewite, n. Morning.

Ewitexti, very early in the morning (DS.

197).

S witena.

DS. 197, 286.
exyaxyé, v. To stop.

é, v. To say.
2 hoyé.

0. ehe, lehe.
T. hahe, he.

DS. 189.
édi, imper. Behold!
ékthagni, n. Mountain, sharp peak.
lit. large hill.
S putsa.
0. ekto.
DS. 191.
éti, loc. Here, this is it.
DS. 192.
8tike, So, thus, as.
DS. 192.

étu, It was said, they say (used in
stories).

o étuxa.
étuké
1. Because, since.

g )
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S xyaxyé.
DS. 214, 218.

eyaxa, adj. Unique, only one.

ey, loc. There.

o>

DS. 187, 188.

O nixki, gonidi.

DS. 192, 211, 216.
2. That kind, sort.
DS. 192.

étuxa, It was said, they say, thus it is

said (used in myths and in quoting
what was said by others long ago,
but of the truth of which the
speaker is not positive).

o étu.

éxkha, n. zool. Turkey vulture, turkey

buzzard, black-headed buzzard,

Cathartes aura.

0. eskha.
T. hika.

G. he’hka, he’hke.
DS. 191.

éxkha naské, n. zool. Red-headed

buzzard, carrion crow.
lit. long éxkha.
DS. 191.

éxti, adj. adv. Far, distant.

DS. 178, 192.
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Hh

Some words beginning with vowels have variants with initial aspiration, and this is thought to be a reflex
of the PS glottal stop. Thus, some words may occur both with or without initial h on-glides, and every
effort has been made in this dictionary to include variants both under the letter H as well as under the

respective initial vowel.

ha
1. conj. Or (placed after the second
of two nouns).

Tahooxk waaka ha hang? Is that a horse
or a cow? (DS. 195).

DS. 195.

2. dir. Here, hither (toward the
speaker).

2 hg.
DS. 195.

haatg thaani, n. bot. Banana, Musa.
DS. 192.

haatg thaani udi, n. bot. Banana stalk.
DS. 192.

hacidopi, n. Anything smooth.
DS. 262.

ha ucu, v. To plant.
DS. 266.

hade, var. of ade, speech, language.
DS. 190.

hadecko, var. of adecko, church,
preacher.

DS. 190.
hadhi, v. To beg.
DS. 192.
hadixi, n. Urine.
DS. 189.
hadixthi, n. anat. (His/her) bladder.

[urine + house]

DS. 189.
hae, adj. adv. Slow, slowly?
ade haeyé ?
haho, same as aho, bone.
DS. 170.
hahg, v. To stub the toe (against stg.).
DS. 193.
haikine, n. anat. (His/her) spleen.
DS. 193.
haitani, n. Mortar, grindstone.

“If a child steps over a grindstone,
its growth will be stopped” (Dorsey
1894: 284)".

2 itani.
DS. 170.

haithapka, n. Board, plank.
O ithapxkj, ithapxkijni.
DS. 200.

haitoho, n. Log.
O itoho.
DS. 261, 277.

hakahi, v. To tell or relate what one has
been told or heard (not from direct
experience).

Naxé hakghi. To tell what one has heard
(DS. 206).

o kutiki.
DS. 206.

hakanaki, var. of akanaki, emerge.
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hakhi, v. To be or get angry.
DS. 209.

hakhiyé, v. To make sby. angry.
D. hakqi'y€ 90 G 84.

hakini, var. of akini, goose.
DS.171.

hakipata, var. of akipata, doubled,
layered.

DS. 246.
hama, var. of mq, land, earth, soil.
DS. 226.
hamaki, coll. cl., A few, collection of.
DS. 261.
hamasa, var. of amasi, metal.
hamasa apstuki, n. Sewing machine.
G. (h)amas apstégf 24.
hame, n. Bent tree.
S ayq, cetka (2.).
DS. 193.
hamihi, var. of amihi, heat.
DS. 224.

hamixkthé, var. of amixkthé, sweat,
perspire.

DS. 224.

hane, var. of ane, find.
DS. 194.

hang, Perhaps, maybe.

Amihotu hang. Perhaps they have a fever

(DS. 230).

Ayjdi ko yaxkicadi hang. Perhaps you
have forgotten me (DS. 209).

DS. 209, 230.
hao, v. To nail.
DS. 195.

haowudi, n. bot. Beech, Fagus grandifolia.
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DS. 195.

hag, v. To cook.
2 ue, wahi.
DS. 195.
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hapenixkaxyahayi, n. zool. Meadowlark,

Sturnella.
DS. 195.

hapetkahayi, n. bot. Huckleberry,
whortleberry, Ericaceae.

DS. 195.

hapode, v. To wrap up an obj.
O pode.
DS. 206, 247.

hapsuki, v. To surround.
DS. 248.

hasne, var. of asne, steal, thief.
DS. 255.

hathi, var. of athi, thi, house.
DS. 274.

haude, n. Woman'’s long skirt.
DS. 195.

hauni
1. v. To hang, suspend, dangle.

© nixuxi hauni, nupuni, pico hauni,
puni.

DS. 195.
2. n. Hominy.
DS. 284.
hauni citutka, n. Silver earrings.
lit. dangle (and) shine.
DS. 195.

hauti
1.v. To be sick.

DS. 195.
2. adj. Sick.
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2 hauti cuuti.

DS. 195.
hawewihgoni, n. Gravy.

o ahwihi, wihi.

DS. 286.
haxahe, v. To laugh.

S jkhihi.

DS. 218.

haxeye, n. Crest of hair (on the human

head).
O anahj, naxko, pkanaxexe.
DS. 193.
hayi, var. of ayi, blood.
DS. 193.

hayijhj, n. Container or stg. to drink out
of.

O akodi.

D. hayi"hi" 90 G 40.
hayjkcadinaki, n. Clearing.

G. hayinktchadinaki 46.
hayiki, var. of ayjki, cattle, stock.

DS. 294.
hayusi, var. of yusi, ash, dust.

DS. 296.

ha
1. conj. And.

O he.
cf. OP. gg; Os. hqg, so, now.
2. part. same subj. SR marker.
2 kq.
ha g, exclam. Oh no!
DS. 196.
hagsana, var. of qgsana, duck.
DS. 178.
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hagxti, var. of gxti, woman.
DS. 177.

hayaa, var. of gyaa, man, person.
DS. 178.

he
1. n. anat. (His/her) skin (of human
and animal), nail (of hands and
toes).

2 ahe.
G. hahij 4.
DS. 170.

2. n. Horn or hoof (of animal), fish
scale.

3.n. Tree bark.

0. ahe, alahi.
T. he.

4, Too, also, and.

Ayaadi gxtiyq he. A man and a woman
(Ds. 196).

Axti gyaadiyq he. A woman and a man
(Ds. 196).

Ayaadi yihi gxtiyq yihi he. Men and
women (DS. 196).

2 ha, hg, henani.
DS. 196.
5. var. of e, this, that.

hedg
1. adj. Tall, high, long.

O kohi.

T. heng, far, long.

DS. 196.

2. var. of edq, finished, done.
hedikaca, v. To wait.

O yihi.

DS. 196.

he ha, exclam., Hello.
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2 basu.
DS. 196.
hee, exclam. O yes!
henani
1. Every, every time.
DS 197.
2. dem. Those.
hewa, dir. To that place, that way.
heya, loc. There, in that place.
héxkha, var. of éxkha, turkey vulture.
DS. 191.

héxkha naské, var. of exkha naské, red-
headed buzzard or carrion crow.

DS. 191.
hi

1.v. To arrive, come, reach (a place).

2 hu.

2.v. To smell, emit an odor.
DS. 197.

3. n. Time, season.

4, part. future marker indicating less
certainty or more doubt of
occurrence from the speaker’s
perspective than dgde.

Ygda hi. You shall be so (DS. 180).
Note ablaut of e to a with this particle.
2 dgde, xo.
DS. 180.

hide, var. of ide, fall (of its own accord).
DS. 199.

himki, pos. verb cl., applied to animals
(not human beings) and inanimate
objects in a horizontal or lying
position.
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Nopa ci himki. One (book) is lying on
another. Two animals are reclining
together.

hine, n. A walking obj.

Tohoxk ni hine ko toxka xé. The walking
horse is gray (woman speaking) (DS.
236).

DS. 236.

1. n. Hair, feather(s).
DS. 198.
2. var. of hi (1.).
O ihi, pkanaxexe.
0. ihi, ihj.
T. hi.
hjkahi, v. To hook on or in stg.
DS. 198.
hjkinephi, v. To like sby. or stg.
O kiyasi.
hjni, var. of jni, drink.
DS. 201.

hjto, n. Man (perhaps only Native
American or indigenous).

O gyaato, gyaa sahjto.
0. ito.
G. hinté.

hjyehi, meas. Yard.
O ahjyehi.
DS. 170.

hjyoki, n. Room, chamber.
DS. 274.

hohe, v. To bellow (as a bull does).
0. hohe.
DS. 198.

hoité, n. Arrowhead.
DS. 198.
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hoode, v. To shine (sun, moon).
DS. 200.

hdye, n. Broken heart.

ho

1. v. To cry, give forth a sound.
O hgyé, ohgyé.
DS. 177, 198.
2.v. To play an instrument.
Yohgye ohgyé, to play a fiddle (DS. 198).
Pésdot(i) ohgyé, to play a flute (DS. 244).
DS. 198, 244.
3. n. Voice, sound, noise.
o ohgni.
DS. 177, 198.
hona, dem. ARCH. for eke, this.
hoona, n. Maker.
DS. 240.
hooyé, v. To say.
[ho + 09 + -yé]
lit. cause to sound (out).
2 ¢, ho.
hu

1.v. To come.
cf. At. hiix, come in, enter.
2 hi.

0. kiukna.
T. hu.

DS. 198.

2.v. To come (here) for the first
time (not home).
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3. var. of udi, root, stalk, handle.
O sadeehudi.

hue, var. of ue, wahi, cook, stew.
DS. 283.

hukiyé, v. To send an object (here) for
the first time.

DS. 198.
hutphé, var. of tuphé, hole.
hutuphé, n. Hole.
O hutphé, tuphé.
0. tuphohi, bore a hole.
DS. 212, 239, 280.
huyé
1. v. To cause to come, send for.
DS. 198.

2.v. Send or pass an obj. (toward
speaker).

DS. 198.
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icaxka, n. Post.
O ayq cqxka.
DS. 261.

icicoki, n. Comforter (for bed).
DS. 200.

ide, v. To fall (of its own accord).

Wahu xohi ide. It hailed (hail fell) (DS.
199).

Tkowa putwi (h)ide. 1t crumbled (fell on
its own, as plaster) (DS. 199).

Ani (h)ide. Water falls (DS. 199).
o hide, hjde, toho.
DS. 199.

ihayé, v. To grunt, groan.
o ihé.
D. ihay& 90 H 24.

ihé
1. v. To grunt, groan.
O ihayé.
DS. 199.
2. n. Grunt, groan.
DS. 199.

ihi, n. Mouth.

cf. Nat. thi. This may have been
borrowed into Natchez from Biloxi but
also quite possibly from Ofo.

0. ihi.
T. ihi.
DS. 199.
ika, n. anat. Vein, artery.
O ayithi.

G. ikaya, ika" 27.
DS. 193.
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jud o

ikohj, v. To dip up water in hand.
D. iku™hi" 90 G 184.

ikohj dani, v. To dip up with hand
(ashes, dust, snow, etc.).

D. iku™hi" da™ni 90 G 184.
imahj, v. To paddle, use an oar.
O. mahi.
DS. 199.
ina, n. astr. Sun.

Ina hudi. The sun is up (G. 17), lit. the
sun arrives.

myth. The sun is female in Biloxi
tradition (see The Otter and the Sun,
DS. 107). As in other Southeastern
indigenous cultures, the sun also
correlates with fire and may be Kohi or
Kuti Mgkde, the Great Spirit or God.

2 j, nahjte.

0. ila, luminary.
T.mj.

G. hindya 5, 17.
DS. 200.

ina dghi, n. Clock.
lit. watches (the) sun.
2 ina dohoni.
DS. 200.

ina dohi yjki, n. Watch.
lit. little (one) watches (the) sun.
O ina dohgyjki.
DS. 200.

ina hakanaki, n. Sunrise.
lit. sun comes out.
DS. 200.

ina huya, dir. East.
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lit. sun arrives there.
S inauyg.
G. inahuya, ina-uya.
ina taho
lit. sun falls.
1. n. Sunset.
DS. 200.
2. dir. West.
ina uyg, same as ina huygq, East.
ini, v. To get well, recuperate, recover.
DS. 200.
inixi, v. To play roughly with stg.
DS. 200.
isa, n. Thicket.
DS. 200.
isghj, adv. At one side or end.
DS. 252.
isi, n. anat. (His/her) foot, feet.
0. ifhi.
T. isi.
DS. 254.
isi axohi, n. anat. (His/her) big toe.
DS. 254.

isi ayjka, n. anat. (His/her) fifth (little)
toe.

DS. 254,

isi ayjka jkcghi, n. anat. (His/her) fourth
toe.

DS. 254,

isi jkcghi axohi, n. anat. (His/her)
second toe.

DS. 254.

isi mayjni, n. anat. (His/her) sole (of the
foot).

DS. 254,
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isi ngtene, n. anat. (His/her) third toe.
DS. 254.

isi wusi, n. anat. (His/her) toes.
lit. all (the) foot.
DS. 254.

iskixpa, n. zool. Weasel, perhaps Mustela
frenata.

DS. 200.
itani, n. Mortar, grindstone.

“If a child steps over a grindstone,
its growth will be stopped” (Dorsey
1894: 284).

2 haitani.
DS. 200.
itapka, n. Pestle.
O nethopka.
DS. 200.
itha, v. To have.

0. itxa.
T. wita.

DS. 268.
ithaa, n. zool. Deer, Cervidae.

myth. The spirit of a deer revived and
want into another deer body. This
could be repeated three times but when
the fourth deer spirit was killed it
never revived (D. 1894: 284).

cf. Nat. caa; Cad. taa.
0. iya.
DS. 268.

Ithaa Ayaadi, np. Deer Clan, one of the
Biloxi clans.

ithaa xuubhi, n. zool. Goat, Capra aegagrus
hircus.

lit. stinking deer.
© tahdbxka.
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DS. 198. D. adtikiitcke iqyi” 90 G 86.
ithapxkj, var. of ithapxkijni, floor. ixkinaci, v. To scratch itself (dog, hog,
DS. 200. etc.).

ithapxkijni, n. Floor. D. Tqkinatct 90 G 76.

DS. 200.
ithé, n. anat. (His/her) face, forehead.

ixoxti, v. To feel full after eating.
DS. 199.

ixyi, var. of ixi, chief’s assistant,

subchief.

cf. At. 1t, face, chin, iti, before, in front.

2 adohi.
ahQ : D. adtikiitcke” iqyi” 90 G 86.
O. jtne.
e ixyooni, adj. adv. Fast, rapidly, quickly.
DS. 184.
2 jxyo.
itka, loc./dir. In, into, inside, within. e
DS. 199.
Often suffixed to nouns as -itka or )
-tka, e.g., thitka, [thi + itka] in the house. 1yg

o kg, knedi. 1.v. To love, like.

itkapxka, n. Plane.

itoduye, dir. West, toward sunset.

Iyghjxti. I love you (DS. 201).
Ixkiyghj, to love oneself (DS. 201).

O kiygni, kiygnitepi.
itoho, n. Log.
DS. 201.
2 haitoho.
2. var. of eyq.
DS. 278.
DS. 201.
ixi, n. Chief’s assistant, subchief.
O adukucke ixyi, ixyi.
i, var. of ina, sun and nahjte, moon. DS. 203.
DS. 200. jcicya, adj. Old, ancient.
j maki, v. To bathe in blood. © cupgq, xohi.
lit. lie in blood. icipo, n. Gall.
(See The Goldfinch and the Red Bird, DS. 239.
DS. 112). . . . .
jcke, zool. same as gsaki, nasaki, squirrel.
D. i" mariki 90 H 56. ncke?
DS. 112. H. incke*’ 80.

Sw. Int.ske’ 80.
jce, v. To creak (as shoes).
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jdesi, var. of gdesi, snake.
DS. 234.
jdoke, n. adj. Male animal.
2 gsa jdoke.
DS. 200.
icya, var. of jcicya, old, ancient.
jda, exclam. Well!
jdahi, v. To hunt, seek.
2 noxe.
DS. 201.
jdé
1. v. To defecate, shit, have a bowel
movement.

Akjda te na. 1 want to shit (G. 37).
DS. 202.

2. n. Dung, manure, excrement,
feces, shit.

Forms several compounds esp. with
animal terms, such as wakjdé, cow
manure, and tahoxkjdé, horse manure.

0. gkjde.
DS. 202.
jdo, adj. Brave, proud.
O jdokjye.
DS. 203.
jdokiye, adj. Proud.
DS. 203.
jdoxti, v. To be brave, proud.
DS. 203.
jdukpe, v. To cross (a stream) on stg.
DS. 293.
jhj, v. To reach a place.
2 kwihi.
DS. 186.
jjtahi, n. Egg shell.
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[ijti + ahi]
lit. egg skin.
DS. 203.
jiti, n. Egg.
2 nahjte.
0. jtu.
DS. 203.
jjtisa, n. Egg white.
DS. 203.
jjtisidi, n. Egg yolk.
lit. yellow (part of) egg.
DS. 203.
jkanakuwade, dir. East, toward sunrise.
DS. 193.
ika
1. n. Cord, line, rope.
cf. Tn. ytinka.
2 gkada, gkadaka, gkadaki.
DS. 202.
2. n. anat. Muscle, sinew.
DS. 202.
jkghi, v. To dip up water.
2 kghi.
DS. 206.

jkapxkini, n. Floor (of a white person’s
house).

DS. 202.
jkcghi, adj. Next to, next one.
T. jktei, near.
DS. 202.
jkhapka, n. Shingle.
DS. 202.
jkhihi, v. To laugh, giggle.
O haxahe, jkhyihi.



Tanéks-Tayosg Kadakathi

T. jksehe.
DS. 218.
iki
1. v. To abandon or leave a person or
place.

DS. 202.
2. v. To release.
DS. 202.
jkidu, v. To mix together.
DS. 202.
jkiyohoo, v. To signal.

Caakik jkiyohg, signal with the hand (D.
90H 1).

D. tcakik i"kiyo’ho"" 90 H 1.
jkne, v. To vomit.
DS. 210.
jkowa, adv. By itself, of its own accord.
DS. 202.
jksitu, v. To step.
2 asisitu.
jksiyo, n. Meat.
2 yo, yoya.
DS. 294.
jkithégoni, v. To hit with.
[i- + k(i)thé + ggni]
O nitapi jkithégoni.
DS. 214.
jkxwi, adv. Always.
DS. 210.
ini
1. v. To drink.
DS. 201.

2. v. (ksoni, yaniksoni) To smoke a
pipe, tobacco.
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jpi, v. To put or lay down a large
horizontal obj. on stg.

O cu, stuki, xaheyé, xohedi.
iponuhooni, var. of gpanahgni, spear.
DS. 176.
jpudahi, v. To protect.
0. gphi, sharp.
Sap. jpo.
DS. 202.
jsihi, v. To be frightened, afraid, scared.
O jske (2.).
DS. 203.
jska, n. zool. Skunk, Mephitis mephitis.
O niska.

G. niska 7.
DS. 203.

jské
1. adj. Greedy.
DS. 203.
2.v. To be scared, frightened, afraid.
o jsihi.
DS. 203.

jskeyé, v. To cause to be scared,
frightened.

DS. 203.

jspewa, loc. On the right side.
O spewa.
DS. 257.

jsti, v. To be or get angry, mad.
DS. 258.

jsto, n. anat. (His/her) elbow.

G. stdya 4.
DS. 200.

jsu, n. anat. (His/her) tooth, teeth.

O jsu ne gni, jsu psoti, jsu ptaxka.
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0. ifha.

DS. 203.
jsu kaki, v. To gnash the teeth.
DS. 203.

Isukecona, np. myth. Ancient One with
Crooked Teeth.

DS. 203.

jtha, v. To be alone.
DS. 238.

jti, n. anat. (His/her) calf.
DS. 203.

jtiti, n. anat. (His/her) anus.
DS. 202.

jtka, n. astr. Star.
T. tapunjteka.

G.itka 5.
DS. 203.

Itka ktaya, np. astr. Morning star, likely
Venus.

G. itk(a)" ktaya" 40.
DS. 203.

itka phaa pang, np. astr. Three large
stars in a row, near the Pleiades.

lit. stars-heads-all (?).
DS. 203.
Itka Pocka, np. astr. The Pleiades.
lit. stars (in) circle.
DS. 203.

ka

1. var. of kawa, what, something,
thing ?.
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Itka Sjdoya, np. astr. Aurora Borealis.
lit. star tail(s).
DS. 203.
jtka thahi, n. astr. Meteor, comet.
lit. star runs.
DS. 203.

jtoduye
1. n. Sunset.

2. dir. West.
DS. 199.

itpa, pron. refl., Oneself.
Akjtpa gdedi. I went myself (DS. 243).
DS. 243.

ix, v. To leave sby. or stg. alone.

jxki, same as jtpa, oneself.
Thé(h)jxkiyé. to kill oneself (DS. 273).
0. hjsa.
DS. 273.

jxkimiy&, v. To warm oneself (as at a

fire).
[ixki- + amihi + -yé]
lit. cause to warm oneself.
DS. 229.
ixyQ, var. of ixyoni, fast, rapidly, quickly.
DS. 199.
jye, n. Food.
O aduti.

2ni.
2. exclam. Oh! (said in ridicule).

3. See Appendix A.



Tanéks-Tayosg Kadakathi

kacidikté, n. zool. Ant, Formicidae.

DS. 204.

kacidikté cuuti, n. zool. Fire ant, red ant,

Solenopsis.

DS. 204.

Kacidikténa, np. myth. Ancient of Ants.

[kacidikté + -na]
DS. 204.

kacidikté sapi, n. zool. Black ant,
Monomorium minimum.

trans. bor. < Eng. ?
DS. 204.
kacidikté thi, n. Ant hill.
lit. ant house.
DS. 204.
kacohi, n. Paddle.
O imahj.
DS. 205.

kadadeni nay#é, v. To bolt down food,
swallow without chewing.

lit. swallow (while) not chewing.
O aduwaxka, nayé.
DS. 233.
kadakathi, n. Dictionary.
[kade + akathi]
lit. word book.
O akathi.

kade, n. Language, speech, word, mark,

sign, symbol.
2 ade, kde.
kadééska

1. n. zool. Bird, Aves.
[kadééxi + -ka]
lit. striped or spotted thing (?).
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0. teska.

G. k&desk3, kédéska.
DS. 216.

H. kd€'ska’ 78.

Sw. k°d€-ska’ 78.

2. n. zool. Flea.

0. tefka.

2 kadééski, kutska (rare).
DS. 217.

kadééska acuutka, n. zool. Cardinal,
Cardinalidae.

lit. reddish bird.
O apenskihayi.
DS. 216.

Kadééska Acuutkana, np. myth. Ancient
of Cardinals.

DS. 216.

kadééska acuutxohi, n. zool. Probably
the cardinal grosbeak, Cardinalis
virginianus.

DS. 216.

kadééska dahayi, n. zool. Blue darter,
water turkey (?), Anhinga anhinga.

DS. 216.

Kadééska Dahayina, np. myth. Ancient of
Blue Darters.

DS. 216.

kadééska si, n. zool. Yellow warbler,
Dendroica petechia.

lit. yellow bird.
DS. 216.

kadééska sjdpasoti, n. zool. Swallow,
Hirundinidae.

lit. bird (with) sharp tail.
DS. 216.

kadééska xohi, n. zool. Parrot,
Psittaciformes.
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lit. ancient bird.
DS. 216.

kadééski, zool. rare var. of kadééska, bird,
flea.

DS. 216.

kadéésk phaa cuuti, n. zool. Red-headed
woodpecker, Melanerpes
erythrocephalus.

O pukhayi, pukpukhayi.
DS. 216.

kadéésk sapi, n. zool. Blackbird, Turdus
merula.

trans. bor. < Eng. ?
DS. 216.

kadéésk si, n. Bird tracks.
DS. 216.

kadéésk thohi, n. zool. Bluebird, Sialia
sialis.

trans. bor. <Eng. ?
DS. 216.

kadekayi
1. n. zool. Mockingbird, Mimus
polyglottos.

DS. 206.

2.v. To parrot, imitate or mock the
words of another.

G. kédagayf 2.
DS. 216.

kadeké, v. To cackle (as a hen).
DS. 207.
kadeni, n. Mute.
[kade + -ni]
lit. no word.
DS. 232.
kadééxi
[kadéé + xi]

Kaufman 79

lit. sacred mark/sign.
1. n. Stripe, spot, mark, sign, symbol.
2. adj. Striped, spotted, marked.
0. kadesi.
DS. 206.
kadééxyé, v. To draw a mark.
[kadééxi + -yé]
lit. cause a mark.
DS. 206.
kadoci, adj. Wet, muddy.
2 mgkadoxci, xwitka.
0. uckoti.
G. kato'htchi 7, kadoxtchi 40.
kadoxcitki, adj. Damp, moist.
[kadoxci + -t(i)ki]
lit. somewhat wet, wettish.
kafi, n. Coffee.
< Fr. or Sp. café, perhaps via Msk. kafe.
O kaxwi.

DS. 216.
HSw. kafe”.

kaha, v. To mean, signify.

Kawak ikaha etik ayedi? What do you
mean when you say that? (DS. 204).

“Fire” gkeyq ko “phéti” xkaha. When I say
“fire” I mean “phéti” (DS. 204).

Iygkigkaha daha wo? Do you mean us?
(DS. 204).

DS. 204.

kahoyé, n. Grave (underground).
2 amgxi.
DS. 204.

kahu, n. Necklace.
O aho kahu, gpangoni, napani.
DS. 204.
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kaka, inter. What sort, kind?
DS. 203.
kaki © jsu kaki.

Kakshu Yihiya, np. Calcasieu River,
Louisiana, per G. Note that D. has a
different name for this.

2 Qtiyixyq.

G. Kakshu yihhid 51.
DS. 242.

Kamanci, np. adj. Comanche people and
language.

DS. 204.
kanacki, n. zool. Tick, Ixodoidea.
DS. 204.
kanaxéni
[ka- + naxé + -ni]
lit. not hearing.
1. v. To be deaf.
2. n. Deaf person.
DS. 231.
kanaxka, adj. Circular.
O nahjte kanaxka, pocka.
DS. 216.

kane
1. v. To leave (stg. behind).

2. part. evid. indirect, Used when the
act was unseen or was not
experienced by the speaker and is
only being reported.

Utoho kane. He fell (act not seen by
speaker).

Cidike iduxtuni kane? Why didn’t you
(pl.) eat? (The act of not eating was not
witnessed by speaker but is reported or
assumed through food remnants, etc.).

2 naxo.

DS. 204.
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kaneki, n. Hoop.
G. kaneki.

kanikexi, n. zool. Horsefly, Tabanus
americanus.

O konixkahayi.
DS. 212.
kasdikté, var. of kacidikté, ant.
DS. 204.
kaskani, dir./loc. Left.
cf. Cr. kaskand.
O spewa.
DS. 204.
kaskaniwa, loc. On the left.
DS. 204.
kata, var. of kawa tupeta, whose.

Spadeehi né kata? Whose (standing)
knife is that? (DS. 131).

DS. 131, 203.

kato, n. Cat (domestic).
Probably < Sp. gato.
o kto, ktu, tamocka.

DS. 215.
H. kato?, kato’ 78.
Sw. ko’ 78.

kato yjki, n. Kitten.
lit. little cat.
DS. 215.

katxaha, n. Noon.

G. katxdhi’, katxahi 6.
DS. 290.

kawa
1. n. Something.

2. inter. What?

0. kiawe.
T. kakg.

DS. 203.

80
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kawa henani, n. Everything.
DS. 203.

kawaké, var. of kawa, something, what.
DS. 203.

kawakeéhi, inter. How, in what manner,
in what way?

[kawake + hi]
DS. 203.
kawa tupeta, inter. Whose?
DS. 203.
kawaxohi, n. zool. Elephant.
lit. something ancient.
DS. 222.
kawaxti xyé! exclam. Poor fellow!
DS. 203.
kawayag, n. Something or other.
DS. 203.
kaxwi, var. of kafi, coffee.
DS. 216.

kaya
1. v. Torip.

DS. 205.
2.adj. Last, final.
O akiya.
G. kéya 27, 48.
kayani, v. To hate.
lit. not like/love.
Nygdahani. I hate them (DS. 201).

Ewe yuke ko kayqygxtudahani, they hate
us (DS. 201).

Akjygnixti. 1 don’t like it at all (DS. 201).
DS. 201.

kaye, v. To give away.
DS. 205.

Kaufman 81

ka
1. f. imper. ending of verbs ending in
-di, -ye, -uni.

2. SR different subj. marker.

kacayi, n. zool. Mallard duck, Anas
platyrhynchos.

 ggsana.
DS. 206.
kahi, v. To dip a vessel into liquid.
DS. 206.
kakoo, n. Trapping.
DS. 202.
kakooni, n. Trap, noose.
DS. 202.
kax acjni, n. Honey.
lit. bee grease.
DS. 206.
kaxi, n. zool. Bee, Anthophila.
0. akosi.
DS. 206.
kax konixka

1. n. zool. Hornet, perhaps
Dolichovespula maculata or Vespa
crabro.

lit. bottle bee.

So called because of the shape of its
nests on the boughs of trees (DS. 206).

2. n. Hornet’s nest.
DS. 206.

kax the asg, n. zool. Species of
bumblebee.

lit. white-faced bee.

Small and stingless, it bores holes in
logs and ceilings.

D.90 G 131.
kax usi naske, n. zool. Wasp, Vespidae.
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lit. long bee stinger.
DS. 206.
kaxo, n. (His/her) grandfather,

including father’s father, mother’s
father, husband’s father’s father,
husband’s mother’s father, wife’s
father and wife’s mother’s father.

DS. 206.

kaxo akitkoxi, n. (His/her) great
grandfather, including father’s
father’s father, father’s mother’s
father, mother’s father’s father, and
mother’s mother’s father.

DS. 206.

kaxo kitko akitkoxi, n. (His/her) great-
great-grandfather (paternal and
maternal).

DS. 206.
kca, v. To chop.
DS. 214.
kcicka, var. of kcixka, hog.
DS. 213.
kcihj, n. Bedcover, bedspread.
DS. 265.

kcihj mante deyé, v. To throw aside the
bedcover.

lit. send cover aside.
DS. 229.
kcixka, n. zool. Hog.
O skaa.
DS. 213, 256, 264, 283.
kcixka mayjtka, n. zool. Ground hog.
[kcixka mq + itka]
lit. hog in the ground.
trans. bor. < Eng.

DS. 226.
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kcixkayo, n. Pork, bacon.

lit. hog meat.
DS. 213.

kcixkayooka, n. zool. Opossum, Didelphis
virginiana.

[kcixka + ayooka]
lit. swamp hog.
< skaayooka.

DS. 214.
H. ska'yoka.

Kcixkayookana, n. myth. Ancient of
Opossums.

DS. 214.
kcaxtiki, adj. Rose-colored.
G.
kdedye, v. To creep up on (as game).
DS. 206.
kdopka, n. Deep dish, soup plate.
© maasada.
DS. 207.
ke, exclam. Nonsense!
DS. 207.
kecana, adv. Again.
O kiya.
keci, adj. Crooked, bent.
0. keci.
DS. 207.
kehe, adj. Same, identical.
DS. 207.
kehede, v. To finish.
S ca.
keyé, v. To saw.
DS. 207.
khé, v. To dig, scrape, paw the ground.
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o duckhé.

0. akxe, to plant, khewe, to plow.

DS. 207.
PSS *akhe (H).

khipa, v. To meet.
DS. 209.
khu, v. To give.

Nyikhu dgde. I will give it to you (DS.
215).

Yaxkhudi! Give it to me! (DS. 215).

Asepi né yaxkhu. Give me that (standing)
axe (DS. 215).

Tohoxk xkhu daha. I gave a horse to
them (DS. 215).

0. khu.
T. ku.

DS. 215.
khukhu, v. To give to more than one.
redup. of khu, give.

Tahb6xk ngpa ko xkhukhu gdaha dgde. 1
will give two horses to each (man) (DS.
210).

DS. 215.
ki, v. To carry.
DS. 207.
kiadedaha, n. Interpreter.
[ki- + ade + daha]
lit. talk for them.
DS. 189.
kica, v. To forget.

Ik(i)cani. I have not forgotten you (DS.
209).

Ik(i)catuni. We have not forgotten you
(DS. 209).

Ewe yuke yaxkicatu daha. They forgot us
(DS. 209).
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Ayjdi ko yaxkicadi hang. Perhaps you
have forgotten me (DS. 209).

DS. 209.

kidakiya, n. The edge of an obj.
DS. 212.

kidé
1. v. To return, go home.

Kida goni. He was returning there (DS.
181).

Xkida goni. I was going home (in the
past) (DS. 181).

Tohanak kidédi (h)etu. They say that he
went home yesterday (DS. 181).

(H)jhj hg kidédi. To have come and gone
(Ds. 181).

O kipanahi.

DS. 181.

2. adv. Forcibly.
DS. 208.

3. adv. Until.

Ukade k(i)de pasi. He talked to him until
night (DS. 247).

DS. 206, 247.
kidi, v. To carry stg. on the back.
DS. 207.
kidikhi, adj. Coiled up (as a snake).
D. kidikqf 90 H 17.
kidikhiyé&, v. To coil an obj.
D. kidikqiy€ 90 H 17.
kidohiyé, v. To show stg. to sby.
Kidohiygke. Show it to me! (DS. 184).

Tohanak yakidohiygke. You showed it to
me yesterday (DS. 184).

DS. 184.
kidukta, adj. Limber, supple, pliant.
DS. 214.
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kiduktayé
1.v. To bend down.

DS. 214.
2.v. To fold an obj.
DS. 214.

kidunahi

1. v. To turn around, move around
(like hands of a clock), revolve.

2 mixi.
2.v. Toroll over.
DS. 231.

kidunanahi, v. To turn around and
around.

redup. of kidunahi, turn around.
DS. 230.

kiduni, n. bot. Young growth of the
plant Arundinaria macrosperma,
young canes.

DS 240.
kidupi
1. n. Wrinkle.
2 kikuhi, si ?
2. n. Canal, ditch.

G. kidupi 26.
DS. 216.

kidusi
1. v. To take stg. from another.

O cakkidusi.
2.v. To wrestle.
kiduspe, v. To sink in water.
DS. 208.
kihiyehooy#, v. To teach.
lit. cause sby. to know.
2 speyé.
DS. 291.
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kiiskiishayi, n. zool. Sparrowhawk,

perhaps Accipiter, or American
Kestrel, Falco sparverius.

DS. 209.

kika, part. expression of uncertainty,

like Eng. “I wonder ....”

Kawak éhi yace kika. I wonder what his
name is (DS. 288).

Kcixka nédi ko canaska ukikjke ko skaa né
énaska kika. He wonders whether this
hog is half as large as that one (DS. 208).

DS. 208, 288.

kike

1. Although, even though.

Akauti kike, gkatamini. Although I'm
sick, I work (DS. 208).

Kudoci kike, ade. Even though it’s wet, it
burns (DS. 208).

DS. 208.

2. As in Eng. -ever, as in whatever,
whoever, etc.

Kawa kike kasini... Whatever, whoever
doesn’t step (in it)...

Ayaadi kike usi. Whoever steps (in it).

kikjno, v. To speak, talk to sby.

2 ade, dedi, e.

kiknani, part. Perhaps, may (future

possibility).
Thédi kiknani. S/he may die (DS. 273).
DS. 208, 273.

kiko, v. To repair, fix, mend.

Yaduxtq kiko (h)edg. The wagon has been
repaired (DS. 208).

Yaduxtq kikodi xyg. The wagon must be
repaired (DS. 208).

Doxpé naské kiko pihedi dj. The coat must
be mended (DS. 208).

DS. 208.
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kikthé, n. Battle, fight, war.

G. kikti 41.
DS. 214,

kikthé goni, v. To battle, fight, wage
war.

DS. 214.

kikuhi
1. v. To be wrinkled.

9 sisi.

DS 216.

2. n. Wrinkle.

O kidupi.

DS 216.
kimahi, v. To paddle.

O imahj.

G. kimdhi, gimahé 5.
kinaapsa, var. of kingusa, bat.

G. kin@’psa.
kinahi

1. v. To roll downward.

2.v. To paint (as with war paint).

DS. 231.
3. n. Black paint.
DS. 231.

kinawiy&, v. To stick out the tongue.

D. kinawiyé (sic.) 90 H 34.
kinaxa, v. To scatter.
DS. 208.
kinaxadi, adj. Scattered.
DS. 175, 208.

kine, v. To get up, arise from bed or
from a reclining position.

DS. 234.
kinedi, var. of knedi, in.

kinephi
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1.v. To be glad.
DS. 245.
2. adj. Happy, glad.
DS. 245.
kingpa, v. To be two together.
2 nopa.
DS. 238.
kinousa, n. zool. Bat.
DS. 208.
kigsna, var. of kingusa, bat.
DS. 208.
kipade, n. anat. (His/her) knuckle, joint.
DS. 250.
kipadeyé, v. Join.
DS. 250.
kipanahi, v. To turn back, return an obj.
S kide.
DS. 243.

kipanahi khu, v. To return stg. to its
owner.

DS. 243,
kipstuki, v. To sew together (a seam).

kipstukiy€, same as kipstuki, sew
together.

kisine, v. To steal stg. from sby.
2 asine.
DS. 255.

kitgni, v. To be the first to do stg.
< tgni.
DS. 272.

kitaphe

1. v. To carry on the shoulder.
DS. 209.
2. n. anat. (His/her) shoulder.
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0. taphohi.

DS. 209.
kithé, var. of kthé, hit, strike, hammer.
kitista

1. n. Cross.

DS. 209.

2. np. Member of the Roman
Catholic Church.

DS. 209.
kititiki, adv. In a row or line.
DS. 209.

kitohe
1.v. To hide.

O tohe.
DS. 277.
2. adj. Hiding, hidden.
DS. 277.

kitowéyé, v. To trade, swap, exchange,
barter.

o towe.
DS. 279.
kitsg (h)gxti akue, n. Bonnet.

lit. white woman's hat.

DS. 209.

Kitsgyaa, np. adj. American, white
person.

DS. 209.
kiya, adv. Again.
o cemana, kecana.
DS. 209.
kiyahoye, v. To owe (a debt).
O ahoye.
DS 170.

kiyama, v. To have none, be destitute of,
lack.
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O niki, yama, yamg.
DS. 288.

kiyasi, v. To like.
O iyq, kiygnitepi.
DS. 209.

kiyahj, v. To love, like.

tohoxk kiyghj, to love another’s horse
(Ds. 201).

O iyq, kiygnitepi, kiyasi.
DS. 201.
kiyanitepi, v. To love, like.

Ygxkiygnitepi, he likes me or you like me
(DS. 201).

O iyq, kiyghj, kiyasi.
DS. 201.
kiyaska, same as kotapka, Marsh hawk.
DS. 209.
kiyohi, v. To call to, call out to sby.
DS. 252.

kiyowo, (modifying a noun) Another,
other.

Ayaa kiyowo, another man (DS. 178).
DS. 178.
kicé, v. To throw, throw away.
DS. 209.
kjhj, v. To reach home ?
kjkjke, meas. Half.
DS. 232, 234, 283.
kjno, n. To speak, talk.
< ade, dedi, é.
knedi, loc. In.
Thi k(i)nedi, in the house (DS. 205).
2 itka.

T. akinese.
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DS. 205.
ko, part. of uncertain meaning.

koce, v. To make a gulping sound, as in
drinking.

DS. 212.

kode
1. n. Cord (of wood).

< Eng. cord.

DS. 204.

2. adv. Now.

DS. 211.

3. adv. Together.
DS. 211.

kodeha, exclam. Alas! (used when
anything happens).

DS. 211.
kohi, var. of kowohi, upward.
2 hedq, kowo, kowohi.

Kohi, np. Great Spirit, Supreme Being,
God.

lit. High (One) Above.

This may refer to the Sun (Swanton
1928: 209)". Much of the indigenous
Southeast practiced sun worship.

2 Kuti Mgkde.

kokayudi, n. bot. Magnolia, Magnolia
virginiana.

DS. 212.
kokohe

1. v. To make rattling sounds.
DS. 212.

2. v. To make the sound heard in
coming in contact with a door,

plank, or stiff hide.
DS. 212.
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kokose, v. To give forth a cracking
sound, as when biting a hazelnut.

DS. 212.

kokta, v. To run away.
2 koxta.
DS. 212.

komomohe
1. v. To give the war whoop.

DS. 212.
2. n. War whoop.
0. mohe.
DS. 212.
konicka, var. of konixka, bottle.
DS. 212.
konixka, n. Bottle.
DS. 212.

konixkahayi, n. zool. Horsefly, Tabanus
americanus.

[konixka + hayi]
lit. bottle-shaped (7).
O kanikexi.
DS. 212.
konixka kwudati, n. Glass bottle.

lit. bottle one can look through (DS.
212).

DS. 212.

konixka pstukooni, n. Cork.
lit. bottle stopper.
DS. 212.

konixka sghooni, n. Jug, jar.
DS. 212.

konixka yjki, n. Vial.
lit. little bottle.
DS. 212.
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Kosate, np. adj. Koasati (Coushatta)
people and language.

DS. 212.
kosayi, n. zool. Minnow.
DS. 212.

kotapka, n. zool. Hen harrier or marsh
hawk, Circus cyaneus.

 kiygska.
DS. 212.

Kotapkana, np. myth. Ancient of Hen
Harriers or Marsh Hawks.

[kotapka + -na]
DS. 212.

kotka, n. zool. Greylag or wild goose,
Anser anser.

2 akini.
DS. 212.

kowa, dir. In that direction, to that
place, a little farther.

DS. 210.
kowo, var. of kowohi, upward.
DS. 211.
kowohi, adv. Upward, upstairs.
2 kohi, kowo, tawi.
DS. 211.
kowohikg, adv. Up above, up there.
2 kohi, kowo, tawi.
DS. 211.
koxodenika, n. zool. Spider, Arachnida.

G. koxédentka'.
DS. 212.

koxpe
1. v. To have diarrhea.

2. n. Diarrhea.

G. ko'xpi 41.
DS. 212.

Kaufman 88

koxtjpka, n. bot. Pokeweed or
pokeberry, Phytolacca americana.

DS. 212.
kdd, n. bot. Gourd, Cucurbitaceae.
DS. 211.

kd6ckuuyé, n. bot. Watermelon, Citrullus
lanatus.

lit. sweet gourd.

DS. 211.
H. ko-¢kuy€” 80.
Sw. ko¢kuye? 80.

ko, v. To perform an action by means of
an instrument (preceded by noun of
instrument).

kohaya, n. Bell.
DS. 198.

koninubhi, n. zool. Bullfrog, Rana
catesbeiana.

cf. MTL. hanono; At. anenui; Nat. hdnanati;
Koa. hanono; Chk. kanuna.

O ktohi, péska.
DS. 217.

koko, n. (His/her) grandmother,
including the following: wife’s
mother, wife’s father’s mother,
wife’s mother’s mother, husband’s
mother, husband’s father’s mother,
husband’s mother’s mother.

0. ikoni.
T. ko.

DS. 217.

koko akitkoxi, n. (His/her) great-
grandmother.

DS. 217.
koko kitko akitkoxi, n. (His/her) great-

great-grandmother.
DS. 217.

koni, same as oni, (his/her) mother.


http://en.wikipedia.org/wiki/Phytolacca_americana
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DS. 284.

ksani, num. Five.

0. kifg.
T. kisgha.

DS. 213.
ksapi

1.v. To grow (said of human beings).

DS. 213.
2. adj. Wild.
O sahi.
DS. 213.

ksapiyé, v. To raise (said of human
beings).

lit. cause to grow.
O ksawiye, ksowo.
DS. 213.
ksawi, var. of ksapi, grow.
DS. 213.
ksa, var. of ksani, five.
DS. 213.

ksgha, n. Sibling (brother or sister).

DS. 213.
ksepi, adj. Clear.
2 nqgpixti.
DS. 213.
ksiha, adj. Foolish, stupid.
O gyaaksiha.
G. ksiha'.

ksihj, var. of kusihj, evening.

Note that G. clearly distinguishes this
by stress mark from ksthi, crazy,

indicating stress difference.
O kusihj, pasi.
G. ksihi 6.

ksihu, adj. Bad.
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ksihj
1. v. To be crazy, insane.
DS. 213.

2. adj. Crazy, insane.
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Note that G. clearly distinguishes this
by stress mark from ksihi, evening,

indicating stress difference.

G. ksthi 6.
DS. 213.

ksoni, n. Pipe (for smoking).

O yaniksoni.

ksowo, same as ksapiyé, raise (children).

ksd, adj. Broken.
DS. 213.

ksuhe, v. Spurt liquid from the mouth.
DS. 258.

ksuheyé, v. same as ksuhe, spurt liquid.

DS. 258.
kthé, v. To hit, strike, hammer.
O kthé, phuyé.

0. kithe.
T. kite.

DS. 214.

kthéktaho, v. To make stg. fall from a
height by hitting with an obj. such
as a club.

DS. 214.

kthékthé, v. To hit often.
redup. of kithé.
DS. 214.

ktohi, n. zool. Frog.
S koninuhi, péska.
DS. 215.

ktu, var. of kto, cat.
DS. 215.
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kuci, adj. Bent (like a hook).
2 keci.
DS. 207.

kucjcka, n. zool. Red-winged blackbird,
Agelaius phoeniceus.

DS. 216.

kuckahe, n. zool. Catfish (generic).
O cickahe.
DS. 259.

kuckayooka, n. zool. Opossum, Didelphis
virginiana.

O kcixkayooka, skaayooka.
DS. 213.

Kuckayookana, np. myth. Ancient of
Opossums.

[kuckayooka + -na]
O Skokana.
DS. 213.
kudapi, n. Ditch, canal.
(kadupi ?)
DS. 216.
kudeni, adj. Ugly, inferior.
O kudanixti.
DS. 216.
kudenixti, adj. Superfluous, inferior.
O kudeni.
DS. 216.
kudini, var. of kudeni, ugly, inferior.
kudukcukggyé, v. To bolt a door.
perhaps [kudu(s)ke + cukooni + yé]
lit. cause the diaphragm to be shut (?)
2 cukooni.
DS. 285.
kuduksa, n. Crack.
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lit. broken trench.
DS. 216.

kuduske, v. m. To shut (a door).
DS. 217.

kuduskey?, f. var. of kuduske.
DS. 217.

kunekiyé, v. To cause an inanimate obj.
to bend or be turned.

DS. 216.

kuneknuki, n. Series of curves or bends.
DS. 216.

kuninuki, var. of koninuhi.

kuneki
1.v. To bend any inanimate object.

DS. 216.
2. n. Bend, curve.
DS. 216.
kuniki, var. of kuneki, bend.
DS. 216.
kunini, v. To wade, ford a stream.
DS. 216.
kuniskihayi, n. zool. Gnat.
DS. 216.
kupahani, v. To disappear.
DS. 243.
kupahaniyé, v. To lose (anything).
lit. cause to disappear (7).
DS. 243.

kuphinixtiy&, v. To cause to be very bad,
do wrong.

O kuphiniye.
DS. 245.

kuphiniy&, var. of kuphinixtiye, do
wrong.
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kusi, v. To smoke (as a fire).
O uksi.
DS. 254.

kusihj, n. Evening.

Note that G. clearly distinguishes this
by stress mark from ksihi, crazy,
indicating stress difference.

O ksihi, pasi.

G. ksihi 6.
DS. 213.

kutata, adj. Straight, erect, upright.
DS. 214.

kutata xti, adj. Level (said for land as
well as other objects).

lit. very straight.
DS. 214.

Kuti Makde, np. Great Spirit, Supreme
Being, God.

lit. High One Above.

This may refer to the Sun (Swanton
1928: 209). Much of the indigenous
Southeast practiced sun worship.

2 Kohi, Mgkde.
DS. 211.

kutiki, v. To tell what one has learned
from direct experience (not from
hearsay).

2 hakghi.
DS. 217.
kutsi, v. Cut (off).
< At. kiits (7).
2 waakcgkutsi.
DS. 265.
kutska, n. zool. Flea.
O kadééska.
DS. 217.
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kutske, var. of kuduske, shut.
kutskeyé, var. of kuduskeyé, shut.
kututukta, adj. Limber, supple, pliant.
DS. 214.
kuya, loc. Under.
Aduhi kuya. Under the fence (DS. 217).
Axu kuyg. Under the stone (DS. 217).
O okaya, tukamgq.
DS. 207, 217.
kwihi, n. Valley.
[kuwo + jhj 7]
lit. reach an upward place (?).
DS. 217.
kwudati

1. n. Glass.
[kuwo + udati ?]
lit. light upward (?).
2 otehooni.
DS. 184.
2. adj. Transparent, translucent.
DS. 282.
kya, var. of khe, dig.
DS. 217.

kyghe

1. v. To take from.
DS. 217.
2. dir. From.

The concept “from” is often expressed
with the prefix ki-.

DS. 217.

kyghi

1. v. To scold, reprove.
DS. 217.
2. var. of kyghe, from.
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DS. 217.

kyetohi, n. zool. Duck hawk or peregrine

falcon, Falco peregrinus.
DS. 218.
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kyuki, n. zool. Jackfish, a small fish

resembling the gar.
DS. 218.
kyukihj, v. To take an obj. back.

This sound and letter is not native to the Biloxi language and occurs only in borrowings.

Lamori, np. Biloxi name for Lamourie
Bridge, Rapides Parish, Louisiana.

DS. 190.

maani, n. zool. Turkey, Meleagris
gallopavo.

© mgq, mqyooka.
0. amg.

DS. 226.
HSw. mane”.

maasada, n. Dish, bowl.

O ama maasada, ayq maasada, kdopka.

DS. 230.

maasadahgoni, n. Pitcher, tumbler.
G. masseddhoni 44.

maasada kdopka, n. Earthenware bowl.
DS. 230.

mahe
1.v. To cry out (as from fear).

2. v. To scream, bellow, whoop,
halloo, squall (as a child).

3. n. The cry or squeak of an animal
(as a rat, mouse, bird).

2 ggsana mahe, wahe.

Mm

DS. 285.
makcubhi, n. Grape, Vitis labrusca.
S maxco.
0. othomoftha.
DS. 229.
makcuhi pghj, n. Grapevine.
DS. 229.
mama, n. (His/her) mother.

Per H., recent borrowing < Eng. or Fr.,
not found in DS.

2 koni, oni.

H. méma 79.
Sw. mama 79.

Mamo, np. adj. Alibamu (Alabama)
people and language.

DS. 229.
masa, var. of amasi, iron, metal.
DS. 229.

masi, var. of amasi, iron, metal.



Tanéks-Tayosg Kadakathi

DS. 229.
masjkthé, n. Hammer.
lit. hit metal.
DS. 229.
maspasoti, n. Bayonet.
lit. sharp-pointed metal.
DS. 229.
mastucutka, n. Pitchfork.
DS. 229.
masxahi, n. File (tool).
DS. 229.
maxawooni, n. Shovel, spade.
DS. 226.
maxco, same as makcuhi, grape.
DS. 229.
maxco xohi, n. Raisin.
lit. ancient grape.
DS. 229.
maxooni, n. Fan.
DS. 229.

maxgotka, n. bot. Large species of
palmetto, possibly Serenoa repens.

[maxooni + -t? + -ka]
lit. fan-like.
DS. 229.
maxgotkhatkuhgoni, n. Palmetto fan.
DS. 229.

maxogotkxohi, n. bot. Species of cactus.
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maxgotkxohi anaki, n. Coconut, Cocos
nucifera.

lit. ancient palmetto fruit.
DS. 229.

ma
1. n. Land, earth, world, soil, dirt.

2 (h)ama.

G. ham4, am4 6.
DS. 226.

2. n. zool. Turkey or other game bird.
O mani, mqgxi, phuska.

0. amgq.
T. mq.

G. mani.
DS. 226.

maghi, n. Turkey feather(s).
DS. 226.

Maajcina, np. myth. Ancient of Turkeys.
DS. 226.

maaxi, n. zool. Chicken.
lit. sacred turkey.

G. max{ 7.

DS. 226.

H. maxe’ 78.

Sw. maxe’ (parenthetical first syllable
nasalization per Sw.) 78.

maaxi jdoke, n. zool. Rooster.
DS. 226.

maaxi ohooni, v. To crow (as a rooster).
DS. 226.

maaxi yaki, n. zool. Hen.

Found in central Louisiana along the
banks of Bayou Boeuf, Rapides Parish.
This species is not over two feet high, is
destitute of leaves and red buds, is
green all over and abounds in thorns
averaging half an inch in length (DS. maagyooka, n. zool. Wild turkey, Meleagris
229). gallopavo.

DS. 229.

DS. 22e6.
maaxjti, n. Hen egg.
DS. 226.
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2 mani.
DS. 226.
madukse goni, v. To sweep.
O dukse.
T. lakaplek.
DS. 213.

maduksego
1. n. Broom.

DS. 213.
2. var. of mgdukse ggni, sweep.
DS. 213.

mahieyg, n. Island.

G. mahiehé (-hid) 7.
DS. 226.

makadoxci, n. Mud.
lit. wet earth.
2 kadoci.

G. mékadoxtchi 40.
DS. 226.

makde, adj. Horizontal.
DS. 226.
makde goni, n. Rainbow.

Per Betsey Joe and Maria Johnson (DS.

233).
Perhaps Mgkde ~.
2 ngkde ooni.
DS. 233.
Makde, np. Great Spirit, God.

Probably cognate with Lak.
Wakantanka and Os. Wahkota.

2 Kuti Mgkde.
DS. 233.
maki

Kaufman
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action or state while lying or
reclining.
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Thi kinaxadi mqki ko sq xé. The scattered
houses are white (woman speaking)
(DS. 208).

Spadeehi mgki ko ktha. The (reclining)
knife is his/hers (DS. 247).

2. Used to express location.

Ayixyq mgki wayq, toward the bayou (DS.
293).

Ayaadi mgki wayq, toward the reclining
man (DS. 179).

DS. 179, 293.

3. Used in sentences denoting
possession of male relatives.

Akadiyq e mgki. My father reclines (i.e.,
I have a father) (DS. 227).

o amgqki, gde, ngki, né.
4,v.To be born.

Atatka mgki nowude. A child was born
today (DS. 232).

DS 178, 232.
5. n. anat. (His/her) chest.
DS. 229.

0. moki, lie down; mgki, sleep.
T. mqke.

DS. 179, 227, 293.

maktididihu 99 tixi, n. Medicine for
darting chest pains.

DS. 229.

mata, loc. Aside, out of the way.
DS. 229.

mate, var. of mqta, aside.
DS. 229.

mate da, exclam. Out of the way! Be
gonel!

DS. 229.
mathuhu, n. Vine, leather vine.
DS. 229.
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matka, adv. Elsewhere.
DS. 229.
mayike
1.v. To hoe.
2. n. Hoe.
2 mikooni.
DS. 226.
mayjni, v. To walk on the ground.
DS. 226.
mikooni, same as mqyjke, hoe.
2 mayjke.
DS. 226.
misi, v. To sneeze.
0. amife.
DS. 230.
miska, adj. Fine (not coarse), small, thin.
O yjki.
DS. 230.

Miskigula, np. adj. Per G., Pascagoula
people and language.

Note letters g and | which are not
native to Biloxi, thereby indicating

na, part. m. decl. sentence final marker
or “oral period.”

Thi ne ko sq na. The house is white (DS.
230).

S ni.
DS. 230.

nacapi, v. To slip with the foot, miss
(while trying to kick an obj.).

DS. 267.
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borrowing from another language,
perhaps Msk.

G. Miskigula 45.

mixi, v. To move in a circle (as the
hands of a clock), turn, revolve,
rotate.

cf. At. mish, turn, revolve; Cht. tamix,
turn around; Tn. maxsi, turn, circle. PS.
wj, thus suggesting possible borrowing
from Biloxi into the other languages.

2 kidunanabhi.
DS. 230.

mixyi, var. of mixi, move in a circle.
DS. 230.

momoxKa, n. zool. Hummingbird,
Trochilidae.

myth. Biloxis say that the hummingbird
always tells the truth. When the Biloxis
see a hummingbird, a stranger is
coming (DS. 230).

O tamomahayi.
DS. 230.

mustuse, n. Bridle.
DS. 230.

mustuseyé, v. To put a bridle on a horse.

nacka, adj. Short, a few.
o tuduxka.
DS. 233.

nacpicpi, v. For the foot to slip often (as
in muddy water).

redup. of nacapi.
D. natcpitcpi 90 G 140.

naha, adv. After, afterward.
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DS. 231.
nahadi, n. Canoe, boat, flatboat.

0. iyati.
T. mjkolahapi.

G. nehati, né-adi (Jim Sam) 5.
DS. 231.

nahadaka, n. Boat landing, pier.
G. n'hat’akaya 14.

nahadphétaka, n. Steamboat landing,
pier.

DS. 231.
nahadphéti, n. Steamboat.
lit. fireboat.
DS. 231.
nahadpixta, n. Raft.
D. nahat'piqta’ 90 G 1.
nahijte
1. n. astr. Moon.
[(Dna + (h)jti]
lit. sun-egg.

Nahjte hudi na. The moon rises (G. 17),
lit. the moon arrives.

Nahijte toho. The moon has set (G. 17),
lit. the moon falls.

myth. The moon is male in Biloxi
tradition (see the story, The Moon, DS.
111).

G. nahinté 17, nahi"te 5.
DS. 200.

2. n. Month.
DS. 200.

nahijte atoho, n. New moon.
DS. 200.

nahijte atopi, same as nahjte atoho, new
moon.

DS. 200.

nahijte kanaxka, n. Full moon.
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lit. round moon.

G. nahi"te kenéxk4 5.
DS. 216.

nanayé, adj. Loose, loosened.
O xudike.
DS. 231.

nanayeyé, v. To shake a tree in order to
shake off the fruit.

DS. 231.

nani, part. Can, must, might.
O pihe.
DS. 232.

nag, n. Daylight, weather.
° ng, nqcj.
DS. 232.

nagdeyé, v. To set grass on fire.
DS. 232.

nagdudati, n. Daylight.
[nagde + udati]

G. naududati.
DS. 232.

napa, pron. refl. Himself, herself, (s)he
alone.

2 pa.
DS. 243.

napani
1. v. To wear stg. around the neck,
wear a necklace.

DS. 178.

2. n. Necklace, stg. worn around the
neck.

O gpangoni, gpani, kahudi.
DS. 178.

naphaxi, n. Dust, powder, meal, flour,
any fine or pulverized substance.

0. anaphasi.
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DS. 238.

naphaxixti, adj. Pulverized, finely
ground.

DS. 238.

naphihi
1. v. To smell good, have a good
fragrance.

2. adj. Nice-smelling, having a
pleasant fragrance.

0. naphihi.
DS. 245.

napi, v. To bother.
DS. 232.

naputwi, v. To make stg. crumble by
kicking it or treading on it.

DS. 250.
nasaki, n. zool. Squirrel.
O gsaki, incke.

0. tostaki.
T. histaxkai, nistaxkai.

DS. 238.
naské, adj. Long, tall.
O tude.
DS. 232.
nata, n. Middle, center.
T. yqt.
DS. 233.
natedgyé, v. To fill half full.
D. nate’danyé 90 G 69.
natho, n. anat. (His/her) brain.
0. nathu.
DS. 233.
natix, adj. Stretched.
DS. 233.
natkhohi, n. Road, street.
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0. nakhohi.
T. hgtkox.

G. natkohi 32.
DS. 234.

natkhohi nithaani, n. Street.

lit. big road.
DS. 234.

natkhohi yjki, n. Path, pathway.

lit. little road.

G. natkohf yink{ 32.
DS. 234.

natuphé, v. To make a hole through

with the foot, kick a hole in stg.

nawiyihi, v. irreg. To wish, hope, desire.

1.sg.  nagkihi
2.sg.  yinawiyihi | (pl. =sg. + -tu)
3.sg.  nawiyihi

Théhgke nagkihi. 1 wished to kill him
(but failed) (DS. 292).

Théhayé yinawiyihi? Did you wish to kill
him (though you failed)? (DS. 292).

DS. 292.

naxaxa, adv. Now, just now.

DS. 231.

naxé

1. v. To hear.

Aksahg naxé. He heard a gun fired (DS.
236).

Cidike mgkiyq gnaxé te. 1 wish to hear
how he is (DS. 231).

Aduhi sghjyq sjto yagni né inaxé? Did you
hear that boy who is (standing) singing
on the other side of the fence? (DS.
185).

cf. At. nak, hear.
o gnaxé.
0. asxe, nashe, listen.

DS. 185, 231, 236.
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2.v. To ask a question: ayj naxé.
naxé hakahi, v. To tell news.
DS. 231.

naxko, n. anat. Hair on the side of the
head, sideburns.

2 anahj.
DS. 172.

naxo
1. var. of gxo, alligator.

2 gxo.

G. nxoti 4.
DS. 237.

2. part. direct evid., used when the
act was witnessed or experienced by
the speaker (perhaps < naxé, hear).

Utoho naxo. He fell (act witnessed by
speaker).

2 kane.

Naxodapayixya, np. Alligator Bayou,
Bayou Cocodrile, Lake Cocodrile
below Cheneyville, Louisiana.

DS. 237.

Naxotoda Ayaadi, np. The Alligator Clan
of the Biloxis.

DS. 237.

naxodohe, n. zool. Alligator gar,
Atractosteus spatula.

DS. 237.

naxodxapi, n. zool. or myth. (?) “Box
alligator,” a species of alligator that
the Biloxis said inhabited the ocean.

DS. 237.
naxthé, v. To kick.
[na- + k(i)thé]
lit. hit with the foot.
DS. 169.
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naxthé dupudé, v. To kick off covers (as
an infant does).

DS. 249.

naxuki, v. To crush by stepping on or
kicking.

DS. 225.
naye, v. To swallow.
o aduwaxka.
DS. 233.
ng, var. of nag, daylight, weather.
DS. 232.
nacj, n. Cloud, sky, heavens.

cf. Lak. mahpiya, sky/cloud; At. itans,
sky/cloud.

DS. 233.

nacj psohuye, n. Northeast.
lit. sky-corner.
DS. 233.

nacj thohi, n. Clear (sky).
lit. blue cloud/sky.
DS. 233.

nacjxti, adj. Cloudy.
lit. many clouds.
DS. 233.

ngcj xuhi, n. Horizon.
lit. low (part of) sky.
DS. 225.

nadé, adv. Today.
[probably < ina + dé]
lit. this sun/day (?).
< ngode, ngwode.
DS. 232.

ngkdg, n. Sitting, curving, or hanging
obj.
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lit. this sitting (arching) obj. (?).
ngkde goni, n. Rainbow.

lit. makes sitting (arched) obj. (?).

Per Bankston Johnson (DS. 233).

2 mgkde goni.

DS. 233.

naki
1. Pos. verb cl. indicating an ongoing
action or state if the subj. is sitting
or in a curved or hanging position.

Akaduti ngkiyq kq jnihj gde. While I was
(sitting) eating, he was drinking (DS.
233).

Akixéhe ngki.1am sitting with him/her
(DS. 220).

Doxpé naské ngki ko sadé. The coat
(hanging up) is torn (DS. 250).

o amgki, gde, mgki, né.
DS. 233.

2. Used in sentences denoting
possession of female relatives or
animals.

Akgni e ngki. 1have a mother (lit., my
mother, she sits) (DS. 233).

Coki jktak ngki. 1 have a dog (lit., my dog
sits) (DS. 233).

3. Used to express location.

Asudi oyq hg ko cakq ngki? Where is that
pine forest? (DS. 178).

4, adj. Curved, arched.

0. noki.
T. lgke.

DS. 233.

nani
1. Throughout, each, every.

DS. 234.
2. var. of nani, can, must.

napi, n. Day, daylight.
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cf. Cwb. yaap.
9 ng, ngwi, nqode, ngwode.

0. ngpi.
T. nahgpi.

G. napi 47.
DS. 232.

ngpidi, n. Week.
DS. 232.
ngpihu, n. Dawn.
lit. day comes.
DS. 232.
ngpikhu

1. n. Sunrise.
2. dir. East.
Napi Nithaani, np. Christmas.
lit. Big Day.
DS. 232.
napixti, n. Clear weather day.
[ngpi + -xti]
lit. very nice day.
O ksepi.
DS. 232.

ngpkaphini, n. Bad day (unpleasant
weather).

[ngpi + ka- + phi + -ni]
lit. day not good.
DS. 232.
nagpkidooni, n. Rainbow.
lit. carries daylight on its back (?).
G. napkiddni 39.
ngpsosa, n. A whole day, one day.
[ngpi + spsal
G. napso”sa 47.

nateke, adv. Nearly, almost.
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2 ygxa.
DS. 232.
ngwacka, adv. Just before day, dawn.
[nqwi + acka)
lit. day near.
DS. 232.
naweyé, v. To poke out.
Probably lit. enter sun/daylight.
DS. 232.
nawi, var. of nqgpi, day.
DS. 232.
ngodé, var. of nqde, today.
DS. 232.
ngwode, var. of nqde, today.
[probably < ina + hoode]
DS. 232.
nax, var. of ngki.
DS. 232.

1. Pos. verb cl. indicating an ongoing
action or state.

Ayeek maxi ygki duti né. The hen is
(standing) eating corn (DS. 226).

Wahu nédi. It is snowing now (DS. 285).

Spadeehi né kata? Whose (standing)
knife is that? (DS. 131).

DS. 131, 226, 285.
2. Used to express location.

Ayq ko cakq nédi? Where is that
(standing) tree? (DS. 175).

DS. 175.

3.v.To ache, pain, have a cramp.
Isu né goni, toothache (DS. 234).
Phaa né ggni, headache (DS. 234).
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Akat(a)cgo jspewa nédi. My right eye
hurts (DS. 234).

DS. 234.
o amgki, gde, mqgki, ngki.
3. dem. This or that.
nephiyé, adv. Correctly.
DS. 245.
nethopka, same as itapka, pestle.
0. itcathopka.
DS. 200.
nétkha, loc. Right here.
0. lekhati.
DS. 236.

ni
1.v. To walk.

0. njkna.
DS. 236.
2. var. of ani, water.
DS. 173.

3. part. f. sentence final marker or
“oral period.”

Thi ne ko sq ni. The house is white (f.
speaking) (DS. 236).

2 na.
DS. 236.
nihg, n. Cup, drinking vessel.
2 akodi.
0. anishopi.
DS. 201, 279.
niki, v. To be without, have none.
Akue niki. He has no hat (DS. 172, 237).

Hadhi te niki. He does not wish to beg
(DS. 236).

Kuxwi niki. There is no coffee (DS. 237).
Ayaa niki. No man (DS. 237).
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Kaniki ngx kg ca na. I have nothing at all
as I sit (DS. 237). (Note: kaniki = kawa
niki.)

O kiyamg.

DS. 172, 236, 237.

nini, v. Dual and frequentative form of
ni (1.), walk.

redup. of ni, walk.

nipa, part. f. plural inter., similar to Eng.
are they? are you?

Ayaato yuke yjkotu nipa? Are those men
married? (said by female) (DS. 237).

DS. 237.

Ni Sahaya, np. Former name of
Alexandria, Rapides Parish. Modern
name is Tqgyq.

lit. Strong Water.
2 Tayq.
DS. 171.
niska, n. zool. Skunk, Mephitis mephitis.
O jska.

G. niska 7.
DS. 203.

nisko, n. Spoon.
O wakhe nisko, yinisahe nisko.
DS. 237.

nistuti, adj. adv. Correct, accurate,
correctly, accurately.

DS. 237.
nitapi, n. Ball.
2 nitawi, nitawj.
T. tapi.
DS. 237.

nitapi jkthégoni, n. Ball club or bat,
used in playing stickball.

DS. 237.
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nitawi, var. of nitapi, ball.
DS. 237.

nithaani, adj. Large, big, great. Often
suffixed to nouns as -thqg, -thaana,
~thaani.

0. ithg.
T. itq.

DS. 270.
H. netamne’ 78.
Sw. nltane’ 78.

nithaaxti, adj. Fat, corpulent, heavyset.
[nithaani + -xti]
lit. very large.

nithagyé, v. To enlarge, make bigger.
[nithaani + -yé]
DS. 270.

nitiki, adj. adv. Quiet, quietly, stealthily,
unawares.

DS. 237.
nixki, conj. Because.

Akjské nixki. Because I was scared (DS.
237).

Ayaa ygxkthédi nixki. Because a man hit
me (DS. 237).

o étuké.
DS. 237.

nixta
1. v. To breathe.

DS. 237.
2. n. Breath.
DS. 237.

nixta naské, v. To sigh, draw a long
breath.

D. niqta’ naské’ 90 H 24.
nixuxi, n. anat. (His/her) ear.

0. nashusi.
T. naxux.
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G. nithuhia, nixuxia 7.
DS. 237.

nixuxi aho, n. anat. Upper part of the
ear.

DS. 237.

nixuxi hauni, n. Earring.
lit. dangles (from) ear.
DS. 237.

nixux oxpe, n. Ear piercing,
perforations of the ears.

DS. 237.
nixuxi siopi, n. anat. Earwax.
DS. 237.
nixuxi tpghi, n. anat. (His/her) earlobe.
lit. soft (part of) ear.
DS. 237.

nixuxi tuphé, n. anat. (His/her) ear
canal.

lit. hole (of) ear.
DS. 237.
niye, v. To fly.
0. leyi.
DS. 237.
njdayi, n. bot. Species of plant.

It stands about two feet high, without
branches, having many rough leaves
with sharp points resembling the
leaves of peach trees. There is a single
yellow blossom at the top (DS. 237).

med. An infusion made from this plant
is used for bathing (not as a drink) (DS.
237).

DS. 237.

njdi, n. anat. (His/her) buttocks, butt,
arse, rump.
G. hit'ti 4.
DS. 237.
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njduxpé, n. Pants.
[njdi + duxpé]
lit. buttocks cloth.
DS. 237.

njduxpé tukamakooni, n. Underpants,
shorts, drawers.

lit. goes under buttocks.
DS. 237.

nowe, var. of ngpi, day.
DS. 232.

nowude
1. adj. Burnt bare.

DS. 237.
2. var. of nqgpi, day.
DS. 232.

nowudehiyé, v. To burn a piece of
ground bare. Perhaps related to
slash-and-burn agriculture.

DS. 237.
noxti, n. Elder, eldest.
DS. 269.
ng, v. To take care of (sby.), look after.
With dat.
DS. 238.

nodé
1. v. To throw down to lay on (as a

blanket).

DS. 238.

2.v. To throw away.
2 kjce, nude.

DS. 238.

nopa
1. num. Two.

2. comitative, with.

Akingpa. 1am with him (DS. 238).
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Nyingpa gda dgde. 1 will go with you (DS.

238).

0. nypha.
T. ngpa.

DS. 238.
ngpahudi, num. Seven.
DS. 238.

noxeé
1. v. To chase, pursue.

DS. 238.

2.v. To drive off or scare away (as a
chicken or horse).

0. nyse.
DS. 238.

nu, exclam. Help!
DS. 238.

1. v. To shoot.
DS. 239.

2.v. To break.
o dakasa, ha, xo.
3. n. Fish.

0. ho.
T. wiho.

G. odi 6.
DS. 239.

o ahi, n. Fish scales.
lit. fish skin.
DS. 239.

o athi, n. Fish net.
lit. fish house.
DS. 239.
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nudé, var. of ngdé, throw down.
DS. 238.

Nupodi Ayixtaya, np. Biloxi name for
Nupondi’s Creek, Bayou de Lac,
Rapides Parish, Louisiana.

DS. 238.

nupuni, v. To swing, dangle (as necklace
or beads), wear around the neck.

O hauni, puni.
DS. 238.
nyuhuyewade, dir. South.
lit. toward changing weather.

So called because rain is brought by the
south wind (to Lecompte, Louisiana)
(DS. 238).

DS. 238.

Oo

o adesi, n. zool. Eel.
lit. snake fish.
DS. 239.

o0 gpanahooni, n. Fish spear.
DS. 239.

ocipahayi, n. zool. Sucker fish.
[0 + cipa + -hayi]
DS. 239.

odiyohgg, v. To move an obj.
2 okhahe, se.
DS. 240.

ohi
1. v. To bark or howl (as a dog or
wolf).

2 wubhe.
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DS. 287.
2.num. Ten.
DS. 240.
ohiya, n. All of a series.
2 ohi.
DS. 240.
ohooni
[o- + ho + goni]
1. v. To sound out (in a given space).
9 ho, mahe.
DS. 198.

2. n. An animal’s characteristic
sound or call.

DS. 198.
ohgoyé, v. To play an instrument.
[o- + ho + g9 + -yé]

lit. cause to sound out (within a
given space).

O hgyé.
DS. 198.

o ihi, n. zool. Pipe-bill garfish.
lit. mouth fish.
DS. 239.

o imahj, n. Fin.
lit. fish paddle.
DS. 239.

o jti, n. Fish eggs, roe.
DS. 239.

okhahe, v. To move.
O odiyohy, se.

okpe, n. Any artificial opening in the
body, body piercing.

DS. 280.
oktaho, v. To make fall by shooting.
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DS. 239.

okukhi, v. To fish, go fishing.
0. okokhi.
DS. 239.

o miska xa uci, n. zool. Sardine.
lit. fish put in small box.
DS. 218.

0 picé, n. zool. Sturgeon, perhaps either
Acipenser fulvescens (Lake Sturgeon)
or Acipenser oxyrinchus desotoi (Gulf
Sturgeon).

lit. jumping fish.
DS. 239.

omayi, n. zool. Yellowhammer bird,
Emberiza citrinella.

DS. 240.

Omayina, np. myth. Ancient of
Yellowhammers.

[omayi + -na]
DS. 240.

omduti, n. zool. Ictiobus or buffalo fish,
perhaps Ictiobus cyprinellus.

[0 + mg + aduti]
lit. fish (that) eats earth.
DS. 239.

Ophaanaskehgona, np. A personal name,
“Very-long-headed-fish.”

[0 + phaa + naské + hgo + -na (7)]
DS. 239.

o psahe, n. zool. Bass, gaspigou,
moronidae.

lit. corner fish.
DS. 239.
owusi, All.

O pang, tha, wusi.
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oxka, n. zool. Crane, Grus americana.
DS. 240.

oxKka sg, n. zool. White crane.
DS. 240.

oxke, v. To have the hand, etc., skinned.
DS. 221.

oxkthohi, n. zool. Great blue heron,
Ardea herodias.

[oxka + thohi]
lit. blue crane.

DS. 240.

dce, v. To poke.
DS. 174.

adi
1. n. Gore, hook (of cow).
DS. 170.

2. var. of 0 (1.) and (2.), shoot, break.

09
1. v. To do, make.

T. a?g.
DS. 240.
2.v. To use (do stg. with stg.).

Sadeehi gkoo gdakasadi. 1 cut it with a
knife (DS. 241).
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oxpa, v. To eat up, drink up, devour.

Qtiyqdi oxpa. The bear devoured all (DS.
240).

Ygxkioxpa. They drink (it) up for me
(DS. 240).

o aduti, duti.
DS. 240.
oxté, var. of uxté, to make fire, camp.
DS. 283.
oyixi, v. To want, be in need of.
2 te.
DS. 292.

Sadeehi aygg idakasadi? Did you cut it
with a knife? (DS. 241).

DS. 241.
3.v.To wear.

Exa g9 nédi. That is all he had on (DS.
242).

Njdoxpé 9o nédi. He had on underpants
only (DS. 242).
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4.v. To speak a language (“use” a
language).

Tanéks hgyaadi ade aygg... If you speak
[to me] in the Biloxi language....

5. part. Indicates ongoing,
continuous action, like English
participle -ing.

Kida gg. (S)he was (in the process of)
going back, returning (DS. 242).

DS 242.

6. Indicates past occurrence,
completed aspect.

Ciwaxti gdoxt 99. We have seen great
trouble in the past.

S ooni, (h)edq.
DS. 242.

oodi
1. part. var. of opni, go, past
occurrence (more recent than that
implied by goxa).
2 99, ooni, poxa, xd.
DS. 242.
2. adv. After.
O oka.
DS. 242.
odohooni, n. Mirror.
DS 184.
oha, instr. With.

Cakek oha kthédi. He hit me with his
hand (or paw) (DS. 242).

DS. 242.
oka, adv. After.
D oodi.
DS. 242.
okcjsayi, n. bot. Onion, Allium cepa.
DS. 284.
okokohika, n. Fishline.
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G. o"kogohika™ 34.
okokooni, n. Fish hook, hook.
O sudi.
G. u"kogoni 34.
oni, n. Mother.
2 koni, mama.
DS. 284.

Qoni, part. past occurrence (more
recent than that implied by goxa).

2 99, oodi, goxa, xa.
DS. 240.
oonidi, conj. Because, as, since.

Qsix Tucg, np. Great Dipper
constellation.

lit. Fish (?) Eye (DS. 282).
DS. 282.
otahi, n. Bear skin.
[oti + ahi]
DS. 184.
otehooni, n. Glass.
o khwudati.
DS. 184.
oti, n. zool. Bear, grizzly bear, Ursidae.
T. mooti, black bear.
DS. 242.

Qtigyaadi, np. Bear Clan members of the
Biloxi nation.

DS. 242.

Qtixyg, np. var. of Qtiyixyg, Calcasieu
River.

DS. 242,

Qtiyixya, np. Calcasieu River, Louisiana.
lit. bear bayou.
O Kakshu Yihiyq.
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DS. 242. DS. 252, 276.
otkoo otsapi, n. zool. Black bear, Ursus
1. n. Whip. americanus.
G. wétkoni, hontkon{ 42. [oti + sapi]
DS. 252, 276.
DS. 242.

2. n. zool. Bowfin, mudfish, cypress
trout, Amia calva.

DS. 277.
otkooni, var. of otkg, whip.

pa
1. pron. refl. same as napa, himself,
herself, (s)he alone.

DS. 243.
2. adv. Only, alone.
DS. 243.

pacidgoni, v. To wipe or swab out (as
gun barrel with ramrod).

DS. 244,

pacidu
1. v. To brush (hair).

Ipacidu. 1brushed your hair (DS. 244).
DS. 244,

2. v. To wipe (as hands, face, feet,
plates).

Kipacidu. 1 wipe it for him (DS. 244).
0. pache.
DS. 244.

pacidu yukoyé, v. To wipe feet clean.
DS. 244.

pacinaka, n. zool. Mosquito hawk,
Tipulidae.

oxa, part. remote past, referring to past
time (more remote than that
implied by gg or godi).

D. patcinaka 90 G 4.

packe, v. To pull off, take off (as
clothing).

DS. 259.

pahi
1.v. To be sore.

2.n. Sore.
DS. 243.
pahj, n. Bag, sack.

Pahj ahihayé. You empty a sack (DS.
170).

Pahj ahihgké. 1 empty a sack (DS 170.)

DS. 170.
HSw. pahe’.

pahj xaxahi, n. Burlap coffee sack.
O paxaxahi.
D. pahi" qagahi 90 G 27.

pah;j yiki, n. Pocket, pouch.
lit. little sack.

G. paxieki, pahienki 30.
DS. 243.

panahi, v. To set up a stick with one end
in the ground.
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pana, var. of apang, all.
O apang, ohi, owusi, tha.
DS. 244.

panaxti, adv. All together.

Kadééska pangxti, all the birds together
(DS. 244).

DS. 244.
pani, v. To smell, inhale an odor.
DS. 244.
papahe, adj. Sore.
O né, pahi.
DS. 243.
pasaduti, n. Supper, dinner.
[pasi + aduti]
lit. evening meal.
DS. 247.

pasi
1. v. To stoop, lowering the head.

DS. 243.
2. n. Evening, night.

0. opufka, upofi.
T. ohsi.

G. pasi.
DS. 247.

pasidé, adv. Tonight, this night.
[pasi + dé]
DS. 247.

pasikjkiké, n. Midnight.
lit. half night.

G. péskikingi 6.
DS. 247.

paska, n. Bread.
< Ch. or MTL paska.
0. apasky.
O pataaskgo, pataaskooni.
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paspahgg, v. To cook stg. flat, fry (as

eggs).

2 unashoni.

DS. 244.
pasoti, adj. Sharply-pointed.

2 jsu pasoti.

0. gphi, sharp, pafxiinti, point.
pasotpadi, n. Arrowhead point.
paspasi, adj. After dark.

redup. of pasi, evening, night.

G. péspési 12.
pastagni, adj. Dark.

[pasi + -tqqni]

lit. big night.

DS. 248.
pastuki, v. To sew.

DS. 169.
pataaskoo, var. of pataaskogni, bread.

DS. 246.
pataaskooni, n. Bread (general).
waaktasi

O  paska,  pataaskgo,

pataaskog.

G. bédaskoni 13.
DS. 246.

H. potaskone’ 78.
Sw. patasskone’ 78.

pataasi, adj. Wide, broad, flat.
cf. Msk. patasa, flat; At. pax, pas, pal.
O pataaxi, tapka, xapka.
0. padafi.
DS. 246, 269.

pataasiyé, v. To flatten.
DS. 246.

pataaxi, var. of pataasi, flat, wide.
DS. 246.



Tanéks-Tayosg Kadakathi

pataaxi sjhj né, v. To straddle, stand
with feet apart.

lit. stand with feet flat (?).
DS. 247.

paxa
1. v. To stick into, impale, gore.

O phuye.

DS. 246.

2. adv. Stuck in, impaled, gored.
DS. 246.

paxaxahi
1. v. To pull or roll up the sleeves.

DS. 219.

2. n. Burlap coffee sack.

O pahj xaxahi.

D. paqaqahi 90 G 27.
paxéxka, n. zool. Chicken hawk.

DS. 243.

Paxéxkana, np. myth. Ancient of Chicken
Hawks.

[paxéxka + -na]
DS. 243.

paxéxk sjt konacgtka, n. zool. Swallow-
tailed hawk.

lit. forked-tail hawk.
DS. 243.

paxka
1. n. zool. Mole, groundhog, Marmota
monax.

DS. 243.
2. adj. Sour, bitter.
S phaa (2.).
DS. 173, 243.
paxohi, v. To scrape stg. by pushing.
DS. 242.
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paya, v. To plow.
DS. 244.

payooni, n. Plow.
[paya + goni]
DS. 244,

pahj
1. n. Beard, moustache.

O pghj dukhohi, pghj dukhohgoni.
DS. 244,

2. n. bot. Any type of vine.

DS. 244,

pahi axiyehi naphihi, n.  bot.
Honeysuckle, Lonicera.

lit. fragrant blossom vine.
DS. 244.

pahj tawiya, n. Moustache.
lit. above beard.
DS. 244.

pce, var. of pice, jump, leap.
DS. 248.

pco, var. of picg, nose.
DS. 248.

pedekupi, n. Leggings.
DS. 244.

pena, dir. Back (here).
(Related to kipanahi?)

Cahamgq yintuk(?) pena, across the river
and back (G. 17).

G. pena 17.
pés, n. A high-pitched sound.
O pésdoti, péska.
DS. 244.
pésdoti, n. Flute.
[pés + doti]
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lit. throat or tube that makes a high-
pitched sound (?).

DS. 244.
péska, n. zool. Species of small frog.
[pés + -ka]

Not over an inch long, it lives in
streams in central Louisiana, has a
sharp nose, black skin, and cries “Pés-
pés-pés!” (DS. 244).

myth. Biloxis say that when a péska cries
out, someone is about to chase a deer
(D. 1894: 285).

O koninuhi, kto.
DS. 244.

Péskana, np. myth. Ancient of Tiny
Frogs.

[péska + -na]
DS. 244.
pexinyi, var. of pixini, musty odor.
DS. 244.
pexnahi, n. Coal.
G. pexnahi, pexénahi.
pexnooni, var. of pexnahi, coal.
DS. 245.

phaa
1. n. Head.

0. apha.
T. pha.

DS. 243.
2. adj. Bitter.
DS. 173.

phaa aho, n. anat. (His/her) skull.
lit. head bone.
DS. 243.

phaa né, v. To have a headache.
lit. head stands.
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DS. 243.

phaa né goni, same as phaa nédi, have a

headache.
DS. 243,

phaa pudisgg, var. of phaa pudisgoni, be
dizzy.

DS. 243.

phaa pudisogni, v. To be dizzy, have
vertigo.

DS. 243.

phaa sg, n. zool. Bald eagle, Haliacetus
leucocephalus.

lit. white head.
2 api, ayapi.
DS. 243.
phaa tawiyg, n. Crown (top) of head.
DS. 270.
phaki, n. Sand.
DS. 246.
phahj, n. Beard, moustache.
0. atkaphahi.
DS. 244.

phehe, v. To grind, pound (as corn in a
mortar).

0. phe.
DS. 244,
phéti, n. Fire.

0. apheti.
T. pheti.

DS. 244.

phétinoce, n. Poker (for fire).
S oce.
DS. 244.

phétigg, n. Match, matches.

lit. make fire.
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DS. 244.
phétithi, n. Chimney, fireplace.
lit. fire house.

G. pat&ti 30.
DS. 244.

phétithi sapi, n. Soot.
lit. chimney black.
DS. 244.

phétithi uksi, n. Chimney smoke.
DS. 244.

phétiudakhayi, n. Lightning bug, firefly,
Lampyridae.

[phéti + udaki + -hayi]
O udakhayi.
DS. 245.

phéti uxté, v. To make a fire.
Same as phétuxté, to camp.
O adéyé, uxté.
DS. 245.

phétixtgo, v. To warm oneself (as in
front of a fire).

DS. 245.
phétooni, n. Fire drill.
G. pedo™ni 51.
phétudati, n. Firelight.
DS. 245.
phétuxta acihayi, n. bot. Ground moss.

lit. it comes where fire has been
made.

DS. 245.

phétuxté, v. To camp.
[phéti + uxté]
lit. make fire.

O phéti uxté.
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DS. 245.
phétuxté amaciha, n. Fireplace.
DS. 245.

phi
1. v. To cheat, deceive, fool.

DS. 246.

2. adj. Good, beautiful, nice-looking,
proper, correct.

O phi tikohé, phixti.
T. pi.
DS. 245.
phiyé, v. To make properly, correctly.
DS. 245.
phd, v. To swim.
DS. 246.
phddade, n. zool. arch. Owl, Strigiformes.
0. apho.
O phddi, thitumihayi, xohayi.
DS. 178, 247.
phddi, n. zool. Swamp owl.
O phddade, thitumihayi, xohayi.
DS. 247.

phddi gsudita, n. bot. Short-leaf pine,
Pinus mitis.

lit. owl pine.
DS. 247.
phu, v. To rub.
DS. 246.
phuhe, v. To blow.
O aphuhggni, blow gun.
DS. 249.

phuhekika, v. To blow a horn for sby. to
come.

DS. 249.
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phuheyé, v. To blow a horn.
DS. 249.
phuhj, v. To blow (at fire).
DS. 249.
phuska, n. zool. Partridge, Perdix perdix.
O aphuska, mq.
DS. 174.

phuyé
1. v. To punch.

lit. cause to blow (?).
2 kthé.
DS. 246.

2. v. To stab, thrust at, gore, stick
into, impale.

O paxa.
DS. 246.

phuyé kitaho, v. To make fall by
punching.

DS. 24e.

phuye tuphé, v. To punch a hole
through.

DS. 246.
pi, n. (His/her) liver.
DS. 245.
pice, v. To jump, leap.
2 asohi.
DS. 248.
picg, n. anat. (His/her) nose.
0. apincu.
DS. 248.

pico ahudi tpghj, n. anat. (His/her)
septum of nose.

lit. soft nose bone.
DS. 248.

pico hauni, n. Nose ring.
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lit. nose dangle.
DS. 248.

pico putsi, n. anat. (His/her) ridge of
nose.

lit. nose hill.
DS. 248.
pico tuphé, n. anat. (His/her) nostril(s).
lit. nose hole.
DS. 248.
pihe, part. can, ought, should.
Yakine pihedi. You can get up (DS. 245).

Itax pihedi dj. You ought to run (DS.
245).

< nani.
DS. 245.
pihi
1. n. Chip (of wood).
DS. 175.
2. n. Fart.
G. pihi.
pisi, v. To suck.
< Ch. or MTL pisi, pese.
DS. 247.

pisiyé, v. To nurse a child, cause a child
to suckle.

D. pisi’ye 90 G 189.
pitse, v. To wink (once).
DS. 282.
pitspitse, v. To wink (often, repeatedly).
DS. 282.
pixi, v. To float.
DS. 246.
pixini, n. Musty odor.
2 pexinyi.
DS. 244,
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pixini xyuuhu, adj. Rancid.
DS. 244.

pixuhi
1. v. To blow.

DS. 249.
2.v. To fart.
G. pixuhi.
pihudi, n. bot. Hickory tree, Carya alba.
DS. 246.
pihu aya, n. Hickory wood.
DS. 246.

pihu paxka, n. bot. Sour hickory, Carya
tomentosa.

DS. 24e.

pithokgoni, n. bot. Pecan nut, Carya
illinoinensis.

DS. 24e.

pithokgg udi, n. bot. Pecan tree, Carya
olivaformis.

G. pintxagoné, pi'ntxagon’ udf (checked
with Jim Sam).
DS. 246.

pkanaxexe, n. Lock of hair.
po, v. To swell.

 tupo.

0. pophuti.

DS. 246.

pocka, adj. Circular, round, curvilinear,
globular.

O kanaxka, poska.

0. ftotka, plocka, plotka.
T. pus.

DS. 247.

pophoxtyi, n. bot. Balloon vine,
Cardiospermum.

lit. swelling medicine.
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med. The root of this was used as a
remedy for dropsy (DS. 247).

0. pophiiti.
DS. 247.

poska, var. of pocka, round.
DS. 247.

poxhayi, n. zool. Nighthawk, bullbat,
Chordeiles virginianus.

DS. 247.

poxono, n. zool. Snail, Helix pomatia (7).
DS. 247.

poxe, n. Splash, splashing sound.
O xubhe.
DS. 247.

pbde, v. To make up a bundle.
O popdde.
DS. 247.

pbpdde, v. To wrap up a bundle.
redup. of pdde.
O pdde.
DS. 247.

psadeehi, var. of sadeehi, knife.
DS. 247.

psi, var. of pisi, suck.
DS. 247.

psohé
1. n. Corner.

DS. 248.
2. adj. Having corners or angles.
DS. 248.

psohé pupe, v. To have corners rounded
off.

DS. 248.

pstukooni, n. Stopper of any sort (as
cork).
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pstukooyé, v. To put a stopper in
something (as cork in bottle).

psu, v. To be bareheaded.
DS. 248.
psudahi, n. Comb.

psuki
1. v. To head off, intercept.

DS. 248.
2.v. To break.
DS. 248.
3. v. To hiccup, belch.
cf. Hid. psuki.
DS. 248.
ptasi, var. of ptaxe, flat.
DS. 246.
ptato, n. bot. Cotton.
cf. At. patiteu.
0. oftati.
DS. 249.
ptato akidi, n. zool. Caterpillar.
lit. cotton insect.
DS. 249.
ptato sg, n. Tunic, man’s shirt.
lit. white cotton.
DS. 249.

ptato udi, n. bot. Cotton plant,
Gossypium.

DS. 249.
pude, v. To open.
DS. 249.

pudi
1. v. To step over.

DS. 250.
2. n. End of an object, point, tip.
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DS. 250.

pukayi, n. zool. Red-headed woodpecker,
Melanerpes erythrocephalus.

O cqcghayi, kadéésk phaa cuuti,
pukpukayi.

DS. 249.

puke
1. n. Sound heard in drawing a cork
from a bottle.

DS. 250.

2. n. Thud sound, as in hitting the
earth, human flesh, or garments.

DS. 250.

pukeyé, v. To make the sound described
under puke.

pukhi, n. Loop.
DS. 250.
pukiyg, n. Nickel (coin).

< Fr. picaillon, either direct borrowing
or via Eng. picayune or MTL. pekayo.

cf. Tn. pithkayu, pthkayun(i), penny.
DS. 250.

pukpukayi, n. zool. Large black
woodpecker.

O cqcghayi, pukayi.
DS. 250.

Pukpukayina, np. myth. Ancient of
Woodpeckers.

[pukpukayi + -na]
DS. 250.
punetkohi, n. Parting of the hair.
DS. 243.
puni, v. To hang, dangle, be suspended.
© hauni, nupuni.
DS. 250.
pupe, v. To cut through often.
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2 dakasasadi. O ektqgni.
DS. 250. DS. 250.

puski, v. To cut off.
O dakahopi, kutsi.
DS. 250.

putitu kayudi, n. bot. Cottonwood tree,
Populus  deltoides ~ or  Populus
heterophylla.

DS. 249.
putsa, adj. Sharp, sharp-edged.
DS. 250.

putsa cayé, v. To wear off the edge of a
sharp instrument (axe, knife, etc.),
become dull.

DS. 250.

putsayé, v. To sharpen (tool, etc.), make
sharp edge.

DS. 250.

putsi
1. n. Round-topped hill or mountain.

2. var. of putsa, sharp.
DS. 250.

putstahixe, n. Mountain range, many
round-topped hills or ridges.

[putsi + tahi + xe]
2 putsi.
DS. 250.

putstawi, n. Summit, peak, top of a
round-topped hill or ridge.

DS. 250.
putwi, v. To crumble off.
DS. 250.
pxédi, n. Frost.
O xédi.
G. pxd'di 40.
DS. 220.

This sound and letter is not native to the Biloxi language and occurs only in borrowings.

Rapidya, np. Biloxi name for the town of
Rapides, Rapides Parish, Louisiana.
The Biloxis formerly called it Atix
Cidona.

DS. 250.
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sa, v. To tear, cut, separate (into two parts).
o ake, dusadi.
DS. 250.

Sawg, np. adj. Shawnee (Shawano) people
and language.

DS. 251.
sadeehacapi, n. Sword.
DS. 259.
sadeehi, n. Knife.
O psadeehi.
DS. 247.
sadeehi naské, n. Butcher knife.
lit. long knife.
DS. 247.

sadeehi nithaani, same as sadeehi naské,
butcher knife.

DS. 247.
sadeehi put kanaxka, n. Table knife.
lit. round-pointed knife.
DS. 247.
sadeehi yjki, n. Pocketknife.
lit. little knife.
DS. 247.
sadeehudi, n. Knife handle.
DS. 247.
sadeepasoti, n. Knife tip or point.
DS. 247.
sadeeputsa, n. Knife blade.
DS. 247.
sahe

1. v. To make a rattling sound.

DS. 251.
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2. n. Rattle, rattling sound.
DS. 251.

saheyé, v. To rattle stg. (as a gourd rattle,
etc.).

DS. 251.
sahi

1. adj. Raw, uncooked.
DS. 251.
2. adj. Wild, uncivilized.
O ksapi.
DS. 251.
3. adv. Long time.
O gyaa sahi.
DS. 251.

sahiyé, adv. Awhile, for a while.
DS. 251.

sapi, adj. Black.

O. ifthepi.
T. asepi.

G. sapf, stipi, supf, s'pi.
DS. 258.

sapixti, v. To become extinguished (fire,
light), to go out.

Phéti sapixti na. The fire goes out.
G. sapixti.

sapka, adj. Blackish, dark brown.
DS. 195, 258.

satuti, n. bot. Cocoa grass.

Type of grass found in central Louisiana
that grows about 3 inches high and has
black roots, which have a pleasant smell
and are eaten by hogs (DS. 251).

DS. 251.
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sg, var. of asq, white.

DS. 251.
sghg, var. of sghgni, strong.

DS. 251.

sghani

1. v. To be strong, hard, stout.

G. sahani, sdhani, s"hani 6.
DS. 251.

2. adj. Strong, hard, stout.
O cicaki, sghg, totosi.

G. sahani, sdhani, s’hani 6.
DS. 251.

sghayé, v. To make an effort, exert force,
cause to be strong.

DS. 251.
sghi, adv. On the other side.
DS. 252.

saghj xa, adv. On one side (used in speaking
of one of a pair).

DS. 252.
sgki, n. Girl.

G. sanki 1.
DS. 252.

5§3535359
1. adj. White here and there.

redup. of sq.
DS. 251.
2. adj. Gray (as human hair), iron gray.
DS. 251.
scuki, adj. Tough (as meat).
DS. 257.
sditka, adj. Elliptical.
O kanaxka, pocka.
DS. 252.
sdutka, var. of sditka, elliptical.
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DS. 252.
se, v. To move ?
O dakase, mgdakase ggni, odiyohgg.
séhiyé, exclam. Oh pshaw! Oh hell!
DS. 253.

si
1. n. meas. Foot, twelve inches.

trans. bor. < Eng.

2. n. Wrinkle ?

3. n. Track (of animal).
© utohoye.

DS. 216.

4. n. Step, stair.

< asisitu, usi.

5. adj. Yellow.

0. fhi.

T. si.
DS. 254.

sidipi, v. To bear marks or indentations, as
from being tightly bound.

2 sipi.
DS. 255.

siditki, adj. Yellowish, brown.
DS. 254.

siduhi, adj. Worn smooth by rubbing, as
clothing.

DS. 262.

siduhiyé, v. To wear smooth by rubbing, as
clothing.

DS. 262.
sihiyé
1. v. To make stg. yellow, paint yellow.
DS. 254.
2. v. To smoke (as meat, hide, etc.).
DS. 254.
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sihu, adj. Barefoot, shoeless.
o su.
DS. 254.
sika, n. same as sikahi, deerskin, buckskin.
O thaahi.
DS. 255.
sikahi, n. Buckskin.
 thahi.
DS. 254.

sikj poxooni, n. Instrument used in dressing
a hide, used for the purpose of scraping

off the hair.
DS. 254.

sine
1. v. To melt, thaw (as snow).

DS. 256.
2. adj. Melted, thawed.
DS. 256.

sineyé, v. To melt (stg.), cause to melt.
DS. 256.

sipi, n. Pit or pustule, as in smallpox.
DS. 256.

sipsipi, adj. Covered in pits or pustules.
redup. of sipi, pit, pustule.
DS. 256.

sipsiwedi, n. Noise made by the akidi
sipsiwedi, bessie bug, when caught.

DS. 256.
sisi, v. To be wrinkled, have wrinkles.
S kikuhi.
DS. 256.
sisoti, n. zool. Green, long-legged cricket.
Perhaps same as sosoti?

DS. 251.
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sisQoni, n. Hose, stockings.
cf. Sap. honis.
DS. 256.

sitside, v. To whistle.
2 sode.
DS. 256.

sixné, v. To stand.
2 né, xa.

siyé, v. To lie, tell a lie.
Siyé xé! What a lie! (DS. 255).
Siyé wayé! How untrue! (DS. 255).
DS. 255.

sidi, n. Tail.

0. fxjte.
T. sot.

DS. 255.
sidudoxpé, n. Crupper.
[sidi + udoxpé]
lit. tail dress.
DS. 255.
sjhi, v. To stand.
2 né, xaxa.
DS. 254.

sihi sghani, v. To stand firm, stand one’s
ground.

DS. 254.

sihjyé, v. To stand up a perpendicular obj.
DS. 254.

sjkuki, n. zool. Robin, Turdus migratorius.

cf. Tn. wisk’ohku; Ch. biskoko:; Koa. ¢iskoko;
Chk. ci:sk"ok"o.

DS. 256.
sito, n. Boy.
2 asjto.
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G. (as)sinto’ 1.
DS. 256.

sjtooni, n. Gum or rosin of any kind.
DS. 256.
skaa, n. zool. Pig, hog.
Perhaps short form of kcixkaa per Haas.
cf. MTL. sok(h)a; Chk. sihkwa, hog, opossum.
O skaayooka.
H. ska- (in skaayooka) 80.
Skaakana, np. myth. Ancient of Opossums.
O Kuckayookana.
DS. 213.

skaayooka, n. zool. Opossum, Didelphis
virginiana.

lit. swamp hog.
O kcixkayooka.

DS. 213.
H. ska'yoka 80.

Skoki, np. adj. Muskogee, Muskogean
peoples and languages.

DS. 256.
skuti, adj. Deep.
DS. 256.
sni, n. Cold (illness).
2 cohi.
DS. 256.
sni dusi, v. To catch cold.
trans. bor. < Eng. ?
DS. 256.
snihi, adj. Cold.
T. sani.
DS. 256.
snisnihi, n. Autumn, fall.
redup. of snihi.

G. notes “commencement of cold.”
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DS. notes “when the leaves begin to fall”
(Ds. 257.)

G. snisnih{ 6.
DS. 257.

snixthe, v. To be or feel cold (said of
humans and animals).

[sni + k(i)the ?]
lit. hit by cold (?).
DS. 256.
snohi, adj. Slim, slender, thin.
2 supi.
DS. 256.
snotka
1. n. Rectangle, square.
DS. 257.

2. adj. Rectangular, rectilinear (not
necessarily square).

DS. 257.

sode, v. To whistle.
o sitside, sosode.
DS. 250.

sokudi nithaani, n. Large species of cypress,
Taxodium sp., found in Louisiana,
distinct from the sokuno.

lit. large cypress.
DS. 257.

sokuno, n. bot. Cypress tree, Taxodium
distichum.

< Ch. $ankolo or MTL. $akolo.
DS. 257.
sosode, v. To whistle often, whistle a tune.
redup. of sode.
2 sode.
DS. 250.
sosoti, n. zool. Katydid, Tettigoniidae.
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DS. 250.
sQ, var. of sphgoni, kettle, pot.
DS. 257.

sphooni, n. Kettle, pot, any vessel used for
cooking.

G. so" potchka (little kettle) 7.
DS. 257.

sonihooni, n. Mush.
DS. 256.
sonitooni, n. Tar.
DS. 259.
sooni, var. of sphogni, kettle, pot.

DS. 257.
H. sone’ 80.
Sw. sane’ 80.

sophi, n. Wheat flour, dough.
DS. 257.
sophi pataaskooni, n. Wheat bread.
DS. 257.
sophooni, n. Wheat.
[sophi + goni]
DS. 257.
sgsa, num. One, once.

Dakaca sgsa ducti. To split at one blow (DS.
257).

Cetkana ko spsa duti. The Rabbit ate one (DS.
257).

Waak sosa jkta. 1 have a cow (DS. 257).
Akoo spsa. 1 did it once (DS. 257).

0. nyfha.
T. nosa.

DS. 257.
sosoti, adj. Sharp at the ends.

sotkaka, n. (His/her) younger brother (real
or potential), including father’s
brother’s son younger than oneself.
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T. sotka.
DS. 257.

sotoxayi, n. zool. Cooper’s hawk, hen hawk,
Accipiter cooperii.

DS. 257.
sowa, adv. On one side.
DS. 257.
sQyiti, n. Rice.
DS. 257.
spadééhi, var. of (p)sadééhi, knife.
DS. 247.

Spani, np. adj. Spaniard, Spanish people and
language.

DS. 257.

spé, v. To know (how to do stg.).
Yao spé. He knows how to sing (DS. 288).
O ewa, yehoni.

0. afpe, ifpe.
T. gspe.

DS. 257, 288.

spewa, loc., Right, on the right.
DS. 257.

sponi, n. anat. (His/her) ankle.

G. tchak ponya 4.
DS. 254.

sponi ahudi, n. anat. (His or her) ankle bone.

G. sponid 4.
DS. 254.

spudaxi, n. Instep.
DS. 254,

stijki, n. bot. Plum, Prunus.
DS. 254,

stuki, v. To stand stg. up, put an obj. (as a
bottle or lantern) in perpendicular or
vertical position.

O cu, jpi, ustuki, xaheyé, xohe.
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DS. 258.
stuti, n. (His/her) heel.
DS. 258.

su
1. n. Seed.

Kaufman

cf. Tn. tésu (H.), uxst (S.), seed, grain; At. 3o,

seed, kernel. Possible borrowings from

Biloxi.

0. ifhu.

T. su.

DS. 258.

2. n. anat. (His/her) pupil of eye.
S tacgo su sapi.

DS. 258.

3. adj. Blown out, extinguished (as a

flame).

DS. 258.

tacke, n. Saliva.
DS. 282.

tacoone, n. anat. (His/her) eye(s).

Tt

Akat(a)coocop kuside towé. My eyes are full of

smoke (DS. 282).

Akat(a)cpocop kaskani wa pahi. My left eye is

sore (DS. 282).

Akat(a)cpocoo jspe wa nédi.
pains (DS. 282).

My right eye

Tacpo widwide ggni. His eyes twitch often

(DsS. 282).
S tacgo.

DS. 282.
H. talone’ 79.
Sw. te&one’ 79.

tacoonahe, n. anat. (His/her) eyelids.

[tacoone + ahe]
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4, adj. Barefooted.
O sihudi.
DS. 256.
sudi, n. Fish hook.
2 okokooni.
DS. 258.

supi
1.v. To be lean, thin.

DS. 258.
2. adj. Lean, thin.
2 snahi.
DS. 258.
susuki, adj. Stiff.
DS. 259.
suyé, v. To blow out, extinguish.
DS. 258.

lit. eye skin.
DS. 282.
tacQo, var. of tacbone, (his/her) eye(s).
DS. 282.
tacog pitspitse, v. To wink.
DS. 282.
tacgo sapka, n. anat. (His/her) iris.
lit. blackish (part of) eye.
DS. 282.

tacgo sg, n. anat. (His/her) white of the eye,

cornea.

DS. 282.

tacgo saye, v. For eyes to roll back in the

head, showing only the whites.
D. tlitcon’ sa”y€ 90 G 166.
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tacgo su sapi, n. anat. (His/her) pupil of the
eye.

lit. black seed (of) eye.
O su.
DS. 282.
taduxka, n. Pistol.
O gksaapi.

G. t8duxka 43.
DS.177.

tahgkona, n. zool. Summer duck, squealer
duck, yellow-eyed duck.

DS. 268.

tahani, n. (His/her) real or potential sister’s
husband; spouse’s real or potential
brother.

T. -tahgni.
DS. 268.

tahi
1.v. To reach death.

Aktahiyq jhj ko. When my time to die comes
(DS. 273).

Tahi ygxa. He has almost reached death (Ds.
273).

Sthe.
DS. 273.
2. adv. Many, several.
O yihi.
DS. 269.
taho, var. of toho, recline, fall.
DS. 269.
tahd6xka, n. zool. Horse.
[prob. < (i)thaa + xuuhi + -ka]
Lit. goat-like (goat = stinking deer)

G. tohoxka 8.

DS. 278.

H. tahohka’ 79.

Sw. to / tahohka® 79.

Kaufman
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tahd6xka axéhe, v. To ride a horse.
lit. sit on a horse.
DS. 278.
tahd6xkathi, n. Stable.
lit. horse house.
DS. 278.
tah66xknixuxnaské, n. zool. Mule, donkey.
[tahddxka + nixuxi + naské]
lit. long-eared horse.

cf. 0. aly-kas nashusitq, “long-eared horse”;
Os. nqqtghtgq, “big ears”; MTL. haksobes
falaya, “long ears”; At. an mgmg, “long
ears”’; Nat. wdpkup ibuk wadd, “animal with
long ears.”

DS. 279.

tah66xkwaxi, n. Horseshoe.
[tahdoxka + waxi]
DS. 279.

tahd6xkyaki, n. zool. Mare.
[tahddxka + yqaki]
DS. 290.

tahdoxkati, n. bot. Devil’s Shoestrings vine,
Viburnum alnifolium.

lit. horse medicine.
O ukgkayi.
D. toho’gkatqyi 90 H 57.
taini, n. Gizzard, chicken gizzard.
DS. 269.

Takapa, np. adj. Atakapa people and
language.

DS. 281.

taki, n. anat. (His/her) thigh, leg above the
knee.

DS. 269.

takoci toho, v. To turn somersaults.
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DS. 269.
takohg, n. Prairie, plain.

0. akhohi.
T. latahkoi.

DS. 269.

Takoho Yikiys,
Louisiana.

np. Avoyelles Prairie,

lit. Small Prairie.
DS. 269.
tama, n. zool. Beaver, Castor canadensis.
Perhaps < PEA *temaaxkweewa.
DS. 269.
tamabhi, n. Beaver skin.
[tama + ahi]
DS. 269.
taminggni, v. To dress oneself, get dressed.
DS. 269.

tamocka, n. zool. Wildcat, probably bobcat
or lynx, Lynx rufus.

o tamockadééxi.
cf. Tn. &mu.

G. tamétchka.
DS. 277.

tamockadééxi, n. zool. Mountain lion,
panther, cougar, Puma concolor.

lit. spotted (or striped) wildcat.
2 thqta, thqio.
DS. 277.
tamockahi, n. Wildcat skin.
[tamocka + ahi]
DS. 277.
tamockahi uduxpé, n. Robe of wildcat skins.
DS. 277.
tamoki, n. zool. Worm.
DS. 269.

123
tamomahayi, same as momoxka,
hummingbird.
DS. 230.

Tanéks-, np. same as Tanéksa, Biloxi.
DS. 270.
and

Tanéksa, np. adj. Biloxi people

language.

Frequently occurs as Taneks- in compounds,
as in Taneksqgyaa, Biloxi man or person.

DS. 270.

Tanéksgyaa Taya, np. Biloxi (people’s)
country.

G. Taneks hay ataya 45.

taniyooka, n. zool. Water moccasin, water
snake, Agkistrodon piscivorus.

[tani + yooka]
lit. stays in the swamp (DS. 270).

G. tanioka.
DS. 270.

taokadééxi, n. Tattoo, tattooing, tattoo
marks.

G. taokedéxi, taokedexi 30.
tag, n. Cry of the tahgkona, squealer duck.
DS. 270.
tagni, n. Flood, overflow, inundation.
DS. 270.
tapka, adj. Flat.
O akue tapka, pataasi, xyapka.
T. tati.
DS. 270.
tasi, n. anat. (Her) female breast.
DS. 270.

tasi pudi, n. anat. (Her) nipple, tip of female
breast.

DS. 270.
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tata, voc. Papa, daddy.
T. tati.
o adi.

tatikooni, n. Knife used for fleshing a hide,
used by pulling toward the one holding
it.

DS. 270.

tawi, adj. On top of, above, upper.
9 kuwo, kuwohi, pghj tawiygq.
DS. 270.

taxoxka, n. anat. (His/her) rib.
DS. 269.

taxpa ptaasi, n. zool. Wood duck or summer
duck, Aix sponsa.

It has white and black stripes on its crest
and white and gray feathers on its body,
which is small (DS. 269).

DS. 269.

taxpha, n. anat. (His/her) temple(s).
DS. 269.

tayo, n. anat. (His/her) cheek.
DS. 270.

ta
1. n. City, town, village, country.

DS. 271.
2. n. bot. Melon.
2 ko.
DS. 271.
taghj, v. To run.
Tqhj yukedi. They are running (DS. 295).

Ayaa atghj amgki ayehoni? Do you know the
running men? (DS. 291).

Tohoxk (h)atghj amgki ko k(a)dééxi xé. The
running horses are (all) spotted (female
speaking) (DS. 271).
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Tqhj né kde pasi. He was running until night
(Ds. 271).

O jtka tghj.
0. athghi.
DS. 271, 291, 295.
tajhe, adj. Tight.
DS. 272.
tajhi, n. anat. Back (of human or animal).
o daswa.
DS. 272.
tajhudi, n. anat. (His/her) spine.
DS. 272.
tani, v. To be first, be ahead.
O kitgni.
DS. 272.
taniki, var. of tgni, first.
DS. 272.
Ta Nithagya, np. New Orleans, Louisiana.
lit. The Big Town.
DS. 271.
tgsahi, n. bot. Muskmelon, Cucumis melo.
DS. 272.

tgsa thohi, n. bot. Cucumber, Cucumis
sativus.

lit. green muskmelon.
DS. 272.
tasi, n. bot. Grass, weed.

G.ta"si 7.
DS. 272.

tasi maksg, n. bot. Short variety of broom
grass, Andropogon macrourus Michaux.

DS. 281.
tasicayé, n. Scythe.
[tgsi + ca + -yé]
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lit. cause grass to be gone.
DS. 272.

tgspasotanaki, n. bot. Yellow berries of the
tgspasoti, nightshade.

DS. 272.

taspasoti, n. bot. Nightshade, Solanum

nigrum.
lit. sharp-pointed grass.
Species of grass bearing yellow berries.
DS. 272.
tasuxwi, n. Hay.
lit. dry grass.

G. td"s'uhui 7.
DS. 272.

tathaani, n. bot. Pumpkin, squash, Cucurbita
pepo.
0. otho.
DS. 272.
tatka, n. bot. Pea, Pisum sativum.
DS. 272.
tatka yiki, n. Bean, Fabaceae.
lit. small pea.
DS. 272.

Tayg, np. Modern name of Alexandria,
Rapides Parish, Louisiana. Was
formerly called Ni Sahaygq, “Strong
Water.”

lit. The Town.
DS. 173, 271.

Ta Yjkiya, np. Lecompte, Rapides Parish, or
Cheneyville, Avoyelles Parish,
Louisiana.

lit. The Little Town.
DS 271.

Tayosg, np. adj.
language.

English people and
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lit. town-skin-white.
DS 272.

te, v. To want, desire, wish.
2 oyixi.
DS. 272.

tecayudi, n. bot. White bay.

med. A tea was made from the bark and
leaves of this plant to promote perspiration
(Ds. 274).

DS. 274.

tejkhayi, n. zool. Ivory-billed woodpecker,
Campephilus principalis.

It has a white bill, stays in swamps, and its
note is tejk, tejk, tejk (DS. 274).

DS. 274.
tek, n. American Indian, indigenous person.
< Msk. or MTL. te(y)ak.

This may refer only to a woman as it does
in Msk.

O gyaa sahi.
Téksi, np. Texas.
DS. 274.
ténaxi, n. Friend.
T. xe.

G. t8naxé 41.
DS. 274.

tha
1. adv. Alone, only, all.

2 owusi, pang.

Sgki tha. There were only girls (no boys)
(DS. 277).

Ksgxa tha. All the brothers and sisters. (DS.
277).

G.txal.
DS. 277.

2. adj. Full, covered.
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Hamgq ani tha. The earth is full of water (DS.
277).

S towe.
DS. 277.
thaa, n. zool. Deer, Cervidae.
cf. Nat. caa; Cad. taa.
DS. 268.

thaacjdahayi, n.
gallinago.

zool. Snipe, Gallinago

[thaa + ¢j + da + -hayi]
lit. deer fat gatherer.

myth. No Biloxi will kill or eat a snipe
because this bird is the sister of Tuhe, the
Thunder Being.

thaahi, n. Deerskin.
[thaa + ahi]
O sika, sikahi.
DS. 268.
thaahuwaxi, n. Moccasin, shoe.
lit. deer shoe.

G. tdhuax{ 7.
DS. 268.

thaa jdoke, n. zool. Buck, male deer.
lit. male deer.
DS. 268.

Thaa TacQgQ, np. astr. Deer Eyes, two stars
(no data).

May perhaps be related to the Nat.
Waskupu'ktut, “Dog Eyes” or Inoko'lu'ktut,
“Coon Eyes” (these terms from Haas
1934)™.

DS. 282.

thaayo, n. Venison.
lit. deer meat.
DS. 282.

thaxti, adv. Alone.
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o tha.
DS. 277.

thaig, n. ARCH. zool. Panther, cougar, Puma
concolor.

O thgta, tamockadééxi.
DS. 277.

thata, n.
concolor.

zool. Panther, cougar, Puma

O thgio, tamockadéxi.
O. atxanta.
DS. 277.
thatahi, n. Panther skin.
DS. 277.
Thatona, np. myth. Ancient of Panthers.
[thqto + -na]

Haas stated that the Koasati (Muskogean)
woman's name tantond seems to be
borrowed from the name of this Biloxi
mythological being (Kimball 1991: 54)".

DS. 277.
the uso, n. (His/her) eyebrow(s).
DS. 200.

thé
1. v. To die.

Kathéni (h)gde. S/he is not dead yet (DS.
273).

Witedi ko tha dgde. S/he will die tomorrow
(DS. 273).

Thétu xyq. They must die (DS. 273).

Ayq sjhj né ko thédi xé. The standing tree is
dead (DS. 273).

Thédi kiknani. S/he may die (DS. 273).

0. the.
T. te.

DS. 273.
2. n. Dead body, corpse.
Ayaa thédi. The corpse of a man (DS. 273).
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Sgki thédi. The corpse of a girl (DS. 273).
DS. 273.
3. adj. Dead, deceased.

G. tedi 6.
DS. 273.

4, n. anat. (His/her) face.
2 adohi, ithé.
DS. 200.

théyé, v. To kill.

lit. cause to die.
Théya xo. He will kill it (if....) (DS. 273).

Théya dgde. He will kill it (as a certainty,
such as a hog in a pen at the proper time)
(DS. 273).

2 ca, cayé.
DS. 273.

1. v. To dwell, live in, inhabit.
o athi, unoxe.

DS. 274.

2. n. House.

0. athi.
T. athi, ti.

DS. 274.

thiatukse, n. Roof (of house or building).

lit. house cover.

DS. 274.

thiawjki, n. Window.

O ayepi yjki.

G. tiawingid 46.
DS. 285.

thiaxéhe, n. Doorknob.

[thi + a- + x¢he]
lit. sits on house.

DS. 274.
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thikohi, same as thitksghj, ceiling.
[thi + kohi]
lit. high (part of) house.

G. ti kohia.
DS. 276.

thipsohé, n. Wall of house or room.
lit. house corner.
DS. 274.

thisgha, n. Jail, prison.
lit. strong/hard house.

cf. MTL. ¢oka kamasa, strong house; At. a"
lak, strong house; Ch. abooha kallo, hard
house; Cr. cu-ko-yek-cv, strong house.

DS. 274.

thitahi, n. Plantation (sugar or cotton
plantation as was common in
Louisiana).

lit. many houses.
DS. 274.

thitksahj, n. Ceiling.
DS. 276.

thitumihayi, n. zool. Great horned owl, Bubo
virginianus.

© phodade, phodi, xohayi.
DS. 277.
thiwo, dir./loc. Abroad.
lit. another house.
DS. 274.
thixyapka, n. Lodge, tent, teepee.
lit. low house.
DS. 274.

thohi
1. adj. Blue, green, purple, of the blue-
green color spectrum.

DS. 277.
2. adj. Unripe.
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0. ichohi, green, ithohi, blue.
T. oto.

2 ngcj thohi.
DS. 277.

thoki, n. bot. Toadstool, fungus, mushroom,
Agaricus bisporus, among others.

DS. 277.
thoxka

1. n. zool. Fox.
DS. 277.
2. adj. Gray.
lit. kind of blue, bluish.
DS. 277.
thya, var. of tha, alone, only, all.
thya, ARCH. var. of tha, alone, only, all.
ti, n. Medicine.
S tixi, tyi.
DS. 221.
tiamhij, n. anat. (His or her) eyelash(es).
DS. 276.

tididihu, v. To have darting pains (as in
chest).

DS. 281.

tidupi, v. To alight.
DS. 276.

tiduwi, var. of tidupi, alight.
DS. 276.

tike
1. n. meas. Pound.

DS. 276.
2. adj. Heavy.
DS. 276.

tikeyé, v. To weigh.
DS. 276.

tikohé
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1. adj. Real (7).
o —sti, -xti.
2. Altogether, entirely, sure enough.

Xyepixti tikohé, completely dry, bone dry
(Ds. 225).

DS. 225.

3. Used for
superlative.

comparative  and

Phi tikohé, better (DS. 245).
DS. 245.

tix, n. Beat, heartbeat (?).
S tixtixyé.
DS. 276.

tixi, n. Medicine.
lit. sacred medicine.
D ti, tyi.
0. atisi.
DS. 282.

tixi kafi, n. Tea.
lit. medicine coffee.
DS. 282.

tixi naphihi, n. Tall variety of clover found
in Louisiana.

DS. 282.

tixtixyé
1. v. To beat (heart).
redup. of tix, heartbeat.
DS. 282.
2. n. Heartbeat.
DS. 282.

tj, n. Note of sapsucker.
DS. 262.

tihj, adj. Stiff.
D. ti"hi" 90 G 24.
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tika, n. zool. Sapsucker, Sphyrapicus varius.

DS. 276.
Tikana, np. myth. Ancient of Sapsuckers.

DS. 276.

tiska
1. n. anat. (His/her) nape, back of the
neck.

DS. 276.
2. n. anat. (His/her) windpipe.
tiskana, n. zool. Jay.
DS. 276.
titkackayudi, n. bot. Elm, Ulmus.
DS. 276.
tiwe, n. Whirring sound.
DS. 276.
tkacayudi, n. bot. Ash tree, Fraxinus.
DS. 276.
tohana, var. of tohanak, yesterday.
tohanak, adv. Yesterday.

G. té’hnak 12.
DS. 277.

tohanak ewayg, adv. Day before yesterday.
DS. 277.

tohe, v. To hide, conceal.
 kitohe.
DS. 277.

toho
1. v. To lie down, recline.

2 atoho.

cf. Tn. toho, throw down.

DS. 277.

2. v. To fall (by force or coercion).
2 taho, ide, utoho.

0. atonahi.

129

DS. 277.

tohgk, n. Cry of the tahgkona, yellow-eyed
duck.

S tay.
DS. 279.

tohoni
1. n. (His/her) real or potential son’s
wife, including the wives of his or her
son’s son, of his or her daughter’s son,
of any other male descendant, of his
real or potential brother’s or sister’s
son, grandson, etc.

DS. 279.
2. n. bot. Bamboo, Pleioblastus sp.
DS. 279.

tohudi, n. bot. Rattan vine,
supplejack, Berchemia scandens.

DS. 279.

Alabama

tohu sapka, n. bot. Black rattan vine.
DS. 258.

toke, adj. Calm (weather), no breeze
stirring.

DS. 279.
tokono, n. bot. Peach, Prunus persica.
< Ch. takkon.
DS. 276.
tokono udi, n. bot. Peach tree.
DS. 276.
tokono xohi, n. bot. Apple, Malus domestica.
lit. ancient peach.
DS. 276.
topa, num. Four.
0.and T. topa.
DS. 279.

topi
1. adj. New.



Tanéks-Tayosg Kadakathi Kaufman

DS. 279.
2. adj. Single, unmarried.
2 atopi.
DS. 279.
totosi, adj. Hard.
O cicaki, sghgni.
DS. 279.

towé
1. v. Trade, barter, exchange, swap.

O kitoweyé.
DS. 279.
2. v. To fill.
DS. 279.
3. adj. Full.
DS. 279.
Towé, np. adj. French people and language.
lit. trader (?).
DS. 279.
Towé Napiya, np. New Year’s Day.
lit. Frenchman’s Sunday.
DS. 279.
tox, var. of thoxka, fox.
DS. 277.
toxki, var. of tahddxka, Horse.
O tahdbxka.
toxmgki, v. To lie down, recline.
[toho + mgki]

Ayaa toxmgki ayehoni? Do you know the
reclining man? (DS. 277).

DS. 277.
to, n. Pus, watery liquid in a sore.
DS. 279.

toni, n. (His/her) father’s real or potential
elder sister.
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DS. 279.

toxka
1. n. Hump.

DS. 279.

2. adj. Humped, broken (back).
O akidi tqjhj toxka.

DS. 279.

tpahj
1. n. Any soft part of the body.

DS. 280.
2. adj. Soft.
O waxka.
DS. 280.
tsipa, num. One hundred.
< Ch. tatipa or MTL tatepa.
DS. 280.
tsipjcya, num. One thousand.
[tsipi + jcyal
lit. old man hundred (DS. 280).
DS. 280.
tu, loc. Here.
DS. 281.
tuce, v. To touch.
2 apuxi.
DS. 282.

tucku, v. To spit, expectorate.

cf. Tn. ¢uhu, spit; Cht. tix, spit; At. kitas,

spittle.
DS. 282.

tudaxpe, n. zool. Perch (fish),
flavescens.

DS. 281.
tudé, adj. Long, tall (as a person).
o kohi, naské.

Perca
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DS. 281.

tudi, n. Root, stump, base of an obj.
2 udi.
DS. 281.

tudu, n. Shiver.
DS. 281.

tududuhe, v. To shiver.
Redup. of tudu, shiver.
DS. 281.

tuduxka, adj. Short.
2 nacka.
DS. 282.

tuhe
1. v. To thunder.

2. n. Thunder.
T. tuhi.

G. tuhi, tuhidi 5.
DS. 281.

Tuhe, np. myth. Thunder Being.

myth. The Biloxis do not talk about the
Thunder Being in cloudy weather. Thunder
stories cannot be told except on a clear day
(Ds. 281).

DS. 281.

tuka, dir. That way, that direction.
DS. 281.

tukama, loc. Under, below, beneath.
[tuka + mq?]

0. tcoka.
T. tiyaok.

DS. 281.

tukamakooni, v. To go underneath.
DS. 281.

tukani, n. (His/her) mother’s brother.
DS. 281.
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tukixe, v. To rest the face on the palm of
the hand.

DS. 281.

tuksiki, n. (His/her) real or potential sister’s
son, applicable to father’s brother’s
daughter’s son, if the mother is older
than himself.

T. toska.
DS. 281.
tuksj, n. anat. (His or her) armpit.
DS. 281.
tunaci, n. Shadow.
2 anaci.
DS. 233.

Tunixka, np. adj. Tunica people and

language.
DS. 282.
Tunixka Tgya, np. Marksville, Louisiana.
lit. The Tunica Town.
DS. 282.

tuphé
1. n. Any natural orifice of the human
body.

DS. 280.
2. n. Hole.
cf. At. tag, hole (?).
O hutuphé.
0. tuphohi, bore a hole.
DS. 274.

tupeta, inter. Whose?
DS. 282.

tupi, n. Bucket, pail.
2 tuwi.
DS. 282.

tupi nithaani, n. Tub.
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lit. large bucket.
DS. 282.

tupo, v. To burst.
DS. 282.

tusoki, n. (His/her) real or potential elder
sister’s  daughter, including the
daughter of father’s brother’s daughter
older than himself.

T. tosjk.
DS. 282.

u, exclam. Pshaw!
O sehiye.
DS. 283.

ua, var. of ue, wahi, cook.
DS. 283.

ucicpi
1. v. To kiss.

DS. 284.

2.v. To suck.
0. utacipi.

DS. 284.

ucine, v. To miss the target, mark (as in
shooting).

DS. 284.
ucuwi, v. To borrow.
DS. 284.

udakhayi, n. zool. Firefly, lightning bug,
Lampyridae.

[udaki + -hayi]
O phétiudakhayi.
DS. 244.
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tuwa, adv. Yonder, over there.
D. tu'wa 90 G 59.

tuwi, var. of tupi, bucket.
DS. 282.

txaxti, adv. Alone.
DS. 277.

tyi, same as tixi, medicine.

DS. 282.

Uu

udaki, n. Firelight.
S udati.
DS. 283.
udakstukooni, n. Candle, lamp.
[udaki + stuki + goni]
lit. make light stand up.
DS. 283.
udakstukog thigoni, n. Lantern.
lit. house makes light stand up.
DS. 283.

udati, n. Light, daylight, light of sun or
moon.

Var. of udaki?
O ngpi, udaki.

G. udat{ 30.
DS. 283.

udi, n. Stalk, trunk, root (of plant), tree.
o tudi.

G. hudi, udi.
DS. 283.
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udi miskudi, n. Pin or water oak, Quercus
palustris.

lit. small wood tree.
DS. 283.
udu, n. Drum.
DS. 283.
udukthé, v. To beat on a drum.
DS. 283.

uduxtg, v. To pull through (as thread
through needle).

DS. 223.

ue
1. v. To boil, stew, cook.

0 iuedi? Did you boil the fish? (DS. 283).
0 gkuedi. 1boiled the fish (DS. 283).
0 iua dgde? Will you boil the fish? (DS. 283).
2 hao, ua.
DS. 283.
2. adj. Stewed, cooked.
DS. 283.
ukade, v. To read.
lit. words gathered in a place (7).
DS. 257.

ukakayi, n. bot. Devil’s Shoestring, Viburnum
alnifolium.

Type of vine related to the species
Viburnum opulus or Viburnum prunifolium.
Used to poison fish in shallow bodies of
water (D. 90 H57).

med.  Roots used as anti-spasmodics,
especially for menstrual cramps (D. 90 H
57).

O tahddkatyi.

D. ukank*dyi 90 H 57.
uke, v. To resemble sby.

DS. 283.
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ukikijke, meas. One half.
DS. 283.
uksani, adv. Soon.
 yatana.
DS. 283.
uksi, n. Smoke.
O kusi.
G. uksidi 30, uksidi 31.
uksi né, v. To smoke.
lit. smoke stands.
G. uksinedi 31.
umga, v. To bathe.
O | mgki.
DS. 283.

unakcikci, v. To dodge about, evade (as a
punch).

DS. 284.
unashooni, var. of unasi, fry.
DS. 284.
unasi, v. To fry, as meat.
O paspahg.
DS. 284.
unaxtg, v. To go backward.
D. unaqtan’ 90 G 13.
uni, n. Plant (generic).
DS. 284.
unoxé, v. To live with sby., reside with.
2 athi, thi.
DS. 284.
upanahi, v. To knock down a hanging obj.
DS. 231.
upi, adj. Tired, fatigued, weary.
DS. 284.
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1.v. To step in.
9 si.
DS. 254.
2. n. Sting of an insect (as a bee).
DS. 284.
3. n. Stinger (of insect).
DS. 284.
usjhj, v. To plunge (hot iron) into water.
DS. 284.
usjhjyé, v. To stick stg. into stg.
D. usi"hinye 90 H 40.
ustiki, var. of ustuki, stand stg. up.
DS. 284.

ustuki, var. of stuki, set a perpendicular obj.
on stg., stand stg. up.

o stuki, ustiki.
DS. 284.

uti
1. n. bot. Acorn, mast.

S ayqya, ygyo.
DS. 283.

2. n. zool. Pigeon, Columbidae, perhaps
Ectopistes migratorius, passenger pigeon.

DS. 284.
utoho, v. To lie in stg.
DS. 277.
utohoyé, v. To track, follow a trail or tracks.
25si(3.).
utsa, adj. Hot.
DS. 284.

uu, exclam. Oh!
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2 uux.
uux, same as uu, oh!

uwusé, v. To make a crunching sound, as by
walking on ice or hard snow.

DS. 284.
uxéhe, v. To sit in or within an obj.
2 xéhe.
uxi, adj. Dry.
O dodi uxi, uxwi, xyepi.
0. osi.
DS. 283.

uxkini
1. v. To spread stg. out, as a mat or
carpet to sit on.

DS. 220.
2. n. Seat.
o axéhe, xéhe.
DS. 220.
uxtaki, v. To push.
DS. 224.
uxté, v. To camp, make fire.
DS. 244.
uxtiwi, adj. Upside down.
S Xxtiwi.
DS. 287.
uxtiwiyé, v. To turn upside down.
lit. cause to be upside down in place (7).
S xtiwiyeé.
DS. 287.
uyé, v. To leak.
o ce, cehi.

DS. 284.
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waaka, n. zool. Cow, steer, cattle.

< Sp. vaca, either directly or via Msk. waaka,
waka.

DS. 286.
HSw. waka’.

waakahi, n. Cowhide, leather.
[waaka + ahi]
DS. 286.

waakcgkutsi, n. zool. Castrated bull, steer,
bullock.

[waaka + cq + kutsi]

lit. bull with penis cut-off (?) / castrated
cattle (?) (DS. 286).

DS. 286.

waakcayaadi, n. Name of a dark-skinned
people who used to dwell on Red River,
Louisiana, above Lecompte.

(This may be a phallic reference if its
constituent parts be waaka + cq + gyaadi)
(DS. 286).

DS. 286.

waak coki, var. of waakcgkutsi, steer.
lit. cow-dog (7).
DS. 286.

waakhe, n. Cow hide, bull horn.
DS. 286.

waakhe nisko, n. Bull horn spoon.
DS. 286.

waakijdoke, n. zool. Bull.
[waaka + jdoke]
DS. 286.

waakjde, n. Cow manure.

[waaka + jde]
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Ww

DS. 286.
waaktasacjni, n. Butter.

[waaka + tasi + acjni]

lit. cow breast grease.

cf. 0. nafi¢i, cow grease; MTL. wak (em)pes
neha, cow breast grease.

DS. 286.
waaktasi, n. Milk.
[waaka + tasi]
lit. cow breast juice.
DS. 286.
waaktasgoni, v. To milk a cow.
[waaka + tasi + goni]
lit. make cow juice.
DS. 286.
waaktaspataaskooni, n. Cheese.
lit. cow juice bread.
cf. Nat. wastansu pehelu, milk-bread.
DS. 286.
waakyo, n. Beef.
[waaka + yo]
lit. cow meat.
DS. 286.
waakyijki, n. zool. Calf.
[waaka + yjki]
lit. little cow.
DS. 286.
waasi, n. Salt.
Becomes waax- in compounds.

G. wassi 8.
DS. 286.
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H. wa'se’, wasi’ 80.
Sw. wassI” 80.

waaxckuuyé, n. Sugar.
[waasi + ckuuyé]
lit. sweet salt.

cf. MTL. hape cdbole, sweet salt; At. neck-ol,
sweet salt; Nat. wai tsakalokupin, sweet salt.

0. skuwe.
T. ¢ikoyo.

DS. 265.
H. wahckuy€” 80.
Sw. waxkskuy€? 80.

waaxckuuyé amgg, n. Sugar cane field.
DS. 265.

waaxckuuy@ athi, n. Sugar refinery.
lit. sugar house.
DS. 265.

waaxckuuy@ udi, n. bot. Sugar cane,
Saccharum L.

DS. 265.
waaxckuuyé wihi, n. Molasses, syrup.
lit. sugar liquid.
DS. 265.
wade, adv. Toward, until.
° wayg.
DS. 285.
wadi, adv. Always.
DS. 285.
wahe

1. v. To enter, go into.

2 we.

DS. 285.

2. var. of mahe, cry, scream.

Cidike iwahedi? Why did you cry out? (DS.
285).

cf. Tn. wdha.
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DS. 285.

wahi, adj. Cooked.
2 awahi, ua, ue.
DS. 285.

wahu
1.v. To snow.
DS. 285.
2. n. Snow, ice.

G. wahu 5, wahudi 40.
DS. 285.

wahu kadééska, n. zool. Snowbird (?).
DS. 286.
wahu né, same as wahu, snow.
lit. snow stands.
DS. 285.
wahu xohi, n. Hail.
lit. old snow.
DS. 285.
wahu xoxohi, n. Hailstone.
lit. very old snow.
DS. 285.
wata, v. To watch, watch over, guard.
Watatu. They watched it (DS. 286).
Watayé. They made her watch it (DS. 286).
O akidisti wata.
DS. 286.
watkina, v. To run out.
Haidi watkina. The blood runs out.
waxa xyapka, n. Slipper.
lit. flat shoe.
DS. 286.
waxdéé, v. To hunt, go hunting.
[waxni + déé]

S waxni.
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DS. 286.

waxé, n. Sound of hard rain.
DS. 286.

waxi, n. Moccasin, shoe.
O thaahuwaxi.

DS. 286.
H. (a)waxe’ 80.
Sw. waxe’ 80.

waxi pacicu, v. To take shoes off.
DS. 286.
waximpstekooni, n. Awl.

G. waximpstégon{ 42.
DS. 286.

waxka, adj. Soft.
O tpghj.
DS. 286.
waxni, same as waxdé, hunt.
DS. 286.
wax usté, v. To put shoes on.
DS. 286.
waya, dir. Toward.
Axu ngkiwayq, toward the stone (DS. 234).
2 wade.
DS. 234.
we, same as wahe, enter, go into.
DS. 285.

wedéé, n. Entrance to, or anteroom of, an
earth lodge.

DS. 285.
weyé, v. To have sexual intercourse.
DS. 286.

Wicina, np. adj. Wichita people and
language.

DS. 286.

wide, v. To twitch, as the eye.
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DS. 286.

widwide
1. v. To twitch repeatedly.

redup. of wide, twitch.

DS. 286.

2.v. To lighten (lightning).
DS. 287.

3. n. Lightning.

G. witwitédi (wutwutedi crossed out).
DS. 287.

wihi, n. Liquid, juice, fluid.
DS. 286.

wite, adv. Tomorrow.
cf. Tn. wita, day, morning,.
DS. 286.

witena, adv. This morning.
S ewite(di).
DS. 286.

wixka, adj. Light (not heavy).
DS. 286.

WO, part. m. inter.
© hano.
DS. 287.

woxaki
1. v. To become ashamed.

2. adj. Ashamed.
Woxakitu. They became ashamed (DS. 287).
Akwoxaki. 1 am ashamed (DS. 287).
Woxakiyé. He made her ashamed (DS. 287).
DS. 287.

woxakiyé, v. To shame sby.
DS. 287.

wuda, v. To be whoozy, weak, hardly able to
sit erect due to weakness or fatigue.

DS. 287.
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wuhe, n. Bark (of dog), howl.

cf. Ch. woha, Tn. wéhu, Cht. wax.
2 ohi.
DS. 287.

wuki, adj. Worthless.

DS. 287.

wuse, n. Crackling sound of breaking twig

or stick.
DS. 287.

wusi, var. of owusi, all.

Xa

1.v. To be able to.

Tqhj xa (f.). He can run (but he will not at
present) (DS. 218).

Akathi gkoo xa (f.). I can write (if I wish) (DS.
218).

Tghj xa na (m.). He can run (but he will not
at present) (DS. 218).

Akathi gkukade xa na (m.). I can read (DS.
218).

Aktghj xa na (m.). I can run (if I wish) (DS.
218).

Eyq gde xa na (m.). I can go there (DS. 218).
DS. 218.
2.v.To stand.

Ayaa ngpa xaxa hamaki gkyehoni. I know the
two standing men (DS. 219).

Ayaa xaxaxa hamaki gkyehoni. I know all the
standing men (DS. 219).

Thi ngpa xaxa mqgki ko c(uu)ti xé (f.). The two
standing houses are red (DS. 219).

Tohoxk xaxaxa amgki ko sq xé (f.). All the
standing horses are white (DS. 219).
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wustahudi, n. bot. Live oak, Quercus virens.

DS. 287.

wuxe, n. Roaring sound of falling water (as

waterfall).
2 xuhe.
DS. 287.

wuxwe, var. of wuxe, sound of falling water.

DS. 287.

Ayaa xaxaxa mgktu. They are all standing
(said of many) (DS. 219).

Asep xaxaxa amgki ko pana jkta. All the
standing axes are mine (DS. 219).

DS. 219.

2 né, sixné.

3. n. Box, trunk.

2 xapi.

DS. 218.

4, adv. still, yet.

Kadeni xa. It does not burn yet (DS. 218).

Kanaxtetuni xa (f.). They never did kick (DS.
218).

Aduti te xa. He is still hungry (DS. 218).

Aduti étuke ko gduxni xa na (m.). I have never
eaten that sort of food (DS. 218).

DS. 218.
5. part. Sign of past time.

xaheyé, v. To put a curvilinear obj. in or on

stg.
O cu, jpi, stuki, xphedi.
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DS. 220.

xahi, adj. Rough (texture).
o daxka, xaxahi.
DS. 219.

Xanami
1. n. North wind.

2. dir. North.
< Ch. falammi or MTL. falame, north.
DS. 225.
xanaxka, var. of xinixka, otter.
DS. 219.
xanaxpé, n. zool. Muskrat, Ondatra zibethicus.
DS. 219.
xapi, var. of xa (3.), box, trunk.
DS. 218.

xapka
1. n. Lid of kettle.

2. adj. Broad (in body).
D. qap’ka 90 G 26.

xaxahi, adj. Rough to the touch here and
there.

redup. of xahi.
o daxka, xahi.
DS. 219.
xaye, var. of xayehi, flower.
DS. 221.
xayehi, same as axiye, flower, blossom.
0. kéé-hi, rose.
DS. 221.
Xg, inter. Where?

Tahddxk kadéck adédé (thatu?) dani yukéyq xq?
Where are those three striped horses? (DS.
206).

O cak, cakg.
DS. 206, 219.
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xadayi, n. zool. Osprey, fish hawk, Pandion
haliaetus.

2 cokco.
DS. 219.

A

xé
1. part. f. sentence final declarative
marker or “oral period” similar to ni.

2 na, ni.

DS. 219.

2. Contracted var. of xéhe, sit, set.
xédi, var. of pxédi, frost.

DS. 220.
xéhe, v. To sit, set.

o axéhe.

0. ashe.

DS. 220.

xéheyé
1.v. To hang up (clothing, etc.).

lit. cause to sit.

Akue doxpé xéhekq. Pull off your hat and
hang it up (female speaking) (DS. 220).

Akue doxpé xéheya. Pull off your hat and
hang it up (male speaking) (DS. 220).

o cake.
DS. 220.

2.v. To put inside, insert (as in pocket,
coat, etc.).

O cu, jpi, stuki, xaheyé, xohe.
DS. 220.
xeni, conj. But, though.

Akthiyq gkooni phixti xyeni ygxkihataxni. 1
made a very good house for myself but it
was burnt (DS. 225).

2 xyeni.
DS. 220, 225.

xépi, v. To descend, go down, lower.



Tanéks-Tayosg Kadakathi Kaufman

DS. 221.

xi, adj. Mysterious, magical, sacred, holy,
supernatural.

9 Xixti, amgxi, gyaaxi, mqqgxi, tixi.
DS. 221.

xidi, n. King, chief, ruler, lord, governor,
doctor, lawyer.

2 gyaaxi, ixi, xo, yaaxi.
DS. 221.

xididihe, n. Quicksand.
DS. 221.

xihayudi, n. Thorn.
DS. 221.

xihé, v. To growl.
DS. 226.

xinixka, n. zool. Otter, possibly Lontra
canadensis.

o cinaxka, xanaxka.
T. munaxka.
DS. 219.
Xinixkana, np. myth. Ancient of Otters.
[xinixka + -na]
DS. 219.
xinixkahi, n. Otter skin.
[xinixka + ahi]
DS. 219.

xiwahé, v. To make leaves rustle (by coming
in contact with them).

DS. 226.

xixika, v. To ruffle feathers, as birds do.
DS. 221.

xiya, adj. Cunning.
DS. 221.

X0
1. v. To break.
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o dakaxoxoki, ha, kse, o, xoxoki.

DS. 222.

2. n.King, monarch.

2 for example, xo yjki.

> gxo,qyaa xi, xohayi, xo yjki, ygqxi.
DS. 221.

3. Irr. Future contingency, implying an
action or result if stg. else does not
happen first.

Théya xo. He will kill it (as a trespassing
horse if not removed soon) (DS. 221).

Ewa gda xo. 1will go farther (if...) (DS. 221).
Note ablaut of -e to -a before this particle.
2 dgde, hi.

DS. 221.

4. part. inter.

Kawak hgyé xo? What is (s)he saying? (DS.
222).

S wo.

DS. 222.

5. exclam. Oh!
xohatheggni, n. Icicle.

[xohi + athe + ogni]

lit. rain made frozen.

G. xohatxe-on{ 40.
DS. 222.

xohayi, n. zool. Screech owl, perhaps
Megascops asio.

perhaps [xo + -hayi]
O phodade, phodi, thitumihayi, xowahayi.
DS. 221.

xohi
1.v. Torain.

DS. 222.

2. n. Rain.
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0. ashohi.
T. hohi, snow.

DS. 221.

3. adj. Old, ancient.
2 jcicyq.

0. kfahi, shohi.

G. xohé, x6hi 5.
DS. 222.

xohi né, same as xohi (1.), rain.
lit. rain stands.
DS. 222.
xohoona, n. Saddlemaker.
DS. 222.
xohooni, n. Saddle.
DS. 222.
xohgoy8é, v. To saddle.
DS. 222.

xohpiska, n. Drizzle, drizzling rain,
sprinkling.

2 xohi.

G. xotpiska 40.
DS. 222.

xotka
1. n. Hollow tree.

o ayq, hame.
DS. 222.
2. adj. Hollow, empty.
2 ahi.
DS. 222.
xowahayi, var. of xohayi, screech owl.
G. xowahdyi 38.

XO0XO0
1.v. To swing.

DS. 173, 220, 222.

2.v.To cough.
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DS. 222.
3. n. Swing, hammock.

G. x6xodi 42.
DS. 220.

4, same as xo (5.), Oh!
xoxohi, n. Both parents.
lit. the old ones.
< xohi (3.).
DS. 222.
xoxoki, adj. Broken here and there.
O dakaxoxoki.
DS. 222.
X0X0X0X0, exclam. Oh oh!

xo yjki, n. bot. Type of weed in Louisiana,
“little king” or “switch king” (DS. 221).

2 xo.
DS. 221.

X9, v. To have enough, to be plenty, to be
satiated, full, satisfied.

DS. 222.

x9dayi, n. zool. Wingless grasshopper when
young, probably the lubber
grasshopper, Brachystola magna.

DS. 222.

xohe, v. To put (as knife) inside a coat.
O cu, jpi, stuki, xaheyé.
DS. 222.

xoniyohi, n. zool. Crawfish, crayfish,
crawdad, Cambaridae.

DS. 223.

xoniyohi dudayi xohi, n. zool. Pelican,
probably Pelecanus occidentalis, brown
pelican.

lit. ancient crawfish eater.

DS. 223.
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xtiwi, same as uxtuwi, upside down.
DS. 224.

. [ A A .
xtiwiy€, same as uxtuwiyé, to turn upside
down.

DS. 224.
xudike, adj. adv. Loose, loosely.
S nanaye.
DS. 225.
xuhe, n. Roar of water, waterfall.
S wuxe.
DS. 224.
xuhi, adj. Low.
O xyapka.
DS. 225.

xuke, v. To mock the crying or weeping of
another.

DS. 225.
xutuki, n. Basket sieve (larger holes).
O actq.
D. qitdki 90 H 5.
xuuhi, adj. Bad-smelling, stinking.
O xyuhu, ygxi.
0. ishuhi.
DS. 197.

Xuxe
1. n. Wind.

G. Xux4a 6.
DS. 225.

2. v. For the wind to blow.
0. ashuse.
DS. 225.
xuxe pocka, n. Whirlwind, tornado.
lit. round wind.

DS. 225.
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xuxethggni nacj, n. Storm cloud.
lit. large wind cloud.
< nqcj.
DS. 225.

xuxwe, var. of xuxe, wind.
DS. 225.

xwi, exclam., Ouch!
DS. 225.

xwitka, adj. Muddy.
9 kudoci.
DS. 225.

Xya, part. Let.

Tudiyq ka gduti xya. Let me eat the roots
(DS. 225).

DS. 225.
xyapka, adj. Flat, low, near the ground.
O pataasi, tapka.
T. sap.
DS. 225.
xyaxyeé, v. To stop.
S exyaxyé.
DS. 218.
Xya, part. Must, must be.

Yaduxtq kikodi xyq. The wagon must be
repaired (DS. 208).

Tahoxkwaxi 9odi xyq. The horseshoes must
be made (DS. 225).

Adedi xyq. 1 must go (DS. 225).
Thétu xyq. They must die (DS. 273).
DS. 208, 225, 273.
Xyeni, same as xeni, but, though.
DS. 225.
xyepi, adj. Shallow, dry (emptied of water).

S usi.
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DS. 276.

Xyexyo, inter. Why?
DS. 234.

xyuhi, n. Current (of water).
DS. 226.

xyuhu, n. Bad smell or odor (as from a
closed cellar or room).

yaahi, var. of ayaahi, bed.
DS. 287.

yaaxaxQoni, n. Chair.
O axéhe.
0. yoshe.

DS. 287.
H. yaxahone 78.
Sw. yaxahone’ 78.

yaaxi, var. of gyaaxi, king, chief, lord,
medicine person.

G. yéxiya, yaxidi 40.
Yaaxiditagya, np. King, Big Chief.

[(@)yaa +xi + -di + -tqq + -yq]

lit. The Great Sacred One.

2 qyaaxi, ixi, yaaxi.

G. yaxidi taya 40.

yace
1. v. To be named, called.

DS. 288.

2. n. Name.
cf. Cwb. ydaci.
DS. 288.

yacgoni, v. To name sby. or stg.
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© xuuhi, ygxi.
DS. 226.

lit. make a name.
DS. 288.

yaduxtg, n. Wagon.
DS. 223.

yaduxtg tghj, n. Rail car.
lit. running wagon.
DS. 223.

yaduxtg tghj natkohi, n. Railroad.
lit. running-wagon road.
G. yatuxstata natkohf 32.
DS. 223.

yahe, dem. This.

Akakiyasi xa na yahe ko. This is what I
always (or usually) like (DS. 287).

Skuti yahedi. 1t is this deep (DS. 287).
S de.
DS. 287.

yahede, adv. Now.
DS. 287.

yahetu, adv. This way, in this manner.
O yaheya.
DS. 287.
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yaheya, same as yahetu.
DS. 287.

yakhu
1. n. anat. (His/her) lung.

DS. 287.
2. n. Light.
DS. 287.
yakidamakayi, n. zool. Mutch-hotch.

A small woodpecker-like bird with a white
back and a striped black and white body,
which runs around the trunk of a tree with
its head down (DS. 287).

myth. A mutch-hotch pecking on a house is
a sign of coming death (DS. 287).

DS. 287.

yaku, v. To feed sby.
DS. 288.

yama, m. No.
cf. MTL. yam(m)a, yes.
2 g, ghg, yama.
DS. 288.

yamaki, n. zool. Mosquito.
0. camaki.

G. yamaki 8.
DS. 288.

yamg, f. No.
cf. MTL. yam(m)a, yes.
g, ghg, yama.
DS. 288.
yanasa, n. zool. Bison, buffalo.

A pan-SE term: cf. Ch. or MJ yanas; Ala. and
Koa. yanasa; Hit. yanasi; Crk. yandsa; Tn.
ydnisi (bovine), ydniskdsi; Nat. yanasah; Chk.
yahnsq; Cwb. yanahd's, yand's.

2 gsa, yinisa.

DS. 293.
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yani, n. bot. Tobacco.
DS. 288.

yani jni, v. To smoke tobacco.
lit. drink tobacco.

yaniksoni, same as ksoni, pipe (for
smoking).

G. yani ksonf 34.
DS. 288.

yaniksonudi, n. (Tobacco) pipestem.

G. yani kson udi 34.
DS. 288.

yagkode thi, n. Church.
lit. sing-together house.
O adecko thi.
DS. 288.
yagni, v. To sing.
DS. 288.
yag, var. of yagni, sing.
DS. 288.
yapi, n. anat. (His/her) lip(s).
0. icapi.
DS. 199.

yasahi xidi, n. Indigenous doctor, medicine
person.

“Sometimes as chief” (G. 40).
2 gqyaaxi, yaaxi.
G. yasséhixidi 40.
yaskiya, loc. Under.
o kuya, tukamgq.
DS. 288.
yatana, adv. Soon.
S uksani.

Yatana xti. Very soon, in great haste (DS.
289).

DS. 289.
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yate, adv. Everywhere, all about.
DS. 289.
yatito, n. Vest.
DS. 287.
yatka, n. anat. (His/her) jaw.
0. catka.
DS. 287.
yatka pasoti, n. anat. (His/her) chin.
lit. sharp jaw.
DS. 289.
yatkjsudi, n. anat. Molars.
lit. jaw teeth.
DS. 289.
yaxdoke, v. To snore.
DS. 289.

yaxudi, n. bot. Sweet gum tree, Liquidambar
styraciflua.

yaka, inter. When?

Eyq gkihj ygka, the 99 mgki. He was already
dead when I arrived there (DS. 290).

Thj ygka, aygo (h)edq né. 1 had already done it
when he came (DS. 290).

2 kq.
DS. 290.

yaka, adv. While, during.
DS. 290.

yakeogoni, n. Saw.

DS. 207.

yaki

1. n. (His/her) daughter.

DS. 290.

2. n. Female animal.

O gsa ygki, mgxi ygki, jdoke, tahoxk ygki.
DS. 290.

145

yani, v. To sleep.
DS. 290.
yani te, v. To be sleepy.
lit. want sleep.
DS. 290.
yasi, var. of ygxi, smell, stink.
DS. 290.
yaska, n. anat. (His/her) kidney(s).
DS. 290.

yati
1. n. anat. (His/her) heart.

0. icqti.
T. yqti.
DS. 288.
2. n. Sense, reason.
DS. 288.

yatooye, v. To be sad.
DS. 288.

yaxa, adv. Almost.

Tahi ygxa. He has almost reached death (DS.
273).

DS. 273, 290.
yaxci, n. anat. (His/her) diaphragm, midriff.
DS. 290.

yaxi
1. v. To stink, smell strongly.

2 xuuhi.
DS. 290.
2. n. Strong odor, as from fish or animal.
DS. 290.
yaxa, inter. Where?

Spdehi ygxq ko cakgmgki? Where is the knife?
(DS. 290).

Tahbbxka ygxq ko cakgnedi? Where is the
horse? (DS. 290).
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DS. 290.
yayo, n. Acorn.
2 ayqya, uti.
yéci, n. anat. (His/her) tongue.

0. ileci.
T. leci, neci.

DS. 292.

yécpi
1. v. To tell a story, myth, tale.
DS. 292.
2. n. Story, myth, tale.
O yécpi nacka.
DS. 292.

yecumna, n. One who lies, habitual liar.
DS. 292.

yééki, var. of ayééki, maize, corn.
Becomes yéék- or yéé- in compounds.
DS. 291.

yehi, adj. Near, close to, on the edge of.
DS. 291.

yehooni, v. To know sby., recognize.
O eha, spe.
DS. 291.

yeke, part. Must, must have.
DS. 292.

yéskasg, n. Tin.
DS. 292.

yihi
1. v. To await, wait, wait for.

Angkq yihi. Wait for winter to come (DS.
292).

2 hedikgca.
DS. 292.

2. v. To think.
DS. 292.
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3. quant. Many, several.
Often used as plural sign (instead of -tu).

Ayaadi yihi gxtiyq yihi he. Men and women
(DS. 196).

Thi sq yihi. White houses (DS. 293).
Coki yihi. Many dogs (DS. 293).
O tahi.
DS. 196, 293.

yinisa, same as gsa, yanasa, bison, buffalo.
DS. 293.

yinisahe, n. Bison skin or horn.
DS. 293.

yinisahe nisko, n. Bison horn spoon.
DS. 293.

yituk, dir. Across.
O jtukpe.

G. yintuk 17.
DS. 293.

yisiki, n. anat. (Her) vagina, vulva, cunnus.

G. hissikia, yéssik{ 19.
DS. 293.

yixi
1. n. Bayou, creek.
DS. 293.

2. n. anat. (His/her) stomach, belly,
abdomen.

DS. 293.
yikati, v. Marry, get married.
DS. 293.
yiki
1. n. Young of any animal.
0. &ki.
T. yjki.
DS. 294.
2. adj. Small, little.
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DS. 294.

yo
1. n. anat. (His/her) body.

DS. 294.
2. n. Flesh, meat.
O jksiyo, yoya.

0. jco.
T. yu.

DS. 294.
3. n. Fruit of any plant.
O anaki.
DS. 294.
yohi, n. Lake, pond.
DS. 295.
yohoyooni, v. To dream.

G. yahoyoni 41.
DS. 295.

yohooyé, n. Fiddle.
DS. 198.

yokcona, n. zool. Gar fish.
DS. 295.

yokhi, n. Nest.

G. yo'khi 10.
DS. 295.

yoki, adj. Different.
DS. 295.

yonixta, n. Pulse.
lit. body breath.
DS. 237.

yooka, var. of ayooka, swamp, bog.
DS. 295.

yosahayi, same as yosahe, locust.
DS. 294.

yosahe, n. zool. Locust.
lit. body-rattler.
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DS. 294.
yoteka, n. zool. Dove.
DS. 295.

yoxa, adj. Naked, nude, stripped to the
waist, shirtless.

G. yoxd 24.
DS. 294.

yoxaxti, adj. Nude, naked.
DS. 294.

yoki, n. (His/her) daughter, husband’s
brother’s daughter, brother’s daughter,
father’s brother’s son’s daughter,
sister’s daughter.

DS. 296.
yowe, v. To make a humming sound.
DS. 295.

yuhi
1. v. To shake.

DS. 295.
2. var. of yihi (2.), think.
DS. 292.
yukawe, v. To be wounded, injured, hurt.
DS. 295.
yukaweyé, v. To wound or injure another.

DS. 295.
yuké

1. v. To move around, float, swim, as

fish.

0di yihixti pixyi yuké. Many fish are
swimming around (DS. 295).

DS. 295.

2. Pos. verb clas. indicating moving
people or objects (plural form of gde).

Kcixka ko cinani yukédi? How many hogs are
there? (DS. 295).

Yamaki yukédi? Are there mosquitoes
(here)? (Ds. 295).
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Sqgki yuké akathi ukade yjspéxtitu. All those
girls read very well (DS. 295).

Tohanak dé yukédi. They were here
yesterday (DS. 295).

Eonidi coki cétkak noxé yukédi otik (h)ane otu
xa. For that reason, whenever dogs chase

rabbits they have found a bear and (men)
have shot him (DS. 295).

O qde.
DS. 295.

yuko

1. v. To be clean.

DS. 296.

2. adj. Clean, bare.

DS. 296.

3. adj. (uphaa) Bald (head).
DS. 296.

yukoyé, v. To clean, make clean.

DS. 296.
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yukpé, n. anat. (His/her) leg(s).
DS. 296.
yukpé jti, n. anat. Calf, lower part of leg.
DS. 296.
yukpé putsi, n. anat. (His/her) tibia.
G. yuskétké, ayuskatki 16.
DS. 296.

yusatha
1. v. To be dusty.

DS. 296.
2. adj. Dusty.
DS. 296.
yusi, var. of ayusi, ash(es), dust.
DS. 296.

yuskatiki, same as ayuskatiki, dark-colored,
yellowish-brown.

DS. 296.
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Section Three

English-Biloxi Index
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A

abandon, to, v. jki.

able to, to be, v. xa, xana.

above, adj. kohi, kowohik, tawiya.

abroad, dir./loc. thiwo.

accompany, to, v. iya.

accurate, adj. nistuti.

ache, to, v. né.

acorn, n. ayaya, uti.

across, adv. loc. akida, yintuk.

Adam’s apple, n. doxtatka.

adhere, to (to something), v. atspahi.

adjacent (to), adj. jkcahi.

afraid, to be, v. jsihixti, jske.

African-American, n. ayaa sapi, ayaa
thohi.

after, naha, ode, oka.

afterward, adv. ekédxj, naha.

again, adv. camana, cana, kiya.

ahead, to be, v. kitani, tani, taniki.

Alabama, np. adj. Mamo.

Alexandria, Louisiana, np. Taya.

alight, to, v. tidupi, tiduwi.

all (of a series), ohiya.

all together, panaxti.

all, ohi, owusi, pang, tha, wusi.

Alligator Bayou, Louisiana, np.
Naxodapayixya.

Alligator Clan (of the Biloxi tribe), np.
Naxotoda Ayaadi.

alligator gar, n. naxodohe.

alligator turtle, n. cicek nithaani.

alligator, n. gxo, naxo.

alligator, box, n. naxodxapi.

almost, adv. nateke, yaxa.

alone, to be, v. jtha.

alone, adv. tha, thaxti.

along, adv. akuwe.

also, he.

although, kiké.

always, adv. jkxwi.

American, np. adj. Kitsgyaa.
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ancient, adj. axohi, cupg, icicya, jcya,
xohi.

and, conj. he.

angry, to be, v. hakhi, jsti.

ankle, n. sponi.

another, adj. awo, kiyowo.

ant, black, n. kacidikté sapi.

ant, n. kacidikté.

ant, red, n. kacidikté cuuti.

anus, n. jtiti.

applaud, to, v. daptaweyé, duseyé.

apple, n. tokono xohi.

arise, to, v. kine.

arm, n. asghj.

armpit, n. tuksj.

arrest, to, v. dusi.

arrive, to, v. hi.

arrow, n. gksi.

arrowhead point, n. psotpa.

arrowhead, n. hoité.

artery, n. ayithi, ika.

as, etike.

ash tree, n. tkacayu.

ash tree, prickly, n. anisni hu.

ash(es), n. (h)ayusi, yusi.

aside, adv. akiduwaxi.

aside, loc. manta, mante.

ask, to, v. naxé.

Atakapa, np. adj., Takapa.

Atchafalaya River, np. Cafalaya.

attend to, to, v. akita.

aunt, n. toni.

Aurora Borealis, np. Jtka Sjdoya.

autumn, n. snisnihi.

Avoyelles Prairie, Louisiana, np. Takoho
Yikiya.

await, to, v. yihi.

awhile, adv. sahiyé.

awl, n. waximpstekooni.

axe head, n. gsepsudi.

axe, n. gsepi, gsewi.
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B

bachelor, n. atopi, topi.

back, n. daswa, tgjhj.

back here, dir. adoku, pena.

backbone, n. tajhudi.

backward, to go, v. unaxta.

bacon, n. kcickayo.

bad, adj. ksihu.

bad-smelling, adj. xuuhi.

bag, n. pahe, pahi.

bald eagle, n. phaa sg.

bald, adj. yuko.

bald, to be, v. yuko.

ball, n. nitapi, nitawi.

balloon vine, n. pophoxtyi.

banana, n. haatg thaani.

bank note, n. axisah akathi.

be bare, to, v. yuko.

bare, to make (by biting), v. dayuko.

barefoot, adj. sihu.

be bareheaded, to, v. psu.

bark (tree), n. ahe, aygahi, he.

bark, to, v. ohi, wuhe, wuhedi.

barter, to, v. kitoweyé, towé.

base (of an object), n. tudi.

basket, n. gtaaska.

bat (ballgame), n. nitapi jkithegoni.

bat (zool.), n. kinapsa, kingusa.

bathe, to, v. uma.

bathe (in blood), to, v. j maki.

Baton Rouge, Louisiana, np. Amoyixya.

battle, n. kikthé.

battle, to, v. kikthé goni.

bayonet, n. maspsoti.

Bayou Choctaw, Louisiana, np. Caxta
Yixya.

Bayou Larteau, Louisiana, np. Ayoxkeci.

bayou, n. yixi.

bead, n. adohi.

bean, n. tatka yjki.

Bear Clan (of the Biloxi tribe), np.
Qtigyaadi.

bear skin, n. otahi.

bear, n. oti.
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beard, n. phahi.

beat, to (heart), v. tixtixyé.

beat, to (on drum), v. udukthé.

beaver, n. tama.

because, conj. étuké, nixki, oonidi.

bed, n. atoho, atokatoho, ayaahi, yaahi.

bedbug, n. akidi xyapka.

bedspread, n. atoho axkion, kcihj.

bee martin, n. gckanoxe.

bee, n. kaxi.

beech tree, n. haowudi.

beef, n. waakyo.

beer, n. aniphaxka.

beg, to, v. hadhi.

belch, to, v. psuki.

bellow, to (as a bull), v. hohe.

bellow, to, v. mahe, wahe.

belly button, n. cjpo.

belt, n. axkidooni.

bend, to (inanimate obj.), v. kuneki,
kuniki.

bend down, to, v. kidukta, kiduktayé.

bend, n. kuneki, kuniki.

bends (series of), n. kuneknuki.

bent, adj. kuci.

be bent, to cause to, v. kunekiyé.

berry, n. anaki, asi.

bessie bug, n. akidi sipsiwe.

between, adv. nata.

Beware! imper. Ema.

big, adj. nithaani, -thaana, -thaani, -
thaa.

bigger, to make, v. nithgayé.

Biloxi, np. adj. Tanéks(a), Tanéksayaa.

bird (game), n. ma.

bird, n. kadééska. See also type of bird.

bison, n. gsa, yanasa, yinisa.

bite a hole through, to, v. datuphe.

bite a stick in two, to, v. daksuki.

bite, to, v. dase.

bitter, adj. paxka, pha.

bivalve shellfish (oysters, mussels), n.
gsaki.

black bear, n. gtsapi.

black gum tree, n. gtudayudi.

black man, n. gyaa sapi, gyaa thohi.
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Black River, Cahama Sapi.

black, adj. sapi.

blackbird, n. kadéésk sapi.

blackish, adj. sapka.

blacksmith, n. amasikithéhayi.

blacksmith shop, n. amasikithé thi.

blade (of knife), n. psadeputsa,
sadeputsa.

blanket, n. cipuxi.

blaze, to, v. adé.

blaze, n. adé.

bleed, to, v. ayi, hayi.

blood, n. ayi, hayi.

blood, to bathe in, v. j maki.

blossom, n. axiye, xayehi, aya xayehi.

blow, to (a horn), v. puhekika, puheyé.

blow, to (at a fire), v. phuhj.

blow out, to, v. suyé.

blow, to, v. puhe, pixuhi.

blowgun, to use a, v. apuxhooni.

blown out (extinguished), adj. su.

blue, adj. thohi.

bluebird, n. kadéésk thohi.

boat, n. nahadi.

body piercing, n. okpe.

body, n. yo.

bog, n. ayooka, yooka.

boil, to, v. ue.

boiling, adj. axihi.

bolt, to (a door), v. kuduk cukoyé.

bone, n. aho, ahu.

bonnet, n. kitsg (h)axti akue.

book, n. akathi, akathi akipta, akathi
akiptsatsa, akiptsatsa.

borer, n. ayopooni.

borrow, to, v. ucuwi.

both, engpa.

bother, to, v. napi.

bottle (glass, transparent), n. konicka
khwudati.

bottle, n. konicka, konixka.

bow and arrows, n. gksapixti.

bowel movement, to have a, v. jde.

bowl (wooden), n. aygmaasada.

bowl, n. maasada.

box, n. xa, xapi.
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boy, n. sjto.

Boyce, Louisiana, np. Axuthana.

boyfriend, to have a live-in, v. gyaado
dusi.

brain, n. nato.

branch (tree), n. adeti, ayadeti, deti.

brass, n. amasi si.

brave, adj. jdo.

brave, to be, v. jdoxti.

bread (wheat), n. sophi pataaskooni.

bread, n. paska, pataaskoo, pataaskooni.

break, to (by hand), v. dukse.

break, to (by pulling), v. duksuki.

break, to, v. ha, kse, o, psuki, xo.

breast, n. tasi.

breath, n. nixta.

breathe, to, v. nixta.

breechcloth, n. caté.

bridge, n. ayadakhapka aya jde.

bridle on a horse, to put a, v.
mustuseyeé.

bridle, n. mustuse.

briefs (underpants), n. njdoxpé
tukamakooni.

brier patch, n. asg poska.

brier, green, n. asu thohi.

brier, n. aso, asu.

broad, adj. patasi, pataxe, pataxi.

broad (of body), adj. xapka.

broadcast, to, v. cude.

broken (here and there), adj.
dakaxoxoki, xoxoki.

broom grass, n. tasi makso.

broom, n. magdakaseooni.

brother (younger), n. sotkaka.

brother-in-law, n. tahgni.

brown (dark), adj. sapka.

brown, adj. siditiki.

brush, to (hair), v. pacidu.

brush (woods), n. ayg miska.

buck, n. tha indoke.

bucket, n. tupi.

buckskin, n. sikahi.

bud (tree, flower), n. ayg xayehi.

buffalo bug, n. akidi tajhj toxka.

buffalo fish, n. omduti.
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buffalo horn, n. yinisahe.

buffalo, n. gsa, yanasa, yinisa.

bug, n. akidi.

bull bat, n. poxhayi.

bull frog, n. koninuhi.

bull, n. waakindoke.

bumblebee, n. kax the asg.

bundle, to make up a, v. pode.

bundle, to wrap up a, v. popode.

Bunkie, Louisiana, np. Bayus.

burglar, n. asne, asnena.

burn, to, v. adé.

burnt severely, be, v. ataxniti.

burnt, to be, v. ataxni.

burst, to, v. tupho.

busy, to be, v. atamini.

butcher knife, n. (p)sadeehi naské,
(p)sadeehi nithaani.

butt, n. njdi.

butter, n. waaktasacjni.

butterfly, n. apadénska.

buttocks, n. njdi.

button, n. (a)dustukooni.

buttonhole, n. (a)dustukooni tuphé.

buy, to, v. atsi.

buzzard, black-headed, n. éxkha.

buzzard, red-headed, n. éxkha naské.

C

cabbage, n. awiusk pocka.

cackle (as a hen), v. kadeké.

cactus, n. maxotk xohi.

Calcasieu River, Louisiana, np. Qtiyixya,
Qtixya.

calf (anat.), n. jti, yukpé jti.

calf (cow), n. waakyiki.

call out, to, v. kiyohi.

called, to be, v. yace.

calm (weather), adj. toke.

camp, to, v. oxté, phetuxté, uxté.

can, nani.

Canada goose, n. akini xoh toxka.

canal, n. kidupi.

candle, n. udakstukooni.

cane (plant), n. axoki.
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cane, n. kiduni.

canine tooth, n. jsu psoti.

cannon ball, n. gksi nithaani.

canoe, n. nahadi.

cap (hat), n. akue tapka, cukadééxi.

cardinal (bird), n. kadééska acuutxohi.

carry, to (on the shoulder), v. kitaphe.

carry, to, v. ki.

cat, n. kto, ktu.

catch up with, to, v. dixi.

caterpillar, n. ptato akidi.

catfish, n. cickahe, kuckahe.

Catholic, np. kitista.

cattle, n. ayjki, hayjki.

cedar, n. cuwahana.

ceiling, n. thikohi, thitksahj.

center, n. nata.

chain, n. amasi, masi.

chair, n. yaaxaxooni.

chamber, n. hjyoki.

chase, to, v. noxé.

cheat, to, v. phi.

cheek, n. tayo.

cheese, n. waaktaspataaskooni.

Cherokee rosebush, n. axiye sg pah;.

chest (anatom.), n. amaki.

chew, to, v. dadé.

chew (gum or taffy), to, v. dadada.

chicken hawk, n. paxéxka.

chicken, n. maaxi.

chief, n. yaaxitagya, gyaaxi, xidi, xo.

child, n. gtatka, yjki.

chimney, n. phetithi.

chin, n. yatka psoti.

chip (of wood), n. pihi.

Choctaw Creek, Louisiana, np. Caxta
Ayixi.

Choctaw, np. adj. Caxta.

chop, to (wood), v. dakaca.

chop, to, v. kca.

Christmas, np. Nagpi Nithaani.

church, n. adecko thi, yagkode thi.

circle, move in a, v. mixi.

circular, adj. kanaxka, pocka, poska.

cistern, n. ani thi.

city, n. ta.
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clap, to, v. daptaweyé, duseyé.

clapping sound, to make a,
daptaweyé, duseyé.

claw, n. cagxé.

clean, adj. yuko.

clean, to be, v. yuko.

clean, to, v. yukoyé.

clear (sky), n. nacj thohi.

clear (weather), adj. toke.

clear, adj. ksepi.

clearing, n. ayjkca, hayjkcadinaki.

clerk (store), n. akidisti wata.

cliff, n. éki.

clock, n. ina doohi, ina dohooni.

close to, adj. yehi.

close, adj. acka.

cloth (woolen), n. cetkohj duxpé.

cloth, n. duxpé, duxpé hjyehi.

clothes, n. duxpé.

clothing, n. duxpé.

cloud, n. nacj.

cloudy, adj. nacjxti.

coat, n. doxpé, doxpé naské.

cob (corn), n. yeekudi.

cocklebur (large), n. anaxkuka xohi.

cocklebur (small), n. anaxkukayi.

cocoa grass, n. satuti.

coconut, n. maxotk xohi anaki.

coffee, n. kafi, kaxwi.

coil, to, v. kidikhiyé.

coiled, adj. kidikhi.

cold (illness), n. cohi, sni.

cold, adj. cohi, snihi.

cold, to be, v. snixté.

cold, to catch, v. sni dusi.

collar, n. apingni.

collect, to, v. da.

cologne, n. ani naphihi.

Comanche, np. adj. Kamaci.

comb, n. psudahi.

come, to (forth), v. akanaki, hakanaki.

come, to cause to, v. huyé.
comet, n. jtka thah;.
complete, to, v. edgyé.
complete, adj. atuti, ca, eda.
completed, adj. eda.
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conceal, to, v. tohe.

cook, to, v. awahi, hag, paspaho, ue,
wahi.

cooked, adj. awahi, wahi.

copper, n. axisah cuuti.

cord (of wood), n. aya kode, kode.

cord, n. jka.

cork, n. konicka pstukooni.

corn (blue), n. yééktotosi.

corn (green), n. yéékwaxka.

corn (white), n. yééksa.

corn, n. ayééki, yééki, yééksu.

cornbread, n. yéénipataaskooni.

corncrib, n. ayéékathi.

cornea, n. tacQg s3.

corner, n. psohé.

corners rounded off, to have, v. psohé
pupe.

cornmeal, n. yéénapaxi, yééknapaxi.

correct, adj. nephiye, nistuti.

correctly, to do, v. phiyé.

cotton plant, n. ptato udi.

cotton, n. ptato.

cottonwood tree, n. putitu kayudi.

cough, to, v. xoxo.

count, to, v. akida.

country, n. ta(ya).

Coushatta (Koasate), n. adj. Kosate.

cousin, n. tuksiki.

cover, n. atukse, atuksooni, cj.

cow horn, n. waakhe.

cow manure, n. waakjde.

cow, n. waaka.

coward, to be a, v. ayjsihj.

cowhide, n. waakahi.

crack, to (an eggshell), v. dakaxuki.

crack, n. kuduksa.

crackling sound (as a breaking stick), n.
wuse.

cramp, to have a, v. né.

crane, n. oxka.

crawfish, n. xoniyohi.

crazy, be, v. ksihj.

credit, v. ahoyeyé.

creek, n. ayixi, yixi.
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creep up on, to (as game), v. akdég,
kdéédye.

cricket (black), n. astotoka.

cricket (green), n. sasati, sisoti.

crier, n. adecko.

crooked (not straight), adj. keci.

cross, to (a stream, etc.), v. akiduxte.

cross, n. kitista.

crosswise, adv. gtacko.

crosswise, to place, v. gtackoyé.

crow, to (as a rooster), v. maxi ohooni.

crow, n. gcka, ackaho.

crown (top of head), n. phaa tawiya.

crumble, to (by kicking or stepping), v.
naputwi.

crumble, to (by rubbing or pressing
between the hands), v. duputwi.

crumble, to (to pieces by hitting), v.
dakaputwi.

crumble, to (to pieces by punching), v.
duputwi.

crumble off, to, v. putwi.

crunching sound, to make a (as walking
on ice or snow), v. uwusédi.

crupper, n. sidudoxpé.

crush, to (by biting), v. daxuki.

crush, to (by hitting or punching), v.
dakaxuki.

crush, to (by stepping on or kicking), v.
naxuki.

crushed, adj. ckati.

cry, to (an animal), v. mahe, wahe.

cry out, to, v. ho, mahe, wahe.

cucumber, n. tgsa thohi.

cunning, adj. xiya.

cunnus, n. yisiki.

cup, n. nihg.

current (of water), n. ani xyuhi, xyuhi.

curve, n. kuneki, kuniki.

curves (series of), n. kuneknuki.

curvilinear, adj. pocka, poska.

cut, n. dakasa.

cut, to (often with a knife), v. dakasasa.

cut, to (once with a knife), v. ake,
dakasa.
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cut a trench, to (with axe or hoe), v.
dakakudupi.

cut in pieces, to (across or lengthwise),
v. diksasa.

cut off, to, v. dakahopi, kutsi, puski.

cut through, to (often), v. pupe.

cypress tree, n. sokudi nithaani, sokuno.

cypress trout, n. otko.

D

dance, to, v. dici.

dangle, to, v. hauni, nupuni, puni.

dark, n. pustani.

daughter, n. yaki.

daughter-in-law, n. tohgni.

dawn, n. ngpihudi, ngwacka.

day before yesterday, adv. tohana(k)
ewaya.

day, n. anapi, napi, nag.

daylight, n. angpi, nag, ngpi.

dead (person or animal), n. ca, thé.

dead, adj. ca, thé.

deaf person, n. kanaxéni.

deaf, to be, v. kanaxéni.

debt, n. ahoye.

decayed, adj. cupa.

deceased, adj. thé.

deceive, to, v. phi.

deep, adj. skuti.

deer brisket, n. thaa maki.

Deer Clan (of the Biloxi tribe), np. Ithaa
Ayaadi.

deer, n. ithaa, thaa.

deerskin, n. sika, thaahi.

defecate, to, v. jdé.

depart, to, v. déé.

descend, to, v. xépi.

desire, to, v. nawiyihi, te.

Devil, np. gyaaksiha.

Devil’s shoestrings, n. tahdoxkatyi,
ukakayi.

devour, to, v. oxpa.

dew, n. ayu.

dewberry bush, n. aspaxka.

diaphragm, n. cukoni, yaxci.
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diarrhea, have, v. koxpe.

diarrhea, n. koxpe.

die, to, v. ca, thé.

different, adj. yoki.

difficult, adj. ciwa.

difficulty, n. ciwa.

dig, to, v. duckhe, khé.

dinner, n. pasaduti.

dip, to (into liquid), v. kghi.

dip up, to (liquid), v. jkahj.

dip up, to (mush, mud, wet sugar, etc.),
v. ducupa.

dip up, to (ashes, dust, snow), v. jkahj
dani.

direction, in that, dir. kowa.

dirt, n. amg, ma.

disappear, to, v. kapahani.

dish (deep), n. kdopka.

dish (made of pottery or earthenware),
n. amg maasada.

dish (wooden), n. aygmaasada.

dish, n. kdopka, maasada.

ditch, n. kudapi.

diving duck, n. gagsana mahe.

dizzy, to be, v. phaa pudisgg, phaa
pudisooni.

do, to, v. 09, ooni.

doctor, n. gyaaxi, xidi.

dodge, to, v. unacikci.

dog, n. acoki, coki.

doll, n. gyaa dukooni, dukooya.

done, adj. atuti, ca.

door, n. ayepi, ayewi.

doorknob, n. thiaxéhe.

double, to, v. akipta.

doubled, adj. akipta, akiptsa.

dove, n. yoteka.

draw, to (a mark), v. kadééxyé.

dream, to, v. yohoyooni.

dress oneself, to, v. tamingoni.

dried meat, n. acu.

drink, to, v. j, jni.

drip, to, v. cé, cécé.

drive, to (cattle, horses, poultry, etc.), v.
dakatohi.

drive off, to, v. noxe.
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drizzle, n. xohpiska.

drop (let fall), to, v. ducapi.
drum, n. udu.

drunk, adj. duni.

dry, adj. uxi, uxwi, xye.
duck hawk, n. kyetohi.
duck, n. ggsana.

dumpling, corn, n. apackuni.
dung, n. jdé.

dusk, n. paspasi.

dust (fine powder), n. naphi.
dust, n. (h)ayusi, yusi.
dwell, to, v. athi.

dwelling, n. athi, thi.

E

eagle, n. api.

eagle, bald, n. phaa sa.

ear (upper part), n. nixuxwi aho.
ear canal, n. nixuxwi tuphé.
ear piercing, n. nixuxwokpe.
ear, n. nixuxti, nixuxwi.
earlobe, n. nixuxwi tpahj.
earring (silver), n. hauni citutka.
earring, n. nixuxwi hauni.
earth, n. amg, ma.

earthquake, n. amayuhe.
earwax, n. nixuxwi siopi.

east, dir. ina huya, ngpi khu.
eat up, to, v. oxpa.

eat, to, v. aduti, duti.

eddy, n. ani xyuhi kidunahi.
edge (of an object), n. kidakiya.
edge of, on the, adj. yehi.

eel, n. o0 gdéési.

effort, to make an, v. sghgyé.
egg (hen), n. maxijjti.

egg white, n. jjtisa.

egg yolk, n. jjtisi.

egg, n. jjti.

eight, num. dahudi.

elbow, n. jsto.

elder, n. noxti.

eldest, n. noxti.

elephant, n. kawaxohi.
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elliptical, adj. sditka, sdutka.
elsewhere, adv. matka.

emerge, to, v. akanaki, hakanaki.
empty, to, v. ahiyé.

empty, adj. ahi, xotka.

end, n. ehedg, pudi.

end, to, v. cayé.

English, np. adj. Tayosa.
enlarge, to, v. nithagyé.
enough, to have, v. xo.

enter, to, v. wahe, we, wehe.
entire, adj. apang, owusi, tha.
entrance (to a lodge), n. wedéé.
erect, adj. kutata.

esophagus, n. dodaye, dodaniye.
evade, to, v. unacikci.

evening, n. ksjhj, pasi.

every, adj. henani.

everything, n. kawa henani.
everywhere, adv. yate.
exchange, to, v. kitoweyé, towé.
excrement, n. jdé.

expectorate, to, v. tucku.
expend, to, v. cayé.

expended, to be, v. ca.
extinguish, to, v. suyé.
extinguished, adj. su.

eye, n. tacog, tacodne.

eyelash, n. tiamhj.

eyelid, n. tacgo ahi.

F

face, n. adohj, ithé, thé.

fall (autumn), n. snisnihi.

fall, to make (by punching), v. phuyé
kithaho.

fall, to make (by shooting), v. okitaho.

fall, to, v. hidé, idé, taho, toho.

falling star, n. jtka tghj.

fan (palmetto), n. maxotk hatkuhgoni.

fan, n. maxoni.

far, adj. adv. éxti.

fart, n. pihi.

fart, to, v. pixuhi.

farther, adv. ewaxti.
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fast, adv. ixyoni.

fatigued, adj. upi.

fear, to, v. jsihixti, jske.

feather (arrow), n. gksi adaki.
feather (turkey), n. mahij.

feather, n. hj.

feather headdress, n. axahaya, axaya.
feathers (of neck), dodihj.

feathers, ruffle, v. xixika.

feces, n. jdé.

feed, to, v. yakudi.

feel full, to (after eating), v. ixoxti.
feel, to, v. apuxi.

female (animal), n. yaki.

fence, n. aduhi.

fetch, to, v. ducicku.

fever weed, n. amiho tixi.

fever, n. amihg, amihooni.

fiddle, n. yohoye.

field, n. amooni.

fight, n. kikthé.

fight, to, v. kikthé goni.

file (tool), n. amasxahi, masxahi.
fill, to, v. towé.

fin, n. o imahj.

find, to, v. ane.

fine (not coarse), adj. miska.

finger (index), n. cakamihj.
fingernail, n. cakahi.

fingers (all of one person), n. cakowusi.
finish, to, v. ca, cayé, edgyé, kehede.
finished, adj. ca, eda.

fire, to make, v. oxte, pheti uxte, uxte.
fire, to set on, v. adeyé.

fire, n. phéti.

fire drill, n. phétooni.

firefly, n. phétiudakayi, udakayi.
firelight, n. phétudati, udaki.
fireplace, n. phétuxte amaciha, phétithi.
firewood, n. ayacuka, aygphétuxte.
first, to be, v. kitgni, tani, taniki.
fish eggs, n. o jjti.

fish hawk, n. xadayi.

fish hook, n. okokooni, sudi.
fishline, n. pkokohika.

fish net, n. o athi.
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fish scales, n. ahe, he.

fish, n. 0. See also type of fish.

fish, v. okukhe.

fishing, to go, v. okukhe.

fist, n. caakpocka.

five, num. ksani, ksa.

fix, to, v. kiko.

flat, adj. pataasi, pataaxe, pataaxi,
tapka, xyapka.

flatten, to, v. pataasiyé.

flay, to (an animal), v. duxke.

flea, n. kadééska, kutska.

flesh, n. jksiyo.

float, to, v. pixi.

flood, n. tagoni.

floor, n. jkapxkini, itapxki.

flour (wheat), n. sophi.

flour, n. naphi.

flower, n. axiye, xaye, xayehi.

flute, n. pésdoti.

fly, n. aphétka.

fly, to, v. niye.

foam (water), n. ani pupuxi.

fog, n. ayuxka.

fold up, to (several times), v. dunini.

fold, to, v. akipta, kiduktayé.

food, n. aduti, jye.

fool, to, v. phi.

foolish (person), n. gyaaksiha.

foot (anat.), n. isi, si.

foot (meas.), n. si.

force, to exert, v. sghayé.

forcibly, adv. kide.

ford a stream, to, v. kunini.

forefinger, n. cakamihj.

forehead, n. ithé.

forest, pine, n. gsu 9ya.

forget, to, v. kica.

fork (for eating), n. adutidopooni,
adutiphooni.

forked, adj. caxkooni.

four, num. topa.

fox, n. toxka.

fragrant, to be, v. naphihi.

French, np. adj. Towé.

friend, n. ténaxi.
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frighten, to, v. iskeyé.

frightened, to be, v. jsihixti, jske.

frightened, to cause to be, v. jskeyé.

frog, n. apéska, koninuhi, kto, ktohi,
péska. See also type of frog.

from, kyahe.

frost, n. (p)xedi.

frozen, adj. athe.

fruit, n. anaki, asi, yo.

fry, to, v. paspahgo, paspahgoni,
unashooni.

full, adj. déhtowé, towé.

full, to be (after eating), v. xo.

further, adv. ewaxti.

G

gall, n. jcipo.

gar, n. yokcona.

garden, n. aduhi yjki.

garter snake, n. adeeskadééxi.

gate, n. duhiepi.

gather, to, v. da.

get dressed, to, v. tamingoni.

get up, to, v. kine.

get well, to, v. ini.

ghost, n. anaci.

gimlet, n. ayopooni.

girl, n. saki.

girlfriend, to have a live-in, v. axti dusi.

give, to (to each of more than one), v.
khukhuodaha.

give away, to, v. kaye.

give a name, to, v. yacooni.

give, to, v. khu.

gizzard (chicken), n. taini.

glad, to be, v. kinephi.

glass, n. khwudati, gtehooni.

glitter, to make (by rubbing), v.
citutkayé.

glittering, adj. citutka.

globular, adj. pocka, poska.

glove, n. cakwaheyooni.

glue, to, v. atspayé.

glued, adj. daki.

gnash, to (teeth), v. (jsu) kaki.
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gnat, n. kuniskihayi.

go around an obj., to, v. apheni.

go down, to, v. xepi.

go home, to, v. kidé.

go into, to, v. wahe, we, wehe.

go straight across, to, v. akta déé.

go to one side, to, v. akiduwaxi.

go, to, v. déé.

goat, n. ithaa xuuhi.

God, np. Kohi, Kuti Makde.

gold, n. axisah si.

goldfinch, n. apenixkahayi,
apenyikyahayi.

good, adj. phi.

goose, n. akini, akini xohi. See also type
of goose.

goose, wild, n. kotka.

gore, to, v. phuye.

gourd (cup), n. akodi.

gourd, n. kdo.

governor, n. xidi.

grandfather, n. kaxo.

grandmother, n. koko.

grape, n. makcuhi, maxco.

grapevine, n. makcuhi pahj.

grasp, to, v. dusi.

grass, n. tasi.

grasshopper (lubber), n. xpdayi.

grasshopper, n. athadahayi.

grasshopper meal, n. athadahayi

naphaxi.
grave, n. amaxi, kahoyé.
gravel, n. acicki.
gray (hair), adj. sasgsasa.
gray, adj. thoxka.
gray goose, n. akini xoh toxka.
grease, n. acjni, cj.
great blue heron, n. oxkthohi.
Great Dipper, np. Qsix Tucg.
Great Spirit, np. Kohi, Kuti Mgkde.
great-grandfather, n. kaxo akitkoxi.
great-grandmother, n. koko akitkoxi.
great-great-grandfather, n. kaxo kitko
akitkoxi.

great-great-grandmother, n. koko kitko

akitkoxi.
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greedy, adj. iske.

green, adj. thohi.

grind, to, v. phéhe.
grindstone, n. haitani, itani.
groan, to, v. ihaye.

ground hog, n. kcicka mayjka.
grow, to, v. ksapi, ksawi.
growl, to, v. xihe.

grunt, to, v. ihaye.

grunting, n. ihé.

guard, to, v. wata.

gullet, n. dodaye, dodaniye.
gulping sound, to make a, v. koce.
gum, n. sjtoni.

gun barrel, n. gksaamasi.

gun, n. aksaapi, gksaawi.
guts, n. cipi, ciwi.

H

hail, n. wahu xohi.

hailstone, n. wahu xoxohi.

hair (human head), n. anahe, anahij, hj.

hair, crest of (on human head), n.
haxeye.

hairy, adj. anahgoni.

half, kijkjke, ukikijke.

hammer, n. amasitauni, masjkthé.

hammer, to, v. kthé.

hammock, n. xoxo.

hand (back of the), n. caaktapi.

hand, n. caake.

handkerchief, n. cukadééxi.

handle (of knife), n. (p)sadééhudi.

hang, to (as necklace or beads), v.
hauni, nupuni, puni.

hang up, to (as clothing), v. cake,
xéheyé.

happy, to be, v. kinephi.

hard palate, n. dokoxe.

hard, adj. cicaki, sahg, totosi.

hare, n. cétka.

hat, n. akue.

hatchet, n. asep yjki.

hate, to, v. kayani.

have none, to, v. niki.
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have, to, v. itha.

hay, n. tgsuxi, tagsuxwi.

head off, to, v. psuki.

head, n. phaa.

headache, to have a, v. phaa né, phaa né
ooni.

headache, n. phaa né ooni.

headdress (feather), n. axahaya, axaya.

hear, to, v. naxé.

heart, n. yadi.

heart, broken, n. hoye.

heartbeat, n. tixtixye.

heavy, adj. tike.

heel, n. stuti.

hello (greeting), he ha, basu.

Help! exclam. Nu!

hen hawk, n. sotoxayi.

hen, n. maxi yagki.

herald, n. adecko.

here (in this direction), dir. dewa.

here, dir. ha, hg; loc. de, éti.

hiccup, to, v. psuki.

hickory (wood), n. pihu (aya).

hickory tree, n. pjhudi.

hide, to, v. tohe.

high, adj. heda, kohi, tude.

hill, n. ékthaani, putsa, putsi.

hip, n. cidi.

hit, to (with stg.), v. jkthégoni.

hit, to, v. kithé, kthé.

hither, dir. adao, ha, ha.

hoe, n. mayijke, mikooni.

hoe, to, v. mayijke, mikooni.

hog, n. kcicka, kcixka, skaa.

hogweed, n. kcicka dudayi.

hold, to (between the teeth or in the
mouth), v. dase.

hold, to, v. dg, dusi.

hole, to make a (by kicking), v. natuphé.

hole, n. hutuphé, tuphé.

hollow, adj. xotka.

holly tree, n. apsondayudi.

holy, xi.

hominy, n. hauni.

honey, n. kax acjni.

honeysuckle, n. pahj axiyehi naphihi.
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hoof, n. ahe, ahi, he.

hook, n. okokooni.

hook, to, v. hjkahi.

hope, to, v. nawiyihi.

horizon, n. nacj xwuhi.

horn (of animal), n. ahe, he.

hornet nest, n. kagxkonicka.

hornet, n. kgx konixka.

horse, n. tahd6xka, toxki.

horse, to ride a, v. tahddxka axéhe.

horsefly, n. kanikexi.

horseshoe, n. tah66xkwaxi.

hosiery, n. sisgoni.

hot, adj. utsa.

house, n. athi, thi.

housefly, n. aphetka.

How are you?, Cidike ayade?

how high?, inter. ceheda.

how long?, inter. ceheda.

how tall?, inter. ceheda.

how? inter. cidike, kawakehi.

howl, to, v. ohi.

huckleberry, n. hapetkahayi.

hull, to (as corn), v. dixdo.

humming sound, to make, v. yowe.

hummingbird, n. momoxka,
tamomahayi.

hump, n. toxka.

humped back, n. toxka.

hunt, to, v. jdahi, waxde, waxni.

hurt, to (sby.), v. yukaweyé.

hurt, to be, v. yukawe.

husk (corn), n. yekahi.

husk, to (as corn), v. dixdo.

ice, n. athe.

icicle, n. xohatheooni.
identical, adj. keheya.

imitate, to, v. kdakayi.
immediately, adv. naxaxa.
impaled, adv. paxa.

in, loc./dir. itka, -tka, kg, knedi.
incisor, n. jsu ptaxka.

Indian, n. gyaasahi, sahi.
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inferior, adj. kadanixti, kadeni, kudini.

injure, to (sby.), v. yukaweyé.

injured, to be, v. yukawe.

ink, n. akathi gtuxa.

insect, n. akidi.

insert, to (as in pocket, coat, etc.), v.
x€heyeé.

inside, loc. itka, -tka, kg, knedi.

inside, to put, v. xéheyé.

instep, n. spudaxi.

intercept, to, v. psuki.

interpreter, n. kiadedaha.

intestines, n. cipi, ciwi.

into, dir. itka, -tka, -ka, knedi.

inundation, n. tagoni.

iris (eye), n. tacoo sapka.

Irish potato, n. ado pocka.

iron, n. amasa, amasi, masa, masi.

island, n. mahieya.

ivory bird, n. dixtihayi.

J

jackfish, n. kyuki.

jail, n. thisgha.

jaw, n. yatka.

jay, n. tiskana.

join, to, v. kipade.

joint, n. kipade.

jug, n. konicka sohooni.

juice from sugar cane, to get (by
chewing), v. daksupi, daskipi.

juice, n. ani goni, wihi.

jump, to, v. pice.

K

katydid, n. sasati.

kettle, n. sg, sohooni, sooni.

kick off, to (as blankets), v. naxthé
dupude.

kick, to, v. naxthé.

kidney, n. yaska.

kill, to, v. ca, kthé, thé, théyé.

kind, n. etuke.
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kindle, to (a fire), v. adeyé.

king, n. yaaxitagya, ayaaxi, xidi, xo.

kingbird, n. gckangxe.

kingfisher, n. cidakayi.

kiss, to, v. ucicpi.

knead, to, v. ducicki.

knee, n. cingki.

knife, n. (p)sadééhi. See also type of
knife.

knock to pieces, to, v. dakaxoxoki.

know, to (sby.), v. yehoni.

know, to, v. eha, spé.

knuckle, n. kipade.

knuckles (space between), n. caakahudi.

Koasati (Coushatta), np. adj. Kosate.

L

lack, to, v. niki.

ladder, n. ayajde.

lake, n. ayohi, yohi.

lame, adj. ckoki.

lame, to be, v. ckoki.

Lamourie Bridge, Louisiana, np. Lamori.

lamp, n. udakstukooni.

land, n. amg, ma.

landing (boat), n. nahadphétaka.

language, n. ade, hade.

lantern, n. udakstuko thigoni.

large, adj. nithaani, -thaana, -thaani, -
thaa.

last (one), n. akiya.

laugh, to, v. haxahe, jkhihi.

law, n. ayaxiya.

lawmaker, n. ayaxiooni.

lawyer, n. xidi.

lay a large horizontal object on stg., to,
v. ipi.

lay on, to (as shoulder), v. anude,
anudedi.

lay, to, v. cu.

layered, adj. akiptadi.

lazy, to get, v. dukuce.

leader, n. gyaaxi, xidi, xo, yaaxi.

leaf, n. api, awi.

leak, to, v. uyé.
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lean, to (against), v. aka.
lean, adj. supi.

lean, to be, v. supi.

leap, to, v. asahi, pice.
leather vine, n. mathuhu.
leather, n. wakahi.

leave alone, to, v. jx.

leave behind, to, v. jki.

leave, to, v. déé.

left, dir./loc. kaskani.

left, on the, kaskaniwa.

leg, n. yukpé.

leggings, n. pedekupi.

let fall, to, v. ducapi.

letter, n. akathi.

level (as land), adj. kutata xti.
liar (habitual), n. yecumna.
lice, n. ane.

lick off, to, v. akacike.

lick, to, v. akaci.

lid, n. atukse.

lid (of kettle), n. xapka.

lie, to (tell falsehood), v. siye.
lie down, to, v. taho.

light (not heavy), ad;j. wixka.
light, n. udati, yakhu.
lightning bug, n. phétiudakayi.
lightning, to have, v. widwide.
lightning, n. widwide.

like, to, v. hjkinephi, kiyasi.

lilac (color), adj. cuutka, cuutkutiki.

limber, adj. kututuktadi.

limp, to, v. ckoki.

line, in a, adv. kititiki.

line, n. jka.

lip, n. yapi.

liquid, n. wihi.

Little River, np. Cahama Yikiya.
little, adj. miska, yiki.

live oak, n. wustahudi.

live with sby., to, v. unoxé, unoxwé.

liver, n. pi.

lizard (green), n. astotonixka.
locust, n. yosahe.

lodge (Indian), n. thixyapka.
log, n. haitoho, itoho.
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loggerhead turtle, n. cicek nithaani.
long ago, adv. camana.

long time, adv. sahi.

long, adj. heda, naské, tudé.

look down on, to, v. akudi.

look for, to, v. jdahi.

look into, to, v. aku.

loop, n. pukhi.

loose, adj. nanaye, xudike, xwudike.
loosely, adv. xudike, xwudike.
loosened, adj. nanaye.

lord, gyaaxi, xidi.

lose, to, v. kupaniye.

Louisiana, np. Ama De.

louse, n. ane.

love, to, v. iya.

low, adj. xuhi, xyapka.

lower the head, to, v. pasi.

lower, to, v. xepi.

lung, n. yakhu.

M

mad, to be (angry), v. jsti.

maggot, n. adoye.

magical, adj. xi.

magnolia tree, n. kokayudi.

make, to, v. 09, ooni.

maker, n. hona.

male (animal), n. jdoke.

mallard duck, n. kacayi.

man, n. gyaa, gyaado.

manifold, adj. akiptsa.

manure, n. jde.

many, tahi, yihi.

maple tree, n. aygthohayudi.

mare, n. tah66xk yaki.

mark, n. kadééxi.

Marksville, Louisiana, np. Tunixka Tgya.

marsh hawk, n. kiyaska, kotapka.

marry, to, v. yjkati.

mash, to (by hand), v. duckati.

mash, to (by sitting on or hitting), v.
dakackati.

mashed, adj. ckati.

match (for fire), n. pheti o.
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maybe, hanog, kiknani.

mayhaw, n. astatka.

meadowlark, n. hapenixkaxyahayi.

meal (acorn), n. aygya naphaxi.

meal (corn), n. athoka.

meal (flour), n. naphaxi.

meal (grasshopper), n. athadahayi
naphaxi.

mean, to, v. kaha.

measles, n. hauti cuuti.

meat (deer), n. thaayo.

meat, n. jksiyo, yo.

medicine, n. tixi, tyi.

meet, to, v. khipa.

melon, n. kdé.

melt stg., to (as ice or chocolate), v.
sinéyeé.

melt, to, v. siné.

melted, adj. siné.

mend, to, v. kiko.

metal, n. amasa, amasi, masa, masi.

meteor, n. jtka thahj.

middle, n. nata.

middle, in the, adv. nata.

midnight, n. pasikjkike.

might (could), nani.

milk (a cow), v. waaktasgoni.

milk, n. waaktasi.

minnow, n. kosayi.

miss (target, mark, as in shooting), to, v.

ucine.

miss (an obj. while reaching for it), to, v.

ducapi.
mistletoe, n. acka natawayi.
miXx, to, v. jkidu.
moccasin (shoe), n. thahu waxi, waxi.
moccasin (snake), n. tanioka.
mock crying or weeping of sby., to, v.
xuke.
mockingbird, n. ade kdakayi.
molasses, n. waaxckuuye wihi.
mole (zool.), n. paxka.
monarch, n. yaaxitgaya, gyaaxi, xidi, xo.
money (paper), n. axisah akathi.
money, n. axisahi.
moon, n. j, nahite.
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moon, new, n. nahjte atoho, nahjte
atopi.

moonlight, n. udati.

Mooreland, Louisiana, np. Ayixi
Makudoc Qya.

morning, n. ewite.

morning, this, adv. witena.

Morning Star, np. Itka Ktaya.

mortar, n. haitani.

mosquito, n. yamaki.

mosquito hawk, n. pacinaka.

moss (ground), n. phétuxta acihayi.

moss, n. aygnaghi.

mother, n. koni, mama, oni.

mountain lion, n. tamockadééxi.

mountain range, n. putstahixye.

mountain, n. ékthaani, putsa.

mourn, to, v. codo.

mouse, n. camooki, camuuki.

moustache, n. phaghj, phahj tawiya.

mouth, n. ihi.

move, to (stg.), v. odiyoho.

move, to, v. kowa desjhj, okhahe, yuke.

mud, n. makadoxci.

muddy, adj. kadoxci, xwitka.

mudfish, n. otko.

mulberry (fruit), n. gsaki.

mulberry (tree), n. asgkudi.

mule, n. tah66xknixuxnaské.

murderer, n. athéye.

muscle, n. jka.

muscovy duck, n. ggsana xuuhi.

mushroom, n. thoki.

Muskogean, adj. Skoki.

Muskogee, np. adj. Skoki.

muskrat, n. xanaxpe.

must, nani, yeke.

mutch-hotch, n. yakidamakayi.

mysterious, adj. xi.

myth, n. yecpi.

N

nail (finger-, toe-), n. ahe, ahi, he.
nail, to, v. hao.
naked, adj. yoxa.
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name sby., to, v. yacooni.

name, n. yacé.

named, be, v. yacé.

nape, n. tjska.

navel, n. cipo.

near, adj. acka, yehi.

nearly, adv. ngteke.

neck (back of the), n. tjska.

neck, n. dodi.

necklace (bead), n. adohi.

necklace, n. gpani, adohi gpani, kahu,
napani.

necktie, n. dodaye puni.

need, to, v. oyixi.

needle, n. gsaduki.

nest, n. yokhi.

nevertheless, etuxkike.

New Orleans, Louisiana, np. Ta
Nithagya.

New Year’s Day, np. Towé Napi.

new, adj. atopi, topi.

newspaper, n. akathi ukade tuxa.

next (one), n. akiya.

next to, adj. jkcahi.

nickel (coin), n. pukiyo.

niece, n. tusoki.

night hawk, n. poxhayi.

night, n. pasi.

nightshade, n. taspsoti.

nine, num. ckané.

nipple (of breast), n. tasi pudi.

no, neg. yama, yama.

Nonsense! exclam. Ke.

north wind, n. xanami.

north, dir./loc. xanami.

nose ridge, n. puco putsi.

nose, n. pco, puco.

nostril, n. pucotuphé.

notched, adj. caka.

notwithstanding, etuxkike.

now, adv. kode, naxaxa, yahede.

nude, adj. yoxa.

Nupondi’s Creek, Louisiana, np. Nupodi
Ayixtayg.

nurse (baby), to, v. pisiyé.
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O

oak, blue-jack, n. caxku miska.

oak, n. caxku.

oak, post, n. caxkudi.

oar, n. kacohi.

ocean, n. ani nithagya.

odor (bad), n. xyuhu.

odor (from meat), n. cuhi.

odor (strong, unpleasant), n. yaxi.

offspring, n. yiki.

Oh hell! exclam. Séhiyé.

Oh no! exclam. Ha 3.

Oh oh!, exclam. Xoxoxoxo.

Oh pshaw! exclam. Séhiyé.

Oh! exclam. Uy, Xo.

old, adj. axohi, cupg, jcicya, jcya, xohi.

on top of, adj. tawiya.

once, sosa.

one hundred, num. tsipa.

one, num. sosa.

oneself, refl. jtpa, jxki.

onion, n. gkcjsayi.

only, pa, tha.

ooze, to, v. ce, cehi.

Opelousas, Louisiana, np. Aplusa Taya.

open, to (box, trunk, etc.), v. duxtg
dupudé.

open, to (door) v. dupaxi, dupaxiya.

open, to, v. pudé.

opossum, n. kcickayooka, skaayooka.

or, conj. ha, ha.

orange (fruit), n. anak si.

orifice (of body), n. hutuphé, tuphé.

otter, n. cinaxka, xanaxka, xinixka.

Ouch! exclam. Xwi.

Out of the way! Mate da.

out of the way, loc. mata, mate.

out, loc. akho, akhu.

outside, loc. akho, akhu, akuwe.

overcoat, n. doxpé naské nithaani.

overflow, n. tagoni.

owl, horned, n. thitumihayi.

owl, n. phodadé, phodadi.
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P

paddle, to, v. imahij.

paddle (oar), n. kacohi.

pail, n. tupi.

pain, to have darting (as in chest), v.
tididihu.

pain, to, v. né.

palm (hand), n. caakptaxe.

palm (middle of the), n. caakeyadi.

palmetto, n. maxotka.

pant, to (as a dog), v. asiktedi.

panther, n. thaig, thata, tamockadééxi.

pants, n. nindoxpé.

paper (wrapping), n. akathi hapode.

paper (writing), n. akathi.

parasol, n. aksahooni.

parents, n. xoxohi.

parrot, n. kadééska xohi.

parting of the hair, n. punetkobhi.

partridge, n. aphuska, phuska.

Pascagoula, np. adj. Miskigula.

pass (stg. this way), v. huyé.

paste, to, v. atspayé.

path, n. natkhohi, natkhohi yiki.

paw the ground, to, v. khe.

pea, n. tatka.

peach tree, n. tokono udi.

peach, n. tokono.

peak, n. putstawiya.

pecan tree, n. pithokoo udi.

pecan, n. pithokooni.

peel, to (as vegetables), v. adukuxke.

peel off bark, to, v. daka, duxke.

pelican, n. xgniyohi dudayi xohi.

pencil, n. akathigoni.

penis, n. ca, caditi.

people, n. gya.

pepper, n. apaya.

perch (fish), n. tudaxpe.

perhaps, hano, kiknani.

persimmon, n. axka.

person, n. gyaa.

perspiration, n. amixkthé, hamixkthé.

perspire, to, v. amixkthé, hamixkthé.

pestle, n. itapka, nethopka.
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pick, to (flowers, cotton, etc.), v. da.

pick, to (to pieces), v. dukuya.

pick up, to (a handful), v. dupsi.

picture, n. akathi adakooni.

pierce with a tined instrument, to (as
fork), v. axj.

pig, n. kcicka, kcixka, skaa.

pigeon, n. uti.

pillow, n. asgna pahj ahj.

pimple, n. aca.

pin oak, n. udi miskudi.

pinch, to, v. dustuki.

pine, n. gsu.

pine, short-leaved, n. phodi gsudita.

pink, adj. cuutadasa, cuutkasa.

pipe (for smoking), n. ksoni, yaniksoni.

pipestem, n. yaniksonudi.

pipe-bill garfish, n. o ihi.

pistol, n. taduxka.

pit (on skin), n. sipi.

pitcher, n. maasadahooni.

pitchfork, n. amastucutka, mastucutka.

plain, n. takoho.

plane, n. itkapxka.

plant, n. uni.

plant, to, v. cu, cude.

plantation, n. thitahi.

plate, n. amaasada, maasada.

play, to (an instrument), v. hoyé, ohoyé.

play, to (roughly), v. inixi.

play, to, v. anixi.

Pleiades, The, np. Jtka Pocka.

plenty, to be, v. xo.

pliant, adj. kututukta.

plow, n. payooni.

plow, to, v. paya.

plum, n. stijki.

plunge into water, to (as hot iron), v.
usjhi.

pocket, n. pahj yiki.

pocketknife, n. psadééhi yjki.

point, n. psoti, pudi.

pointed, adj. psoti.

poke out, to, v. nawiyé.

pokeberry, n. koxtjpka.

poker (for fire), n. phétinoce.
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pond, n. ayohi, yohi.

poor, to be, v. axakooni.

pork, n. kcickayo.

portrait, n. akathi adakooni.

possum, n. kcickayooka, skaayooka.

pot (for cooking), n. so, sohooni, sooni.

potato, n. ado.

pottery, n. ama maasada.

pouch (for bullets), n. gksi paxki.

pouch, n. pahj yiki.

pound, to (in a mortar), v. aphehe,
phehe.

pound (weight), adj. tike.

powder, n. naphi.

powdered, adj. naphixti.

prairie, n. takoho.

preach, to, v. adecko.

preacher, n. adecko.

prison, n. thisgha.

proclaim, to, v. adecko.

properly, to do, v. phiyé.

prostitute, n. coha.

protect, to, v. jpudahi.

proud, adj. jdo, jdokjye.

proud, to be, v. jdoxti.

prune (trees), to, v. dakaputsudu.

Pshaw! exclam. U.

pull off, to (an object adhering to
another), v. duxapi.

pull off, to (as clothing), v. packe.

pull the trigger, to (of a gun), v. duta.

pull through, to (as thread through
needle), v. uduxta.

pull up sleeves, to, v. paxaxahi.

pull, to, v. duxta.

pulse, n. yonixta.

pulverized, adj. naphixti.

puma, n. tamockadééxi.

pumpkin, n. gthani.

punch, to (hole through), v. phuye
tuphé.

punch, to, v. phuye.

pupil (eye), n. tacoo su sapi.

purple, adj. cuutka, cuutkutiki.

pursue, to, v. noxe.

pus (from sore), n. to.
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pus, to cause to ooze from a sore (by
pushing or pressing), v. apaxtoyé.

push, to, v. uxtaki.

pustule (as in smallpox), n. sipi.

pustules, covered in, adj. sipsipi.

put curvilinear obj. in or on stg., to, v.
xaheyé, xohe.

put large horizontal obj. on stg., to, v.
ipi.

put multiple things in or on stg., to, v.
cu.

put vertical/perpendicular obj. on stg.,
to, v. (u)stuki.

put on, to (hat), v. akue.

put on, to (shoes), v. wax uste.

put, to, v. ci, cu.

quickly, adv. ixyoni.
quicksand, n. xididihe.
quiet, adj. nitiki.
quietly, adv. nitiki.

R

rabbit, n. cétka.

rabbit skin, n. cétkahi.

rabbit skin robe, n. cétkahi utuxpé.
raccoon, n. atuki.

raft, n. nahadpixta.

rail car, n. yaduxta tghj.

rail fence, n. aduxcati aduhi.

rail, n. aduxcati.

railroad, n. yaduxta tghj natkohi.

rain, n. xohi.

rain (hard), n. waxé.

rain, to, v. xohi, xohi né.

rainbow, n. naukida goni, ngkide ooni.
raise, to (children), v. ksapiyé, ksawiyé.
raisin, n. maxco xohi.

ramrod, n. gksap atsdooni.

rancid, adj. ciya.
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Rapides, Louisiana, np. Atix Cidona
(former name), Rapidya (later
name).

rapidly, adv. ixyoni.

rat, n. aduska.

rattle stg., to (as a gourd rattle), v.
saheyé.

rattle, n. sahe.

rattlesnake, n. gdéésnithaani,
gdééssjdsahe, gdéésxidi.

rattling sound, to make, v. kokohe,
sahe.

raw, adj. sahi.

razor, n. pahj tukhohooni.

reach, to (a place), v. hi, jhj.

read, to, v. ukade.

real, adj. tikohé.

rear, n. daswa, tajhj.

receive, to, v. dusi.

recline, to, v. taho.

recognize, to, v. yehoni.

rectangle, n. snotka.

rectangular, adj. snotka.

recuperate, to, v. ini.

red (dark), adj. cuutsapka.

red (light), adj. cuutsi.

Red River, Louisiana, Cama.

red, adj. cti, cuti, cuuti.

redden, to, v. cuutiyé.

red-winged blackbird, n. kucjcka.

related, to be (by blood), v. ayiki.

release, to, v. jki.

repair, to, v. kiko.

reprove, to, v. kyahi.

resemble, to (sby.), v. uke.

reside with sby., to, v. unoxe, unoxwe.

rest face on palm of hand, to, v. tukixe.

return, to (stg. to its owner), v. kipanahi
kudi.

return, to, v. kidé, kipanahi.

rib, n. taxoxka.

ribbon, n. cke.

rice, n. sQyiti.

right here, loc. nétkha.

right now, adv. naxaxa.

right, dir./loc., spewa.
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ring (finger), caakuduxpé.

ring (nose), n. pco hauni, pucg hauni.

rip, to, v. kaya.

ripe, adj. atuti.

river, n. cahama.

road, n. natkhohi.

roaring sound (as falling water), n.
wuxe, Wuxwe.

roast, to, v. ayukooni.

roasted, adj. ayukooni.

rob, to, v. asne, kisine.

robber, n. asne, asnena.

robe (of rabbit skins), n. cétkahi utuxpé.

robe (of wildcat skins), n. tamockahi
uduxpé.

robin, n. sjkuki.

rock, n. gxu.

roe, n. o jti.

roll downward, to, v. kinahi.

roll over, to, v. kidunahi.

roll up sleeves, to, v. paxaxahi.

roll up stg., to (several times), v. dunini.

roof, n. (athi) atukse.

room, n. hjyoki.

rooster, n. maxi jdoke.

root, n. tudi, udi.

rope, n. jka.

rose-colored, adj. kcaxtiki.

rosin, n. sintooni.

rough (texture), adj. xahi.

rough, adj. daxka.

round, adj. kanaxka, pocka, poska.

row, in a, adv. kititiki.

rub, to, v. phu.

ruler (leader), n. yaaxitaays, ayaaxi,
xidi, xo.

rump, n. njdi.

run away, to, v. kokta.

run, to, v. tahj.

rustle, to make leaves (by coming in
contact with them), v. xiwahe.

S

sack, n. pahe, pahj.
sacred, adj. xi.
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sad, to be, v. yadoye.

saddle, to (up), v. xohoyé.

saddle, n. xohooni.

saddlemaker, n. xohgna.

salamander, n. gsakmaiyooka.

saliva, n. tacke.

salt, n. waasi.

same, adj. keheya.

sand, n. phaki.

sapsucker, n. cacaghayi, tika.

sardine, n. o miska xa uci.

satiated, to be, v. xo.

satisfied, to be, v. xo.

sawmill, n. aygkhéyé.

say, to, v. €, hoyé.

scale (fish), n. o ahi.

scar, n. cida.

scare away, to, v. noxe.

scare, to, v. jskeyé.

scared, to be, v. jsihixti, jske.

scared, to cause to be, v. jskeyé.

scatter, to, v. cude, kinaxa.

scattered, adj. kinaxa.

school, n. akathi ukade thi.

schoolhouse, n. akathi ukade thi.

scold, to, v. kyahi.

scorch, to, v. adacuutkayé.

scrape, to (by pushing), v. paxohi.

scrape, to, v. dakaxohi, khé.

scratch, to (to relieve itching), w.
duxaye, duxayaxa.

scratch, to (without tearing flesh), v.
dustuki.

scratch, to (as dog, cat, etc.), v. ixkinaci.

screach owl, n. xohayi.

scream, to, v. mahe, wahe.

scythe, n. tasjcayé.

search, to, v. jdahi.

seat, n. axéhe, uxkini, xéhe.

secretly, adv. nitiki.

seed, n. su.

seek, to, v. jdahi.

sell, to, v. ahj atsi, atsi.

send, to (stg. to sby.), v. deyakiyé.

send off, to, v. deyé.

send, to, v. dekiyé.
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sense (reason), n. yadi.

septum of nose, n. puco ahudi tpahj.

set a large horizontal obj. on stg., to, v.
ipi.

set, to, v. ci, cu.

seven, num. nopahudi.

several, tahi, yihi.

sew, to, v. kipstuki, kipstukyé, pastuki.

sewing machine, n. hamasa pstuki.

sexual intercourse, to have, v. wehe
khé, weye.

shade, n. aksahooni, anaci.

shadow, n. aksahooni.

shake a tree, to (to get fruit off), v.
duyuhe, nanayeyé, yuhe.

shake hands, to, v. caakkidusi.

shake small objects onto the ground, to,
v. duyuhe.

shake, to, v. yuhi.

shallow, adj. xye.

sharp (at ends), adj. sosoti.

sharp, adj. putsa.

sharpen, to, v. putsayé.

shave, to, v. dakaxohi, pghj dakaxohi.

shawl, n. cukadééxi nithaani.

Shawnee, np. adj. Sawa.

sheep, n. cétkohi.

sheepskin, n. cétkoxahi.

shell (egg), n. jjtahi.

shell, to, v. dixdo, dixkuhi (corn).

sheriff, n. adukucke ixi.

shine, to (sun, moon), v. hode.

shingles, n. jkhapka.

shining, adj. citatka.

shiny, adj. citatka.

shiny, to make (by rubbing), v.
citatkayé.

shirt, n. doxpé, doxpé teduxka, ptato sa.

shit, n. jd.

shit, to, v. jdé.

shiver, to, v. tududuhe.

shoe, n. waaxi.

shoeless, adj. sihu.

shoot, to, v. o.

shooting star, n. jtka thahj.

short, adj. nacka, tuduxka.
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shortest route, by the, adv. akta.
shoulder blade, n. asoti.
shoulder, n. axe, kitaphe.

shout, to, v. ade sghani, hoyé.
shovel, n. maxawooni.

show, to, v. kidohiyé.

shred, to, v. dukuya.

shut, to (a door), v. kuduske, kuduskeyé.

shut, to, v. akititu.
sibling, n. ksgha.
sick, adj. hauti.
sick, to be, v. hauti.

side, on one (one of a pair), adv. sghj xa.

side, on one, adv. isghj, sowa.

side, on the other, adv. eusahj, sghj.

side, on the right, loc. jspewa.

sideburn, n. naxko.

sieve, n. acta.

sieve (basket with larger holes), n.
xutuki.

sigh, to, v. nixta naské.

signal, to (with hand), v. caakik jkiyoho.

signify, to, v. kaha.

silent, adj. nitiki.

silver, n. axisah s3.

since, étuké.

sinew, n. jka.

sing, to, v. yag, yaoni.

singe, to (hair, feathers), v. adu suduyé.
single (unmarried), n. atopi, topi.
sink, to, v. kiduspé.

sister-in-law, n. ckani.

sit, to (down), v. akyehe, xéhe.

sit, to (in, within an object), v. uxéhe.
sit, to (on), v. axéhe.

sit, to, v. xéhe.

six, num. akaxpé.

skin (beaver), n. tamahi.

skin (deer), n. sikahi, thaahi, thaahu.
skin (otter), n. cinaxkahi, xinixkahi.
skin (panther), n. tatahi.

skin (rabbit), n. cétkahi.

skin (wildcat), n. tamockahi.

skin, n. ahe, ahi, he.

skin, to, v. duxke.

skinned, have the hand, etc., to, v. oxke.
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skirt (woman’s long), n. haude.

skirt, n. awode.

skull, n. phaa aho.

skunk, n. jska, niska.

sky, n. nacj.

slapping sound, to make, v. duseyé,
daptaweyé.

sledge hammer, n. gsep poxka.

sleep, to, v. ya.

slender, adj. snahi, supi.

slide, to, v. xati.

slim, adj. snahi, supi.

slip, to (as on ice) , v. xati.

slippery, adj. cucapi.

small, adj. miska, yjki.

smallpox, n. apso.

smell (bad), n. xyuhu.

smell bad, to, v. yaxi.

smell (an odor), v. pani, xuuhi.

smell good, to, v. naphihi.

smell, to, v. hi.

smoke, n. kusi, uksi.

smoke (from chimney), n. petithi uksi.

smoke, to (as a fire), v. kusi, uksi né.

smoke stg., to (as meat, hide, etc.), v.
sihiyé.

smoke tobacco, to, v. yani jni.

smooth, adj. cidohi, cidopi.

smooth, to make (by planing or
rubbing), v. cidohiyé.

smooth, to make (with a knife), v.
dakaxohi.

snail, n. poxono.

snake, n. 3déési, jdéési. See also type of
snake.

snap the fingers, to, v. cakhoyé.

snapping turtle, n. cicek nithaani.

sneeze, to, v. misi.

snipe (bird), n. thacjdahayi.

snore, to, v. yaxdoke.

snow, n. wahu.

snow, to, v. wahu, wahu né.

snowbird, n. wahu kadééska.

snow goose, n. akini xoh sa.

so, étike, jke.

soap, n. ciciconi.
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soapberry tree, n. ayayjkudi.

soft (part of the body), n. tpahi.

soft, adj. tpahj, waxka.

soil, n. amg, ma.

solidago weed, n. amocihayi.

somersaults, to turn, v. takoci.

something or other, n. kawaya.

something, n. kawa.

soon, adv. uksani, yatana.

soot, n. phetithi sapi.

sore, adj. papahe.

sore, to be, v. pahi.

sore, n. pahi.

sort, n. etuke.

sound of tearing calico, to make, v.
cade.

sound, make, to, v. ho.

soup dish, n. kdopka.

sour hickory, n. pjhu paxka.

sour, adj. paxka, pha.

south, dir. nyuhuyewade.

sow, to, v. cu, cude.

spade, n. maxawooni.

Spaniard, np. Spani.

Spanish, np. adj. Spani.

sparkling, adj. citutka.

sparrow hawk, n. kiskishayi.

speak to, to, v. kikjno.

speak, to, v. ade, &, kino.

spear (fish), n. o gpanahgoni.

spear, n. agpanahooni.

speech, n. ade.

spider web, n. gkada, gkadaka, gkadaki.

spider, n. koxodenika.

spine, n. tajhudi.

spirit, n. anaci.

spit, v. tucku.

splash, n. poxwe.

splinter, n. ayacati.

splintered, adj. cati.

split, adj. cati.

spoon, n. nisko.

spot, n. kadééxi.

spot (dirt), n. athada.

spotted, adj. kadééxi.
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spread out, to (as mat for sitting on), v.
uxKkini.

spring (season), n. amix kidi.

Spring  Bayou,  Louisiana, np.
Asnihoixya.

spur, n. 3xayooni.

squall, to (as a child) , v. mahe, wahe.

square, n. snotka.

squealer duck, n. tahgkona.

squeeze, to, v. ducicki.

squirrel (flying), n. cika.

squirrel, n. gsaki, nasaki.

stab, to, v. phuye.

stable, n. tahdoxkathi.

stain, n. athada.

stairway, n. asistu.

stalk, n. udi.

stand, to (with feet apart), v. pataxi sjhj
né.

stand firm, to, v. sjhj sghani.

stand one’s ground, to, v. sihj sahani.

stand up, to (perpendicular obj.), v.
sjhjyé.

stand, to, v. né, sjhj, xaxa.

star, n. jtka.

steal, to, v. asne, kisine.

stealthily, adv. nitiki.

steamboat, n. nahadpheti.

step over, to, v. pudi.

step, n. si.

step, to, v. jksitu.

stew, to, v. ue.

stewed, adj. ue.

stick (bat for ballgame), n. nitapi
jkthéooni.

stick (for roasting meat), n. gpstukooni.

stick, to (to stg.), v. atspahi.

stick in, to, v. usjhjyé.

stick into, to, v. phuye.

stick, n. aya.

stick, to, v. daki.

stiff, adj. susuki.

stiff (person), adj. tihj.

still, xa.

sting (of insect), n. usi.

stinger, n. usi.
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stingy, to be, v. akste, aksteke.
stink, to, v. yaxi.

stinking, adj. xuuhi.

stock (animals), n. ayjki, hayjki.
stockings, n. sisooni.

stomach, n. yixi.

stone, n. gxu.

stoop, to, v. pasi.

stop, to, v. ixyaxye.

stopper (as cork), n. pstukooni.
stopper in stg., to put a, v. pstukoyé.
story, n. yecpi.

stout, adj. sghani.

straddle, to, v. pataxi sjhj né.
straight line, in a, adv. akta.
straight, adj. kutata.
strawberry, n. astepax kotka.
street, n. natkhohi, natkhohi nithaani.
stretched, adj. natix.

string, n. akada, gkadaka, gkadaki.
stripe, n. kadééxi.

striped, adj. kadééxi.

strong, adj. sgha, sahani.

stuck in (as knife), adv. paxa.
stuck to, adj. daki.

stump (tree), n. ayitudi, tudi.
sturgeon, n. o pice.

suck, v. pisi, ucicpi.

sucker fish, n. ocipahayi.

sugar, n. waaxckuuye.

sugar cane, n. waaxckuuye udi.

sugar cane field, n. waaxckuuye amaya.

sugar refinery, n. waaxckuuye athi.
summer duck, n. tahgkona.
summer, n. amihj.

summit, n. putstawiya.
sun, n. i, ina.

sunlight, n. udati.

sunrise, n. ina hakanaki.
sunset, n. ina taho.
sunshine, n. awode.
superfluous, adj. kadanixti.
supernatural, adj. xi.
supper, n. pasaduti.
supple, adj. kututukta.
suppose, to, v. aka.
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surround, to, v. hapsuki.

swab out, to (as a gun barrel), v.
pacidooni.

swallow (bird), n. kadééska sj psoti.

swallow, to, v. aduwaxka, nayé.

swamp, n. ayooka, yooka.

swap, to, v. kitowéyé, towé.

swarm (onto), v. axi.

sweat, n. amixkthé, hamixkthé.

sweat, to, v. amixkthé, hamixkthé.

sweep, to, v. dakase.

sweet bay, n. awuxuxkudi.

sweet gum tree, n. yaxudi.

sweet potato, n. ado waaxckuuye.

sweet, adj. ckuuye, waaxckuuye.

swell, to, v. po, tupo.

swim, to, v. pho.

swing, to (another), v. cinahiyé.

swing, n. Xo0xo.

swing, to, v. hauni, nupuni, puni, xoxo.

sword, n. psudehacapi.

sycamore tree, n. ayasghaudi.

syrup, n. waaxckuuye wihi.

T

table, n. aadidooni.

tablecloth, n. adidog axkidooni.
table knife, n. psadééhi put kanaxka.
tail (of animal), n. sj.

take, to (stg. from another), v. kidusi.
take a seat, to, v. akyehe, xéhe.

take back, to, v. kyukihj.

take care of, to (someone), v. no.
take from, to, v. kyghe.

take off, to (as clothing), v. packe.
take off, to (shoes), v. waxi pacicu.
take up, to, v. cog.

take, to, v. dg, dusi.

tale, n. yecpi.

talk, to (to sby.), v. kikjno.

talk, to, v. ade, é.

tall, adj. heda, naské, tudé.

tar, n. sonitooni.

tea, n. tixi kafi.

teach, to, v. kihiyehoyé, speyé.
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tear, to (often or in many places), v.
dusasa.

tear a hole, to (in or through), v. dusa
hutpé.

tear skin, to (by scratching), v. dusasa.

tear, to, v. dusa, sa.

teepee, n. thixyapka.

tell, to (a story), v. yecpi.

tell a lie, to, v. siye.

tell news, to (what one hears), v. naxé
hakahi.

tell, to, v. kutiki.

temple (of forehead), n. taxpa.

ten, num. ohi.

tent, n. thixyapka.

terrapin, n. ciceki.

Texas, np. Téksi.

that, dem. he.

thawed, adj. siné.

there, loc. ewa, eya, heya.

therefore, ekedi, egonidi.

these, dem. denani.

thick, adj. caki.

thicket, n. isa.

thief, n. asne, asnena.

thigh, n. taki.

thin, adj. miska, snahi, supi.

thin, to be, v. supi.

think, to, v. yihi.

thirsty, to be, v. dodi uxwi.

this, dem. dé.

this direction, in, dir. gdaok.

this way, dir. gdao, gdowa, dawo, dowa.

thorn tree, n. ayaxihayudi.

thorn, n. xihayudi.

those, adj. henani.

thread, n. gkada, gkadaka, gkadaki.

three, num. dani.

throat, n. dodaye, dodaniye, dodi.

throw away, to, v. nodé.

throw down, to (to lay on), v. nodé.

throw, to, v. kincé.

thrust a tined instrument into stg., to,
v. duphooni.

thrust at, to, v. phuye.

thud (sound), n. puke.
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thud sound, to make a, v. pukeyé.

thumb, n. caak xohi.

thunder, n. tuhe.

thunder, to, v. tuhe.

Thunder Being, Tuhe.

thus, eoonidi, étike.

tibia, n. yukpé putsi.

tick, n. kanacki.

tie, to, v. dakucke.

tight, adj. tajhe.

tin, n. yéskasa.

tip, n. psoti, pudi.

tipi, n. thixyapka.

tired, adj. upi.

to, dir. -wa, -wade.

toad, n. aktu daxka.

toadstool, n. thoki.

tobacco, n. yani.

today, nadé.

together, kode.

tomorrow, adj. wite.

tongue, n. yéci.

tongue, to stick out, v. kinawiyé.

tonight, adv. pasi dé.

tonsils, n. docaxka.

too, he.

tooth, n. jsu.

toothache, n. jsu ne goni.

touch, to, v. apuxi, tuce.

tough (not tender), adj. scuki.

toward, dir. -wa, -wade.

town, n. ta.

tracks (bird). n. si.

trade, to, v. atsi, kitowéyé, towé.

trail, to follow (person), v. utohoyé.

trail, to follow (dog), v. amaki.

transparent, adj. khwudati.

treat someone badly, to, v. axakoyé.

tree (hollow), n. ayg xotka, ayuxotko,
xotka.

tree, n. ayg. Seealso type of tree.

trouble, n. ciwa.

troublesome, adj. ciwa.

trousers, n. njdoxpé.

trout, n. acohi.

trunk (tree), n. udi.
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trunk, n. xa, xapi.

tub, n. tupi nithaani.

tumbler, n. maasadahooni.

tunic, n. ptato sa.

Tunica, np. adj. Tunicka, Tunixka.

turkey (wild), n. maayooka.

turkey, n. maani, ma.

turn, to (around repeatedly), v.
kidunanahi.

turn, to (around), v. kidunahi, mixi.

turn upside down, to, v. uxtuwiyé,
xtiwiyé.

turn, to, v. dunahi, dunahi.

turnip, n. awiska tudoni.

turtle (soft-shelled), n. cicekwaxka.

turtle, n. ciceki. See also type of turtle.

twilight, n. paspasi.

twist, v. duni.

twitch (once), v. wide.

twitch (repeatedly), v. widwide.

two, num. nopa.

type, n. etuke.

U

ugly, adj. kadeni, kaphini.
umbrella, n. aksahooni.
uncivilized, adj. sahi.
uncle, n. tukani.
uncooked, adj. sahi.

uncover by opening, to (a door, etc.), v.

dupude.
under, loc. kuya, kwiaya, okaya,
tukama, yaskiya.
undergrowth, n. ayg miska.
underneath, to go, v. tukamakooni.
underpants, n. njdoxpé tukamakooni.
unique, adj. eyaxa.
unmarried, adj. topi.
unripe, adj. thohi.
untie, v. duwe.
until, kde.
unwrap, to, v. duwe.
up, adv. kohi.
upper, adj. tawi(ya).
upright, adj. kutata.
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upside down, adj. uxtuwi, xtiwi.
upstairs, adj. adv. kuha.
upward, adv. kohi, kowo.
urinate, to, v. dixi.

use up, to, v. caye.

use, to, v. ayjtanini, 99, ooni.
used up, to be, v. ca.

\%

valley, n. kwinhi.

vein, n. ayithi, ika.

venison, n. thayo.

vertigo, to have, v. phaa pudisg, phaa
pudisooni.

vest, n. yatito.

vial, n. konicka yjki.

village, n. ta.

vine (of any type), n. mgthuhu, pghj.

virgin, n. gxti topi.

vomit, to, v. jkne.

vulva, n. yisiki.

W

wade, to, v. kunini.

wage war, to, v. kikthé goni.

wagon, n. yaduxta.

wait for, to, v. yihi.

wait, to, v. hedikgca.

walk, to (on the ground), v. mayini.

walk on stg., to, v. akinini.

walk, to, v. ni.

walking (object, person), n. hine.

wall (of house, room), n. thipsohé.

want, to, v. oyixi, te.

war whoop, to make the, v. komomohe.

war whoop, n. komomohe.

war, n. kikthé.

warbler, yellow, n. kadééska sidi.

warm, to (something), v. amihjyé.

warm oneself, to (as at a fire), v.
ixkimiyé, phetixto.

warm, adj. amihj.

wash, to, v. duca.
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wasp, n. kax usi naské.

watch (clock), n. ina dohi yiki, ina
dohoyiki.

Watch out! exclam. Ema.

watch over, to, v. wata.

watch, to, v. wata.

water oak, n. udi miskudi.

water, n. ani, ni.

water, sound of falling, n. wuxé, wuxwé.

watermelon, n. k&6 ckuuye.

watery, adj. ani goni.

wave (in water), n. ani xoxoni.

weak, to be, v. wuda.

wear, to (around neck), v. napani.

wear off, to (as edge of knife or axe), v.
putsa cayeé.

wear, to, v. 9, ooni.

weary, adj. upi.

weasel, n. iskixpa.

weather, n. ngpi.

weed, n. dudayi, tasi.

weigh, to, v. tikeyé.

Well! exclam. Jda.

well, n. ani kyahg, ani kya goni.

wet, adj. kadoci.

what kind? inter. kaka.

what sort? inter. kaka.

what type? inter. kaka.

what? inter. cidike, kawa, kawake.

wheat, n. spphooni.

when, yaka.

where? inter. cak, caka, cuwa, X3, yaxa.

which? inter. cidike.

whip, n. otko.

whip, to, v. dako.

whippoorwill, n. cipanakono.

whirring sound, n. tjwe.

whirring sound, to make, v. tjwe.

whiskey, n. anipha.

whisper, to, v. ade haeyé.

whistle, to (wind), v. cowe.

whistle, to, v. sade, sasade, sitside.

white bay tree, n. tecayudi.

white person, n. Kitsgyaa.

white, adj. asg, sa.

whitish, adj., asatiki.
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whole, adj. apang, owusi.

whoop, to, v. kamomohe, mahe, wahe.

whoozy, to be, v. wuda.

whortleberry, n. hapetkahayi.

whose? inter. kawa tupeta, tupeta.

why? inter. cidike, xyexyo.

Wichita (nation), n. Wicina.

wide, adj. patasi, pataxe, pataxi.

widow, n. gxti gcodo.

widower, n. gcodo.

wild China tree, n. ayayikudi.

wild, adj. ksapi, ksawi, sahi.

wildcat, n. tamocka.

wind, n. xuxe, xuxwe.

window, n. ayepi yjki, ayeyijki, thiawijki.

wine, n. anipha ckuuye.

wing feather, n. axehj, axeyah;.

wing, n. axeya.

wink, to (often), v. pitspitse.

wink, to (once), v. pitse.

winter, n. ang.

wipe, to (as hands, face, feet, dishes), v.
pacidu.

wipe out, to (as a gun barrel), v.
pacidooni.

wish, to, v. nawiyihi, oyixi, te.

with, j-, iya, nopa, oha.

within, loc. itka, -tka, -ka, knedi.

without, to be, v. niki.

wolf, n. ayih;.

woman, n. gxti.

woman, unmarried, n. gxti topi.

wood duck, n. taxpa.

wood, n. aya.

woodpecker, black, n. pukpukhayi.

woodpecker, ivory-billed, n. tejkayi.

woodpecker, red-headed, n. kadéésk
phaa cuuti, pukhayi.

wool, n. cetkoxoihj.

word, n. kade.

work, to, v. atamini.

world, n. amg, ma.

worm, n. tamoki.

worthless, adj. wuki.

wound, to (sby.), v. yukaweyé.

wounded, to be, v. yukawe.
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wrap, to (around an obj.), v. adusosa.

wrap, to (several times around an obj.),

v. aduye, aduyaxa.
wrap, to, v. hapode, pode.
wring out, to (as wet clothing), v.
ducicki.
wrinkle, n. kidupi, kikuhi, si.
wrinkled, to be, v. kikuhi, sisi.
wrinkles, to have, v. sisi.
wrist guard, n. apedehe.
wrist, n. caakponi.

write, to, v. akathi ooni, akathi kikooni.

wrong, to do, v. kaphinixtiyé.
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Y

yard (meas.), n. ahjyehi.

yard (of house), n. akohi.
year, n. amihj.

yellow, adj. si.

yellow, to make, v. sihiyé.
yellowhammer, n. omayi.
yellowish, adj. siditiki.

yes, affirm. g, gha.

yesterday, adv. tohana, tohanak.
yet, xa.

yonder, loc. tuwa.

young (of any animal), n. yiki.
youngest (one), n. aka.
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Section Four

Appendices
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APPENDIX A: affixes

a-, Verbal pref.
1. Indicating habitual action: duse, to
bite (as a dog).

aduse, to bite habitually.

2. loc. there, on: xéhe to sit, axéhe, to
sit on something (as a chair).

3. Transitivizer, turning an
intransitive verb into transitive.

kihj, to arrive home.
akjhj, to take someone home.

ay-, 2™ person pron. and poss. pref.,
before vowels (i- before
consonants).

q_
1. Inst. pref.
>
2. var. of gk- (1* person pron. and

poss. pref.) in certain phonological
environments.

o gk-.

gk-, 1" person pron. and poss. pref.
Sg-

da-, Inst. pref. indicating action by
mouth, mouth as agent.

0. ta-.
T. la-.

daka-, Inst. pref. indicating action done
by force (hitting, punching, or using
a knife).

T. laka-.

-dag, Suf. indicating animate object
possession.
Sjto jktadag, my boys.

de-, Num. pref. used before cardinal
numbers to form numeral adverbs
denoting repetition of action.

desgsa, once, dengpa, twice, etc.

-di

1. Focality marking suf. used on
nouns and adjectives, often used in
texts, particularly with nouns newly
introduced into the narrative or
discourse.

Ayaadi wax ni yuké, Some people were
hunting... (DS 65).

2. Assertive or emphatic suf. on
verbs; serves to give more emphasis
or immediacy to the verb.

Ekekg wahedi. And then she squalled
(cried) (DS 55).

PS. -ri.

du-, Inst. pref. indicating action by
means of using hands.
duckqti, to crush by hand.

0. tu.
T. lu.

-(h)ayi, Suf. occurring primarily with
many names of birds, insects,
plants, and other flora, although
one term for a human (profession) is
attested:
amas(i)k(i)théhayi, blacksmith.

Per JOD., Maria indicated that this
means “that has its name all its life”
(DS. 195).

i-, 2" person pron. and poss. pref. before
consonants (ay- before vowels.)

2 ay-.

j-, Verbal inst. pref. indicating ‘with’ or
‘instrument by which’ stg. is done.

jnixye, to play with.
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ka-, Verbal pref. of negation, often used
as a circumfix in conjunction with
the suf. -ni, e.g., ka-naxé-ni, not
hearing, deaf.

T. ki-...-ne.

-ka
1. Suf. meaning
‘something like’, *-ish.’

‘somewhat’,

sapka, somewhat black, blackish.
o -kut(i)ki, -tiki.

2. Suf. attrib., something with the
characteristics or qualities of the
noun to which it is attached.

kadééska, bird, i.e., something which is
striped, spotted, or marked.

-ka, Dir. suf., in or into.

phetikg, into the fire.
O (-)itka, knedi.

ki-
1. dat. or ben. pref. indicating
something done for someone or on
someone else’s behalf.
kiyétu, they said to him.
kiduca, he washed it for him.
2. dat. of poss. pref. indicating a body
part or animal belonging to
someone.
kihanetu, they found (the cat’s tail) for
him.

kiki-,  Verbal  pref. indicating
reciprocity.

kikidphi, they were looking at one
another.

-kut(i)ki, Suf. meaning ‘somewhat’,
‘like’, ‘similar to’.
9 -ka, -tiki, -utka.

na-, Pref. indicating action by means of
using foot.
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-na
1. Suf. indicating habitual or
continuous action or someone who
performs such an action.

asnena, thief, one who habitually steals
(< asne, to steal).

2. Suf. used frequently in forming
the names of mythical
representations.

Cétkana, The (Ancient of) Rabbits.

-ni, Verbal suf. of negation, often used
as a circumfix in conjunction with
the pref. ka-, although it can occur
without the pref.

(ka)-naxé-ni, not hearing, deaf.

T. ki-... -ne.

1. Verbal pref. indicating an action
performed inside of a given space or
area.

ohgyé, to play an instrument.
Su-.

0.o0-.
T.o-.

2. Pref. indicating by shooting.
-0, var. of -ooni, past occurrence.

pa-, Inst. pref. indicating action outward
or by pushing.

-sti, same as -xti, aug. and intens. suf.
meaning ‘very’, ‘much.’

o -xti.

-thaana, Suf. var. of nithaani, large, big.
O -thqgq, -thaani.

-thaani, same as -thaana, big.

-thag, same as -thaana, big.

-t(i)ki, Suf. meaning ‘somewhat’, ‘like’,
‘similar to’.

2 -ka, -kut(i)ki.
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-utka, Suf. meaning ‘somewhat’, ‘like’,
‘similar to’, ‘-ish’.
S -ka, t(i)ki.

-wa, Dir. suf. meaning ‘toward’, ‘in that
direction’, ‘into’.

-wade, var. of -wa, toward.

-waya, var. of -wa, toward.

-wo, var. of -wa, toward.

-xti
1. Aug. and intens. suf. Also indicates
superlative degree.

phixti, very good, best.
S -sti.
2. Suf. meaning ‘real’ or ‘true’.

lit. real bow (the word gksapi came
to mean ‘gun’).

gksapixti, bow.
O tikohé.
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ya
1. dir. There, yonder.
cf. At. ya, yg; Nat. ya.

2. topicality suf. often occurring in
texts with a noun previously
mentioned. Also used to refer to
nouns or place names that are
culturally salient. Also sometimes
functions as a type of ‘definite
article.’

-y&, suf., caus. ending.

cuutiyé, to redden, paint red, cause to

be red.

(Irreg. verb conjugation.)

1. sg. -hgke (+-tu)
2. sg. -haye (+-tu)
3. sg. -yé (+-tu)
0. -we.
T. -hiye.
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1 sQsa

2 nopa

3 dani

4 topa

5 ksani, ksag

6 akaxpe

7 nopahudi

8 dghudi

9 ckane

10 ohi

11 ohisosaxéhe’

12 ohingpaxéhe

13 ohidanaxéhe

14 ohitopaxéhe

15 ohiksanaxéhe

16 ohiakaxpaxéhe

17 ohingpahuxéhe
18 ohidghuxéhe

19 ohickanaxéhe

20 ohi ngpa

21 ohi ngpa sgsaxéhe
22 ohi ngpa ngpaxéhe
23 ohi ngpa danaxéhe
30 ohi dani

31 ohi dani sgsaxéhe
40 ohi topa

50 ohi ksg

60 ohi akaxpé

70 ohi ngpahudi

80 ohi dghudi

2 Jit., “one sitting on ten,” etc.
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APPENDIX B: numbers

90
100
101
102
110
111
112
120
121
130
200
300
400
500
600
700
800
900
1000
1001
1011

ohi ckane

tsipa

tsipa spsaxéhe

tsipa ngpaxéhe

tsipa ohi

tsipa ohi sgsaxéhe
tsipa ohi ngpaxéhe
tsipa ohi ngpa

tsipa ohi ngpa sgsaxéhe
tsipa ohi dani

tsipa ngpa

tsipa dani

tsipa topa

tsipa ksani, tsipa ksg
tsipa akaxpé

tsipa ngpahudi

tsipa dghudi

tsipa ckane

tsipjcya (tsipa + jcya)’
tsipjcya sgsaxéhe

tsipjcya ohi sgsaxéhe

? Jit., “old man hundred.”
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APPENDIX C: days of the week

Napicayg Monday “Sunday gone”

Yanopa Tuesday “Second sleep”

Yaxdani Wednesday “Third sleep”

Yatopa Thursday “Fourth sleep”

Yaksa Friday “Fifth sleep”

Sotka Saturday “Sunday’s younger brother”
Napidi* Sunday “Chief Day”

Napi Nithaani Christmas “Big Day”

Towé Napiya New Year’s Day “Frenchman’s Sunday”

* Ngpidi is also “week.”



Tanéks-Tayosa Kadakathi Kaufman 182
APPENDIX D: human body
ANAH] hair
ITHE forehead ................................................ PHAA head
PUCQQ NOSE-grmeme TACQQ eye
NIXUXWE ear~" ) ~f IHI mouth
AXE Shoulder._,u\. ............................. DODI neck
........................ AMAKI chest
YIXI stomach .. |
.- ASAH] arm
CIDI waist ~.....|
............................... CAKPONI wrist

CAKXOHI thumb

CAKOWUSI ﬁngers

" CAKE hand

" TAKI thigh

CINAKI knee

SPONI ankle =1

YUKPE leg

ITI calf ’

SI foot
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APPENDIX E: flora and fauna
1. Flora

amihgo tixi, Fever weed.
amocihayi, Solidago weed.
anaksi, Orange (fruit).

anaxkuka xohi, Large cocklebur.
anaxkukayi, Small cocklebur.
anisni hudi, Prickly ash tree.
anisni hudi, Prickly ash tree.
apsondayudi, Holly tree.

gsaki, Mulberry (fruit).

gsakudi, Mulberry tree.
aspaxka, Dewberry bush.
astagtka, Mayhaw.

astepax kotka, Strawberry.

asu, Pine.

asu thohi, green brier.

haatg thaani, Banana.

haatg thaani udi, Banana stalk.
haowudi, Beech tree.
hapetkahayi, Huckleberry, whortleberry.

kiduni, Young growth of the plant Arundinaria macrosperma, young canes.

kokayudi, Magnolia tree.

kd6, Gourd.

kd6ckuuye, Watermelon.
koxtjpka, Pokeberry.

maxgtka, Large species of palmetto.
maxgtkxohi, Species of cactus.
okcjsayi, Onion.

phetuxta acihayi, Ground moss.
phodi gsudita, Short-leaf pine.
pihu paxka, Sour hickory.
pihudi, Hickory tree.

pithokog udi, Pecan tree.
pithokgoni, Pecan nut.
pophoxtyi, Balloon vine.

ptato, Cotton.

putitu kayudi, Cottonwood tree.
satuti, Cocoa grass.

sokuno, Cypress tree.

stijki, Plum.

ta, Melon.
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tahdoxkati, Devil’s Shoestring (vine). Also ukgkayi.
tgsa thohi, Cucumber.

tasahi, Muskmelon.

tasi, Grass, weed.

tasi maksg, Short variety of broom grass.
tgspasotanaki, Yellow berries of the tgspasoti, nightshade.
taspasoti, Nightshade.

tgthaani, Pumpkin, squash.

thoki, Toadstool, fungus, mushroom.
titkackayudi, Elm tree.

tkacayudi, Ash tree.

tohoni, Bamboo

tohu sapka, Black rattan vine.

tohudi, Rattan vine.

tokono, Peach.

tokono udi, Peach tree.

tokono xohi, Apple.

ukakayi, Devil’s Shoestring. Also tahdoxkati.
uti, Acorn.

waaxckuuye udi, Sugar cane.

wustahudi, Live oak.

xo yiki, “Little king” or “switch king” weed.
yani, Tobacco.

yaxudi, Sweet gum tree.

ALPHABETICAL ENGLISH LISTING OF FLORA

Acorn. Fever weed.
Apple. Fungus.

Ash tree. Gourd.
Balloon vine. Grass.
Bamboo. Green brier.
Banana stalk. Ground moss.
Banana. Hickory tree.
Beech tree. Holly tree.
Black rattan vine. Huckleberry.
Broom grass. Cocklebur.
Cocoa grass. Live oak.
Cotton. Magnolia tree.
Cottonwood tree. Mayhaw.
Cucumber. Melon.
Cypress tree. Mistletoe.
Devil’s Shoestring. Mulberry (fruit).
Dewberry bush. Mulberry tree.
Elm tree. Mushroom.
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Muskmelon.
Nightshade.
Onion.

Orange (fruit).
Palmetto.

Peach tree.
Peach (fruit).
Pecan nut.
Pecan tree.
Pine.

Plum.
Pokeberry.
Prickly ash tree.
Pumpkin, squash.
Rattan vine.

2. Fauna

Mammals

atuki, Raccoon.

ayihj, Wolf.

cétka, Hare, rabbit.
cétkohi, Sheep.

cinaxka, Otter.

jska, Skunk. Also niska.
iskixpa, Weasel.

ithaa, Deer.

ithaa xuuhi, Goat.
kawaxohi, Elephant.
kcixka, Hog. Also skaa.
kcixkayooka, Opossum.
kuckayooka, Opossum.
niska, Skunk. Also jska.
oti, Bear, grizzly bear.
otsapi, Black bear.

skaa, Pig, hog. Also kcixka.
skaayooka, Opossum.
tahd6xka, Horse.
tah66xknixuxnaské, Mule.
tama, Beaver.

tamocka, Wildcat.
tamockadééxi, Mountain lion, panther.
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Short-leaf pine.
Small cocklebur.
Solidago weed.
Sour hickory.
Cactus.
Strawberry.
Sugar cane.
Sweet gum tree.
Toadstool.
Tobacco.
Watermelon.
Weed.
Whortleberry.
Yellow berries of nightshade.
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thaa, Deer.

thata, Cougar, panther, puma.

thoxka, Fox.

waaka, Cow.

xanaxka, Otter.

xanaxpe, Muskrat.

xinixka, Otter.

xoniyohi, Crawfish, crayfish, crawdad.
yanasa, Bison, buffalo.

yinisa, Bison, buffalo.

Birds

adekadekayi, Mockingbird.
agsana, Duck.

ggsana mahe, Diving duck.
gasana xuuhi, Muscovy duck.
gcka, Crow.

ackangxe, Kingbird, bee martin.
akini, Goose.

akini xoh sg, probably snow goose, white brent goose, or Texas goose.
akini xoh toxka, Gray or common wild goose, or Canada goose.

apenixkahayi, Goldfinch.

apenskihayi, Cardinal.

api, Bald eagle.

ayapi, Eagle.

cacghayi, Sapsucker.

cidakayi, Kingfisher.

cinahayi, Wren.

cipanakono, Whippoorwill.

cokco, Fish hawk.

dixtihayi, Ivory bird.

éxkha, Black-headed buzzard, turkey buzzard.
éxkha naské, Red-headed buzzard, carrion crow.
hapenixkaxyghayi, Meadowlark.

kacayi, Mallard duck.

kadéésk phaa cuuti, Red-headed woodpecker.
kadéésk sapi, Blackbird.

kadéésk thohi, Bluebird.

kadééska, Bird (general).

kadééska acuutka, Cardinal.

kadééska acuutxohi, Cardinal grosbeak.
kadééska dahayi, Blue darter.

kadééska si, Yellow warbler.

kadééska sjdpasoti, Swallow.
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kadééska xohi, Parrot.

kiiskiishayi, Sparrow hawk.
kiyaska, Marsh hawk. Also kotapka.
kotapka, Marsh hawk. Also kiygska.
kotka, Wild goose.

kucjcka, Red-winged blackbird.
kyetohi, Duck hawk, peregrine falcon.
maani, Turkey.

maaxi, Chicken.

maayooka, Wild turkey.

momoxka, Hummingbird.

omayi, Yellow hammer.

oxka, Crane.

oxka sg, White crane.

oxkthohi, Great blue heron.
paxéxka, Chicken hawk.

phaa s3, Bald eagle.

phodade, Owl.

phuska, Partridge, game bird.
poxhayi, Nighthawk, bullbat.
pukayi, Red-headed woodpecker.
pukpukayi, Large black woodpecker.
sikuki, Robin.

sotoxayi, Hen hawk.

tahgkona, Summer duck, squealer duck, yellow-eyed duck.

taxpa, Wood duck or summer duck.
tejkhayi, Ivory-billed woodpecker.
thaacjdahayi, Snipe.

thitumihayi, Horned owl.

tika, Sapsucker.

tiskana, Jay.

uti, Pigeon.

wahu kadééska, Snowbird.

xadayi, Fish hawk.

xohayi, Screach owl.

xoniyohi dudayi xohi, Pelican.
yakidamakayi, Mutch-hotch.
yoteka, Dove.

Fish

acohi, Trout.

cickahe, Catfish (generic).
cickahe sg, White catfish.
cickahe si, Yellow catfish.
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cickahe thohi, Blue catfish.
kosayi, Minnow.

kuckahe, Catfish (generic).
kyuki, Jackfish, a small fish resembling the gar.
naxodohe, Alligator gar.

o gdéési, Eel.

o ihi, Pipe-bill garfish.

o miska xa uci, Sardine.

o pice, Sturgeon.

o psahe, Bass.

ocipahayi, Sucker fish.
omduti, Buffalo fish.
tudaxpe, Perch.

yokcona, Gar.

Rodents, reptiles, amphibians, arachnids

gdeeskadééxi, Garter snake.
gdeesnithaani, Rattlesnake.
adeessjdsahe, Rattlesnake.
adeesxidi, Rattlesnake.

aduska, Rat.

aktadaxka, Toad.

gsaki, Squirrel. Also incke, nasaki.
gsakmaiyoka, Salamander.
camuki, Mouse.

cicek nithaani, Loggerhead, snapping, alligator turtle.
ciceki, Turtle, terrapin (general).
cicekwaxka, Soft-shelled turtle.
cika, Flying squirrel.

jicke, Squirrel. Also gsaki, nasaki.
kcixka mayjka, Ground hog.
koninuhi, Bull frog.

koxodenika, Spider (general).
ktohi, Frog.

nasaki, Squirrel. Also gsaki, jcke.
naxodi, Alligator.

paxka, Mole.

poxono, Snail.

tanioka, Moccasin (snake).

Insects

adoyé, Maggot.
akidi sipsiwe, Bessie bug.
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akidi tajhj toxka, Buffalo bug.
akidi xapka, Bed bug.

ane, Louse.

apadénska, Butterfly.
aphétka, Common fly, housefly.
astotoka, Black cricket.
atadaxayi, Grasshopper.
kacidikté, Ant (general).
kacidikté cuuti, Red ant.
kacidikté sapi, Black ant.
kanacki, Tick.

kanikexi, Horsefly.

kax konixka, Hornet.

kax usi naské, Wasp.

kaxi, Bee.
kuniskihayi, Gnat.
kutska, Flea.

pacinaka, Mosquito hawk.
ptato akidi, Caterpillar.

sosoti, Katydid.
tamoki, Worm.

udakhayi, Firefly, lightning bug.
xodayi, Lubber grasshopper.

yamaki, Mosquito.
yosahe, Locust.

Alligator gar.
Alligator turtle.
Alligator.
Ant.

Bald eagle.
Bass.

Bear.

Beaver.

Bed bug.

Bee martin.
Bee.

Bessie bug.
Bird.

Bison.

Black ant.
Black bear.
Black cricket.
Blackbird.

ALPHABETICAL ENGLISH LISTING OF FAUNA

Black-headed buzzard.

Blue catfish.
Blue darter.
Bluebird.
Buffalo bug.
Buffalo fish.
Buffalo.

Bull frog.
Bullbat.
Butterfly.
Canada goose.

Cardinal grosbeak.

Cardinal.
Carrion crow.
Caterpillar.
Catfish.
Chicken hawk.
Chicken.
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Fly (housefly).
Cow.

Crane.
Crawdad.
Crawfish.
Crayfish.
Crow.

Deer.

Diving duck.
Dove.

Duck hawk.
Duck.

Eagle.

Eel.
Elephant.
Firefly.

Fish hawk.
Flea.

Flying squirrel.
Fox.

Frog.

Gar.

Garter snake.
Gnat.

Goat.
Goldfinch.
Goose.
Grasshopper.
Gray goose.
Great blue heron.
Grizzly bear.
Ground hog.
Hare.

Hen hawk.
Hog.

Horned owl.
Hornet.
Horse.
Horsefly.
Hummingbird.
Ivory bird.

Ivory-billed woodpecker.

Jackfish.
Jay.
Katydid.
Kingbird.

Kaufman

Kingfisher.

Large black woodpecker.

Lightning bug.
Locust.

Loggerhead turtle.

Louse.

Lubber grasshopper.

Maggot.
Mallard duck.
Marsh hawk.
Meadowlark.
Minnow.
Moccasin.
Mockingbird.
Mole.
Mosquito hawk.
Mosquito.
Mountain lion.
Mouse.

Mule.
Muscovy duck.
Muskrat.
Mutch-hotch.
Nighthawk
Opossum.
Otter.

owl.

Panther.
Parrot.
Partridge.
Pelican.

Perch.
Peregrine falcon.
Pig.

Pigeon.
Pipe-bill garfish.
Puma.

Rabbit.
Raccoon.

Rat.
Rattlesnake.
Red ant.

Red-headed buzzard.
Red-headed woodpecker.
Red-winged blackbird.

Robin.
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Salamander.
Sapsucker.
Sardine.
Screech owl.
Sheep.

Skunk.

Snail.

Snapping turtle.
Snipe.

Snow goose.

Soft-shelled turtle.

Sparrow hawk.
Spider.
Squealer duck.
Squirrel.
Sturgeon.
Sucker fish.
Summer duck.
Swallow.
Terrapin.
Texas goose.
Tick.

Kaufman

Toad.

Trout.

Turkey buzzard.
Turkey.

Turtle.

Wasp.

Weasel.
Whippoorwill.
White Brent goose.
White catfish.
White crane.
Wwild goose.
wild turkey.
Wildcat.

Wolf.

Wood duck.
Worm.

Wren.

Yellow catfish.
Yellowhammer.
Yellow warbler.
Yellow-eyed duck.
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APPENDIX F: medicinal plants

amiho tixi, Fever weed.

A medicinal tea was made from this
weed to produce perspiration.

aspaxka or astepaxka, Dewberry bush.

A decoction made from the roots of
this bush was used for washing cuts
and other wounds.

asu thohi, Green brier. Smilax auriculata.
The large leaves of this brier were
warmed and laid on sores to draw
out inflammation.

awuxuxkudi, Sweet bay.
A tea made from the bark and leaves

of this tree was used by the Biloxis
to promote perspiration.

pophoxtyi, Balloon vine.
Cardiospermum.

The root of this vine was used as a
remedy for dropsy.

tecayudi, White bay.

A tea was made from the bark and
leaves of this plant to promote
perspiration.

ukakayi, n. bot. Devil’s Shoestring,
Viburnum alnifolium.

Roots used as anti-spasmodics,
especially for menstrual cramps (D. 90
H57).
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APPENDIX G: mythological names

Aduskana, Ancient of (Wood) Rats.
Aktadaxkana, Ancient of Toads.

Apenixkahayina, Ancient of

Goldfinches.
Atuka, Ancient of Raccoons.
Ayihjna, Ancient of Wolves.
Ackahgona, np. myth. Ancient of Crows.
Cétkana, The Rabbit.
Cinahayina, Ancient of Wrens.

Cokcona, Ancient of Ospreys (or Fish
Hawks).

Isukecona, Ancient One with Crooked
Teeth.

Kacidikténa, Ancient of Ants.

Kadééska Acuutkana, Ancient of
Cardinals.

Kadééska Dahayina, Ancient of Blue
Darters.

Kcixkayookana or Kuckayookana,
Ancient of Opossums.

Kotapkana, Ancient of Hen Harriers (or
Marsh Hawks).

Maajcina, Ancient of Turkeys.
Omayina, Ancient of Yellowhammers.
Paxéxkana, Ancient of Chicken Hawks.
Péskana, Ancient of Tiny Frogs.
Pukpukayina, Ancient of Woodpeckers.
Skaakana, Ancient of Opossums.
Thatona, Ancient of Panthers.

Tjkana, Ancient of Sapsuckers.

Tuhe, Thunder Being.

Xinixkana, Ancient of Otters.



APPENDIX H: Biloxi kinship

kaxo (kitko) (kitko) akitkohi kokg (kitko) (kitko) akitkohi

% great (great) (great) grandfather great (great) (great) grandmother
kaxo koko
grandfather grandmother
.aduwo adi. /7 yikadi  yjkoni
elder brother “.m;_dm,ﬂ husband wife
acki
younger brother
toni
elder sister
toni aka
younger sister
sl B yoki
elder brother daughter
sotkaka
younger brother
=}
a .
& tando noxti
= elder sister
<
e : ;
tando m
younger sister
yikadodi yokayjki
son's son daughter's son
yokadodi yokayoki
son's daughter daughter’s daughter
yokado yjki
second son
yokado yoki
second daughter

Tanéks-Tayosa Kadakathi

tukaninoxti
elder brother *
tukani aka tuksiki
younger brother elder sister's son
Qni uwo .- ~ tuspki
elder sister elder sister's daughter
7 ~tuksiki aka

younger sister younger sister's son

- taki
elder brother

- tuspki aka

younger sister’s daughter

tkaka

younger brother

ingni
elder sister

taska .
younger sister
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